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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Aufsteigen verboten!

Gesamthdhe nicht Gberschreiten!

maximale Traglast nicht Gberschreiten!
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1. Einleitung Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fiir den Betrieb von bauglei-
chen Vorrichtungen allgemein anerkannten techni-
schen Regeln zu beachten.

Wir tbernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder Scha-

den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgemafRer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kréafte,

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemafRer Verwendung.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
lhre Vorrichtung kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemafen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit der Vorrichtung sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Geréates erhdhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitshinweisen dieser Be-
dienungsanleitung und den Sicherheitshinweisen der
montierten Maschine missen Sie unbedingt die fiir den
Betrieb der Vorrichtung und dem montierten Elektrowerk-
zeug geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
der Vorrichtung auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig
beachtet werden.

A Achtung!

An den, auf dem Universal-Maschinenuntergestell
montierten, Elektrowerkzeugen dirfen nur Personen
arbeiten, die im Gebrauch des Elektrowerkzeugs un-
terwiesen und Uber die damit verbundenen Gefahren
unterrichtet sind.

N

c-TIemmoow»

Sicherheitshinweisen entstehen.
Geratebeschreibung

Universal-Maschinenuntergestell
Auflagearm

Quertrager

Verstellbare Werkstiickauflage
Schraube*

Beilagscheibe*
Sicherungsscheibe*

Mutter®

Sterngriffschraube
Sterngriffschraube

@

Lieferumfang (Abb. 2)

1x Universal-Maschinenuntergestell (A)
2x Auflagearm (B)

2x Quertrager (C)

2x Verstellbare Werkstiickauflage (D)
4x Schraube (E)*

4x Beilagscheibe (F)

4x Sicherungsscheibe (G)*

4x Mutter (H)*

4x Sterngriffschraube (1, J)

*

Die mitgelieferten Schrauben zur Befestigung der
Maschine an dem Universal-Untergestell sind fiir eine
groBe Anzahl von Maschinen geeignet. Es ist jedoch
maoglich, dass diese fiir Inre Maschine nicht geeignet
sind. In diesem Fall miissen Sie die entsprechenden
Schrauben selbst kaufen.

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie die Vor-
richtung vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.

» Kontrollieren Sie die Vorrichtung und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.
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+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG!

Vorrichtung und Verpackungsmaterialien sind
kein Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Beachten Sie stets die bestimmungsgeméafe Verwen-
dung lhres Universal-Maschinenuntergestells.

Auf dem Universal-Maschinenuntergestell kdnnen alle
gangigen Kappsagen, Kapp-Gehrungsségen sowie
Kapp-, Zug- und Gehrungssagen der Firma Schep-
pach montiert werden. Fir Gerate von anderen Her-
stellern tbernehmen wir keine Gewahr.
Elektrowerkzeuge ohne passende Befestigungsboh-
rungen durfen nicht auf dem Universal-Maschinen-
untergestell montiert und nicht in Verbindung mit dem
Universal-Maschinenuntergestell betrieben werden.
Elektrowerkzeuge muissen vor Inbetriebnahme mit
dem Universal-Maschinenuntergestell fest verschraubt
werden.

Das Universal-Maschinenuntergestell dient auRerdem
als Werkstiickauflage beim Arbeiten mit Kappségen,
Tischkreissagen und ahnlichen Elektrowerkzeugen.

Die maximale Werkstiicklange betragt 3 m.

Um ein evtl. Kippen langer Werkstiicke zu vermeiden,
sind gegebenenfalls zusatzliche Werkstiickstutzen (z.
B. ein Rollbock) zu verwenden.

Achtung: Achten Sie auf eine sichere und kippfreie
Werkstiickauflage!

Benutzen Sie das Universal-Maschinenuntergestell
nicht als Gerist oder Leiter. Stellen Sie sicher, dass
alle Handgriffe, Muttern und Schrauben vor der Benut-
zung angezogen sind. Elektrowerkzeuge auf diesem
Gerat, dirfen eine Gesamthéhe von 152 cm nicht tiber-
schreiten. Die maximale Traglast betragt 150 kg.
Stellen Sie sicher, dass das Universal-Maschinenun-
tergestell auf einem ebenen, festen und stabilen Unter-
grund steht.

Jeder darlber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgeman. Fur daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht, das Risiko dafiir tragt
allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
libernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

* Benutzen Sie das Universal-Maschinenuntergestell
nur in Verbindung mit geeigneten Elektrowerkzeugen!

» Prifen Sie das Universal-Maschinenuntergestell vor
jedem Einsatz auf Beschadigungen. Elektrowerk-
zeuge durfen nicht auf beschadigten Auflagearmen/
Quertragern montiert und betrieben werden.

» Elektrowerkzeuge missen mit den Auflagearmen/
Quertragern verschraubt und auf dem Universal-
Maschinenuntergestell gesichert werden!

+ Achten Sie beim Aufstellen immer auf einen siche-
ren Stand des Universal-Maschinenuntergestells.

» Achten Sie beim Arbeiten immer auf eine natirliche
und sichere Standposition.

+ Uberlasten Sie das Universal-Maschinenunterge-
stell nicht! Benutzen Sie das Universal-Maschinen-
untergestell nur fiir Zwecke, fiir die es auch ausge-
legt ist.

* Umbauten, eigenméchtige Veranderungen an Uni-
versal-Maschinenuntergestell sowie die Verwen-
dung nicht zugelassener Teile sind untersagt.

+ Samtliche Teile des Universal-Maschinenunterge-
stells, insbesondere Sicherheitseinrichtungen, mis-
sen richtig moniert sein, um einen einwandfreien
Betrieb zu sicherzustellen.

» Kinder mussen von dem Universal-Maschinenunter-
gestell ferngehalten werden. Bewahren sie die Vor-
richtung sicher vor unbefugten Personen und Kin-
dern auf.

A Achtung!

Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen, in Verbindung
mit dem Universal-Maschinenuntergestell, sind zum
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr die jeweiligen maschinenbezogenen Si-
cherheitsmaRnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle Hinweise des Elektrowerkzeuges, wel-
ches Sie montieren und betreiben wollen, bevor Sie
dieses Elektrowerkzeug benutzen.
Sicherheitshinweise des montierten Elektrogerates
sind ebenfalls zu beachten.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.
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Beachten Sie alle Sicherheitshinweise. Wenn Sie die
Sicherheitshinweise missachten, gefahrden Sie sich
und andere.

6. Technische Daten

935 - 1985 x 640 x

Grote 825 - 935 mm
Tischhéhe 780 mm
Hoéhe der Verbreiterungen 825 - 935 mm
Ao dr pufegn
max. zulassige Traglast 150 kg
Gewicht ca. 9,8 kg

7. Vor Inbetriebnahme

Uberpriifen Sie die Vorrichtung auf Transportschaden.
Etwaige Schaden sofort dem Transportunternehmen
melden, mit dem die Vorrichtung angeliefert wurde.

8. Aufbau und Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Das Universal-Maschinenuntergestell ist groRtenteils
montiert, Sie missen lediglich die Handgriffe und die
Werkstiickauflagen wie folgt montieren:

8.1 Universal-Maschinenuntergestell aufstellen
(Abb. 3 - 4)

» Legen Sie das Universal-Maschinenuntergestell (A)
so auf den Boden oder eine Werkbank, dass die Ge-
stellfiRe (A.1) nach oben zeigen.

+ Dricken Sie den Federbolzen (K) und klappen die
GestellfiiRe nach auBen.

* Wenn der Federbolzen in der daflr vorgesehenen
Position einrastet, ist der Gestellful verriegelt.

* Wiederholen Sie diesen Vorgang fir die verbleiben-
den GestellfiiRe.

+ Stellen Sie das Universal-Maschinenuntergestell
auf die GestellfiRe.

8.2 Auflagearme montieren (Abb. 5)

« Bringen Sie die Auflagearme (B) am Gestellbett (A)
an, indem Sie den Sperrgriff (B.1) zum Entriegeln
nach oben ziehen und den Arm zuerst auf der Vor-
derseite des Gestellbettes einhangen.

+ Die Riickseite nach unten auf das Bett ablassen und
die Auflagearme durch Dricken des Sperrgriffes
(B.1) am Gestellbett fixieren.

Die Demontage findet in umgekehrter Reihenfolge statt.

8.3 Werkstiickauflagen montieren (Abb. 6 - 7)

+ Die Quertrager (C) in die Aufnahme (L) des Gestell-
bettes stecken und lber die Sterngriffschrauben (I)
fixieren.

» Die Werkstiickauflage (D) in die Aufnahme (M) des
Quertragers stecken und uber die Sterngriffschrau-
ben (J) fixieren.

Die Werkstlickauflage lasst sich uUber die Sterngriff-

schrauben (I, J) in der Lange und Hohe verstellen.

8.4 Befestigen lhrer Tischmaschine

Auf Ihrem Universal-Maschinenuntergestell kénnen

verschiedene Tischmaschinen befestigt werden, in-

dem Sie die Auflagearme (B) dem Abstand der Aufnah-
mebohrungen Ihrer Maschine anpassen.

« Platzieren Sie lhre Tischmaschine (z.B. Kappséage)
auf den Auflagearmen (B).

« Fixieren Sie die Tischmaschine mit je 4 Sechskant-
schrauben (E), 4 Scheiben (F), 4 Sicherungsschei-
ben (G) und 4 Sechskantmuttern (H) an den Aufla-
gearmen.

« Ziehen Sie die Schrauben nach der Montage fest an.

» Fixieren Sie die Auflagearme (B) mit der montierten
Tischmaschine auf dem Universal-Maschinenunter-
gestell, wie unter Punkt 2 beschrieben.

8.5 Verwendung von
(Abb. 8)

Die Werkstickauflagen (D) haben eingebaute Werk-

stlickanschlage (D.2), die beim Sagen mehrerer Holzer

auf die gleiche Lange verwenden werden kdnnen.

« Offnen Sie die Sterngriffschraube (J) auf der ge-
wiinschten Seite des Universal-Maschinengestells
und stellen Sie die Hohe der Werkstiickauflage (D) so
ein, dass sich die Auflageflache (D.2) auf derselben
Hohe wie die Werkstlickauflage der Sage befindet.

« Losen Sie die Sterngriffschraube (l), um die Werk-
stlickauflage horizontal zu verschieben.

+ Stellen Sie den gewiinschten Abstand zwischen Sa-
geblatt und Anschlagflache (D.1) ein.

Werkstiickanschlagen,
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» Fixieren Sie lhre Einstellung, in dem Sie die Stern-
griffschrauben (l) wieder festziehen.

9. Reinigung, Wartung und Lagerung

A Achtung!

Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das
montierte Elektrogerat abzuschalten und der Netzste-
cker zu ziehen! Verletzungsgefahr!

9.1 Reinigung

+ Halten Sie das Universal-Maschinenuntergestell so
staub- und schmutzfrei wie mdoglich. Reiben Sie das
Universal-Maschinenuntergestell mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

* Wir empfehlen, dass Sie das Universal-Maschinen-
untergestell direkt nach jeder Benutzung reinigen.

» Reinigen Sie die Vorrichtung regelmagig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Universal-Maschi-
nenuntergestells angreifen.

9.2 Lagerung

A Achtung!

Das Universal-Maschinenuntergestell nur in trockener
und fur Unbefugte unzugénglicher Umgebung aufbe-
wahren.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

10. Transport

A Achtung!

Nicht bei laufendem Elektrowerkzeug transportieren.
Ziehen Sie vor dem Transport des Universal-Maschi-
nenuntergestells den Netzstecker des montierten Elek-
trowerkzeugs! Verletzungsgefahr durch StromstoRe
und versehentliches Anlaufen des Elektrowerkzeugs!
Zum Versetzen des Universal-Maschinengestells in-
nerhalb von Raumen kann dieser von 2 Personen
durch Anheben am Gestellbett versetzt werden (nicht
auf dem Boden ziehen.)

Zum Transport in Fahrzeugen ist das Elektrowerkzeug
abzunehmen.
Klappen Sie zum Transport die Gestellfi3e ein.

Sorgen Sie beim Transport des Universal-Maschi-
nenuntergestells in Kraftfahrzeugen fir eine gute La-
dungssicherung.

11. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

@@‘h .é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Thnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerét innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umwelthedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaRen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmdchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerdt bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unleshar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerdt mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Climbing prohibited!

Do not exceed the maximum height!

Do not exceed the maximum payload!

® O3
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new device brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling,

» Failure to comply with the operating instructions,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists,

 Installing and replacing non-original spare parts,

* Improper use.

Note:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise
yourself with your device and teach you how to use it
for its intended purpose.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in these operating
instructions and the safety instructions for the machine
mounted, you must also observe your country's regula-
tions applicable to the operation of this device and the
electric power tool mounted.

Keep the operating manual at the device in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

A Attention!

The electric power tool mounted on the universal tool
stand may only be used by personnel who have been
trained in the use of the electric power tool and who
have been instructed with respect to the associated
hazards. The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such devices must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

N

Device description

Universal tool stand

Support arm

Crossbar

Adjustable workpiece support
Screw*

Washer*

Spring washer*

Nut*

Star grip screw

Star grip screw

c-IemMmoow>

ol

Scope of delivery (Fig. 2)

* 1xuniversal tool stand (A)

» 2xsupport arm (B)

« 2xcrossbar (C)

» 2x adjustable workpiece support (D)
* 4xscrew (E)*

* 4x washer (F)

* 4x spring washer (G)*

* 4xnut (H)*

* 4x star grip screw (1, J)

* The screws provided to fasten the machine to the
universal base frame are suitable for a large number
of machines. However, it is possible that these are not
suitable for your machine. In this case, you will need to
purchase the appropriate screws yourself.

« Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

*« Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

« Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

« If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.
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A ATTENTION!
The device and the packaging are not children's
toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of choking
or suffocating!

4. Proper use

Always observe the proper use of your universal ma-
chine stand.

All standard cross-cut saws, cross-cut mitre saws, and
sliding cross-cut mitre saws from Scheppach can be
mounted on the universal tool stand. We assume no
liability for devices from other manufacturers.

Electric power tools without suitable mounting holes
are not permitted to be fitted to the universal tool stand
and shall not be operated in conjunction with the uni-
versal tool stand.

Electric power tools must be firmly bolted to the univer-
sal tool stand before starting them up.

The universal tool stand is also designed as a work-
piece support when working with cross-cut mitre saws,
circular table saws, and other similar electric power
tools.

The maximum workpiece length is 3 m.

Additional workpiece supports may have to be used
(e.g. a roller trestle) in order to prevent longer work-
pieces tilting.

Attention: Ensure that the workpiece support is se-
cure and not tilted!

Do not use the universal tool stand as a ladder or as
scaffolding. Ensure that all handgrips, nuts and screws
are tightened before use. Electric power tools on this
device shall not exceed an overall height of 152 cm.
The maximum payload is 150 kg.

Ensure that the universal tool stand is on a level, firm
and stable floor.

Any use beyond this is improper use. The manufacturer
is not responsible for the resultant damages, the user
bears this risk alone.

Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5. Safety instructions

* Use the universal tool stand only in conjunction with
suitable electric power tools!

* Check the universal tool stand for damage each
time before use. Electric power tools shall not be
mounted or operated on damaged support arms /
crossbars.

« Electric power tools must be bolted to the support
arms / crossbars and be secured on the universal
tool stand!

« Always ensure the universal machine stand is se-
cure when setting it up.

« Always ensure that you assume a natural and safe
standing position when working.

« Do not overload the universal tool stand! Do not use
the universal tool stand for purposes for which it is
not intended.

* Modifications or unauthorised changes to the uni-
versal tool stand as well as the use of unapproved
parts is forbidden.

« All parts of the universal machine stand, in particular
the safety devices, must be correctly mounted in or-
der to guarantee trouble-free operation.

» Keep the universal tool stand out of reach of chil-
dren. Store the device in a location that is inaccessi-
ble to unauthorised persons and children.

A Attention!

When using electric power tools, in conjunction with
the universal tool stand, the respective machine-spe-
cific safety measures must be implemented as protec-
tion against electric shock, and the risk of injury or fire.
Read all of the instructions for the electric power tool
that you intend to mount and operate before using the
tool.

Safety instructions for the electric device mounted
must likewise be observed.

Store these safety instructions safely.

Observe all safety instructions. If you disregard the
safety instructions, you endanger yourself and others.
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6. Technical data

935 - 1985 x 640 x

Dimensions 825 - 935 mm
Table height 780 mm
Height gf the side 825 - 935 mm
expansions

Spacmg of the supports 935 - 1985 mm
min./max.

Max. permissible payload 150 kg

Weight approx. 9.8 kg

7. Before commissioning

Check the device for transport damage. Immediately
report any damage to the transport company that de-
livered the device.

8. Assembly and operation

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

The universal tool stand is largely assembled and you
need only fit the handgrips and the workpiece supports
as follows:

8.1 Erecting the universal tool stand (Fig. 3 - 4)

+ Place the universal tool stand (A) on the floor or on
a workbench such that the frame legs (A.1) point
upwards.

» Press the spring pins (K) and fold out the frame leg.

+ Once the spring pin latches into the intended posi-
tion, the frame leg is locked.

+ Repeat this process for the other frame legs.

+ Set the universal tool stand down on its feet.

8.2 Fitting the support arms (Fig. 5)

+ Fit the support arms (B) to the frame bed (A) by pull-
ing the locking lever (B.1) upwards to unlock it and
then latching the arm into place on the frame base,
firstly on the front side.

» Lower the rear side onto the bed and fasten the sup-
port arm in place on the frame bed by pressing the
locking lever (B.1).

Disassembly is carried out in reverse order.

8.3 Fitting the workpiece supports (Fig. 6 - 7)
 Insertthe crossbar (C) into the receiver (L) of the frame
bed and fasten in place with the star-grip screws (1).

» Insert the workpiece support (D) into the receiver
(M) of the crossbar and fasten in place with the star-
grip screws (J).

The width and height of the workpiece supports can be

adjusted with the star-grip screws (1, J).

8.4 Fastening your tabletop machine

Different tabletop machines can be fastened to your

universal tool stand by adjusting the support arms (B)

to the spacing of the mounting holes on your machine.

« Place your tabletop machine (e.g. mitre saw) on the
support arms (B).

+ Fasten the tabletop machine with 4 hexagonal
screws (E), 4 washers (F), 4 spring washers (G) and
4 hexagonal nuts (H) on each of the support arms.

» Tighten the screws after assembly.

« Fasten the support arms (B) with the mounted tab-
letop machine on the universal tool stand, as de-
scribed in point 2.

8.5 Using the workpiece stops, (Fig. 8)

The workpiece supports (D) have integrated workpiece

stops (D.2), which can be used to saw multiple pieces

of wood to the same length.

» Loosen the star-grip screw (J) on the desired side of
the universal machine stand and adjust the height
of the workpiece support (D) such that the support
surface (D.2) is at the same height as the workpiece
support of the saw.

» Loosen the star grip screw (l) to slide the workpiece
support horizontally.

« Set the desired distance between the saw blade and
the stop surface (D.1).

» Lock your setting by tightening the star grip screws
() again.

9. Cleaning, maintenance and storage

A Attention!

Before any cleaning or maintenance work, the electri-
cal tool fitted must be switched off and the mains plug
pulled out! Danger of injury!

9.1 Cleaning

» Keep the universal tool stand as free of dust and dirt
as possible. Rub the universal tool stand clean with
a clean cloth or blow it off with compressed air at
low pressure.
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* We recommend that you clean the universal tool
stand immediately after every use.

+ Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents - they could attack the plastic
parts of the universal machine stand.

9.2 Storage

A Attention!

Store the universal tool stand only in dry locations that
are inaccessible for unauthorised persons.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

10. Transport

A Attention!

Do not transport whilst the electric power tool is run-
ning.

Before transporting the universal machine stand, pull
out the mains plug of the electric power tool mounted
on it! Risk of injury due to electric shock and unexpect-
ed start-up of the electric power tool!

Two people can lift the universal machine stand by
its frame bed in order to move the universal machine
stand within rooms (do not drag it along the ground).

If being transported in a vehicle, remove the electric
power tool first.

Fold up the legs for transport.

Ensure that the load is well secured if transporting the
universal machine stand in a motor vehicle.

11. Disposal and recycling
Notes for packaging
5y . The packaging materials are recy-
(3
%69 @] é clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.
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Explication des symboles sur I'appareil

Lisez la notice d'utilisation et observez les consignes de sécurité avant de procéder a la mise en
service !

Montée interdite !

Ne pas dépasser la hauteur totale !

Ne pas dépasser la capacité de charge maximale !

®O 3
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur l'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

* Inobservation des instructions d'utilisation,

» Réparations effectuées par des tiers ou des spécia-
listes non autorisés,

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales,

 Utilisation non conforme.

Attention :

Lisez I'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre dispositif et d'en exploiter les
possibilités d'emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité, ré-
glementairement et économiquement avec le dispositif
et sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d'arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de 'appareil.
Outre les consignes de sécurité de cette notice d'utili-
sation et les consignes de sécurité de la machine as-
semblée, respectez impérativement les prescriptions
en vigueur qui s'appliquent au fonctionnement de I'outil
électrique assemblé dans votre pays.

Conserver la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiére et de I'humidité prés
du dispositif. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.

A Attention !

Seules des personnes formées a I'utilisation de I'outil
électrique monté sur le support de la machine univer-
sel et informées des dangers afférents a l'outil élec-
trique sont autorisées a travailler avec.

Respecter la limite d'age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les reégles techniques générales concernant |'utilisation
des dispositifs similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil

Support de la machine universel
Bras d'appui

Croisillon

Support de piéce réglable

Vis*

Rondelle plate*

Rondelle d’arrét*

Ecrou*

Vis a poignée-étoile

Vis a poignée-étoile

c-IemMmoow>

3. Fournitures (fig. 2)

1x support de la machine universel (A)
2x bras d’appui (B)

2x croisillon (C)

2x support de piéce réglable (D)

4x vis (E)*

4x rondelle plate (F)

4x rondelle d’arrét (G)*

4x écrou (H)*

4x vis a poignée-étoile (I, J)

*

Les vis fournies pour la fixation de la machine au
support universel conviennent a une large palette de
machines. Pour autant, il reste possible qu'elles ne
conviennent pas a votre machine. Dans ce cas, il vous
revient de faire I'acquisition des vis adaptées.

» Ouvrez I'emballage et sortez le dispositif avec pré-
caution.

* Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les pro-
tections d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que le dispositif et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

« Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de
la période de garantie.
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A ATTENTION !

Le dispositif et les matériaux d'emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d'emballage et
piéces de petite taille ! 1l existe un risque d'inges-
tion et d'étouffement !

4. Utilisation conforme

Respectez toujours |'utilisation conforme de votre bati
de machine universel.

Toutes les scies a onglet courantes, les scies a onglet
radiale de la société Scheppach peuvent étre montées
sur le support de la machine universel. Nous déclinons
toute garantie concernant les appareils d'autres fabri-
cants.

Les outils électriques ne disposant pas des alésages
de fixation adaptés ne doivent pas étre montés sur le
support de la machine universel et ne doivent pas étre
utilisés en association avec le support de la machine
universel.

Avant la mise en service, les outils électriques doivent
étre solidement vissés sur le support de la machine
universel.

Le support de la machine universel sert également
de support de piéce pour les travaux avec les scies a
onglet pendulaires, les scies circulaires de table et les
outils électriques semblables.

La longueur de I'outil ne doit pas dépasser 3 m.

Afin d'éviter que des piéces longues basculent, il
convient d'utiliser éventuellement des étais supplémen-
taires pour piece a usiner (ex. transporteur a galets).
Attention : veillez a ce que le support de piéce soit
sécurisé et ne puisse pas basculer !

N'utilisez pas le support de la machine universel
comme échafaudage ou échelle. Veillez a ce que tous
les écrous, vis et poignées soient serrés avant I'utili-
sation de l'appareil. Les outils électriques montés sur
cet appareil ne doivent pas dépasser une hauteur to-
tale de 152 cm. La capacité de charge maximale est
de 150 kg.

Veillez a ce que le support de la machine universel se
trouve sur un sol plan, ferme et stable.

Toute utilisation hors de ce cadre est considérée
comme non conforme. Le fabricant n'est pas respon-
sable des dommages en résultant, seul I'utilisateur en
porte le risque.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d'activités comparables.

5. Consignes de sécurité

» Nutilisez le support de la machine universel quavec
des outils électriques appropriés !

« Avant toute utilisation, contrdlez le support de la ma-
chine universel afin de détecter les éventuels dom-
mages. Les outils électriques ne doivent pas étre
montés ni utilisés sur des bras d’appui/croisillons
endommagés.

« Les outils électriques doivent étre vissés sur les
bras d’appui/croisillons et fixés au support de la ma-
chine universel !

« Lors de linstallation, veillez a une position sdre du
chassis de base universel.

» Lors des travaux, veillez a adopter une position de-
bout naturelle et sire.

* Ne surchargez pas le support de la machine uni-
versel ! Utilisez le support de la machine universel
uniquement aux fins pour lesquelles il a été congu.

< |l est interdit d’effectuer des transformations, des
modifications arbitraires du support de la machine
universel et d’utiliser des piéces non autorisées.

* Toutes les piéces du bati de machine universel,
notamment les dispositifs de sécurité, doivent étre
montées correctement pour garantir un fonctionne-
ment impeccable.

* Tenez les enfants a I'écart du support de la machine
universel. Conservez le dispositif a I'écart des per-
sonnes non autorisées et des enfants.

A Attention !

Lors de I'utilisation d'outils électriques avec le support
de la machine universel, respectez les mesures de sé-
curité assurant une protection contre les chocs élec-
triques, les blessures et les incendies.

Lisez toutes les remarques relatives a 'outil électrique
que vous voulez monter et exploiter avant de I'utiliser.
Les consignes de sécurité de I'outil électrique monté
doivent également étre respectées.

Conservez toutes les consignes de sécurité en bon
état.

Respectez toutes les consignes de sécurité. Si vous
n'observez pas les consignes de sécurité, vous vous
mettez en danger, vous et les autres.
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6. Caractéristiques techniques

935-1985x 640 x

Taille 825 - 935 mm
Hauteur de table 780 mm
Hauteur des extensions 825 -935 mm
Egart des appuis 935 - 1985 mm
min./max.

Charge de transport max.

admissible 150 kg
Poids env. 9,8 kg

7. Avant la mise en service

Vérifiez que le dispositif ne présente aucun dégat da
au transport. Signaler immédiatement les éventuels
dégats au transporteur qui a livré le dispositif.

8. Structure et commande

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

Le support de la machine universel est monté en
grande partie : il ne vous reste qu'a monter les poi-
gnées et les supports de piece comme suit :

8.1 Installation du support de la machine universel
(fig. 3-4)

+ Placez le support de la machine universel (A) sur le
sol ou sur un établi de travail de telle sorte que les
pieds de support (A.1) soient orientés vers le haut.

» Appuyez sur l'axe de ressort (K) et dépliez les pieds
de bati.

» Laxe de ressort s’enclenche dans la position prévue
lorsque le pied de bati est verrouillé.

* Répétez I'opération pour les autres pieds de bati.

* Placez le support de la machine universel sur les
pieds de bati.

8.2 Montage des bras d’appui (fig. 5)

* Montez les bras d'appui (B) sur le banc du bati (A)
en tirant la poignée de verrouillage (B.1) vers le haut
et en commencant par accrocher le bras a I'avant
du banc du bati.

» Abaissez le dos sur le banc et fixez les bras d'appui
au banc du bati en appuyant sur la poignée de ver-
rouillage (B.1).

Le démontage s’effectue en procédant dans l'ordre in-

verse.

8.3 Montage des supports de piéce (fig. 6 - 7)

* Insérez les croisillons (C) dans le logement (L)
du banc du béati et fixez-les a l'aide des vis a poi-
gnée-étoile (1).

* Insérez le support de piece (D) dans le logement
(M) du croisillon et fixez-le a l'aide des vis a poi-
gnée-étoile (1).

Il est possible de régler le support de piéce en longueur

et en hauteur a I'aide des vis a poignée-étoile (I).

8.4 Fixation de votre machine de table

Vous pouvez fixer différentes machines de table sur

votre support de la machine universel en adaptant les

bras d’appui (B) a I'écart des alésages de fixation de
votre machine.

» Placez votre machine de table (scie circulaire a ba-
lancier p. ex.) sur les bras d’appui (B).

« Fixez votre machine de table sur les bras d’appui
avec 4 vis a six pans (E), 4 rondelles (F), 4 rondelles
d’arrét (G) et 4 écrous hexagonaux (H).

» Aprés le montage, serrez les vis a fond.

+ Fixez les bras d’appui (B) et la machine de table
montée sur le support de la machine universel,
comme indiqué au point 2.

8.5 Utilisation de butées pour piéce usinée (fig. 8)

Les supports de piéce (D) sont équipés de butées pour

piéce usinée (D.2) qui peuvent étre utilisées pour scier

plusieurs bois a la méme longueur.

» Desserrez la vis a poignée-étoile (J) du c6té souhai-
té de votre support de la machine universel et réglez
la hauteur du support de piéce (D) de sorte que la
surface de dépose (D.2) soit a la méme hauteur que
le support de piece de la scie.

« Desserrez la vis a poignée-étoile (I) pour déplacer
horizontalement le support de piéce.

» Réglez I'écart souhaité entre la lame de scie et la
surface de butée (D.1).

* Bloquez votre réglage en resserrant les vis a poi-
gnée-étoile (1).
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9. Nettoyage, maintenance et stockage 11. Elimination et recyclage

A Attention ! Consignes relatives a I'emballage
Avant tout travail de nettoyage et de maintenance, ar-

rétez I'appareil électrique et débranchez la fiche sec- Les matériaux d’emballage sont

i E y ()
teur ! Risque de blessures ! %@ %‘h r & recyclables. Merci d’éliminer les
S emballages de maniére respec-
9.1 Nettoyage tueuse de I'environnement.

+ Gardez le support de la machine universel au maxi-
mum exempt de poussiére et de saleté. Frottez le
support de la machine universel avec un chiffon
propre ou soufflez dessus avec de I'air comprimé a
faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer le support de
la machine universel aprés chaque utilisation.

+ Nettoyez régulierement le dispositif avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de
produits de nettoyage ou de solvants qui risque-
raient d’attaquer les piéces en plastique du bati de
machine universel.

9.2 Stockage

A Attention !

Ne conserver le support de la machine universel que
dans un environnement sec et inaccessible aux per-
sonnes non autorisées.

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d'accueil.

10. Transport

A Attention !

Ne transportez pas I'appareil si l'outil électrique est en
fonctionnement.

Avant le transport du bati de machine universel, dé-
branchez la fiche secteur de I'outil électrique monté !
Risque de blessures di aux chocs électriques et au
démarrage involontaire de l'outil électrique !

Le déplacement du bati de machine universel a I'inté-
rieur de locaux peut étre effectué par 2 personnes en
soulevant celui-ci par le banc du bati (ne pas tirer le
bati sur le sol).

En cas de transport dans un véhicule, retirez I'outil
électrique.

Pour le transport, repliez les pieds de bati.

En cas de transport du bati de machine universel dans
une voiture, veillez a une bonne fixation du chargement.

www.scheppach.com FR21



Spiegazione dei simboli sull'apparecchio

Prima della messa in funzione leggere e attenersi alle istruzioni per l'uso e alle indicazioni di
sicurezza!

Vietato salire!

Non superare l'altezza totale!

Non superare la capacita di carico massima!

®Oea
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all'apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per I'uso,

« riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

« utilizzo non conforme.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso hanno lo scopo di sem-
plificare la comprensione del vostro dispositivo e sfrut-
tarne le possibilita di impiego in modo conforme alle
disposizioni.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze importanti
su come utilizzare il dispositivo in modo sicuro, corretto
ed economico e su come evitare i pericoli, risparmiare
sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattivita e au-
mentare |'affidabilita e la durata di vita dell'apparecchio.
Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso e alle indicazioni di sicurezza
della macchina montata, & assolutamente necessario
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I'utilizzo del dispositivo e dell'elettroutensile montato.
Conservare le istruzioni per 'uso vicino al dispositi-
vo, protette da sporcizia e umidita in una copertina di
plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.

A Attenzione!

Sugli attrezzi elettrici montati sul telaio della macchi-
na universale possono lavorare soltanto persone che
sono state istruite sull'uso dell'attrezzo elettrico e sui
pericoli ad esso collegati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di dispositivi simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

Basamento macchine universale
Braccio di appoggio

Traversa

Portapezzi regolabile

Vite*

Rondella di rasamento*
Rondella di sicurezza*

Dado*

Manopola filettata a stella
Manopola filettata a stella

c-IemMmoow>

3. Contenuto della fornitura (Fig. 2)

* 1 basamento macchine universale (A)
* 2 bracci di supporto (B)

« 2traverse (C)

* 2 portapezzi regolabili (D)

* 4xvite (E)*

* 4xrondella di rasamento (F)

* 4xrondella di sicurezza (G)*

+ 4xdado (H)*

* 4x manopola filettata a stella (1, J)

* Le viti fornite in dotazione per il fissaggio della mac-
china sul telaio di base universale sono adatte per una
grande quantita di macchine. E tuttavia possibile che
queste non siano adatte per la propria macchina. In
questo caso, occorre comprare le viti adeguate auto-
nomamente.

« Aprire l'imballaggio ed estrarre con cautela il di-
spositivo.

« Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staf-
fe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

« Controllate se il contenuto della fornitura & com-
pleto.
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« Controllare il dispositivo e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

A ATTENZIONE!

Il dispositivo e il materiale d'imballaggio non sono
giocattoli per bambini! | bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

4. Uso secondo la destinazione d’uso

Attenersi sempre a un impiego conforme alla destina-
zione d'uso del telaio della macchina universale.

Sul telaio della macchina universale & possibile mon-
tare tutte le seghe troncatrici e per tagli obliqui come
anche le seghe troncatrici, a trazione e per tagli obliqui
dell'azienda Scheppach. Non ci assumiamo alcuna re-
sponsabilita per dispositivi di altri produttori.

Gli attrezzi elettrici non dotati di fori di fissaggio idonei
non devono essere montati sul telaio della macchina
universale né devono essere utilizzati insieme a esso.
Prima della messa in funzione, gli attrezzi elettrici de-
vono essere avvitati saldamente al telaio della macchi-
na universale.

Il telaio della macchina universale funge inoltre da por-
tapezzi mentre si lavora con seghe troncatrici, seghe
circolari da banco e attrezzi elettrici simili.

La lunghezza massima del pezzo da lavorare non deve
superare i 3 m.

Per evitare l'eventuale rovesciamento dei pezzi da
lavorare piu lunghi, utilizzare, se necessario, suppor-
ti supplementari per i pezzi (per esempio un carrello
trasportatore).

Attenzione: accertarsi che il pezzo da lavorare sia ap-
poggiato al portapezzi in modo sicuro e che non possa
ribaltarsi!

Non utilizzare il telaio della macchina universale come
impalcatura o come scala. Prima dell'uso accertarsi
che tutte le maniglie, i dadi e le viti siano ben stretti. Gli
elettroutensili posti su questo basamento non devono
superare l'altezza massima totale di 152 cm. La capa-
cita di carico massima €& pari a 150 kg.

Accertarsi che il telaio della macchina universale sia
collocato su una superficie piana, solida e stabile.

Qualsiasi uso diverso risulta non conforme alla desti-
nazione d'uso. Il fabbricante non si assume alcuna re-
sponsabilita per i danni risultanti da tale uso; il rischio &
esclusivamente a carico dell'utilizzatore.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I'appa-
recchio & impiegato nel quadro di un'attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

« Utilizzare il telaio della macchina universale soltanto
con attrezzi elettrici idonei!

« Controllare il telaio della macchina universale prima
di ogni uso per verificare che non sia danneggiato.
Gli attrezzi elettrici non devono essere montati né
utilizzati su bracci di supporto/traverse danneggiati.

« QGli attrezzi elettrici devono essere avvitati ai bracci
di supporto/alle traverse e fissati al telaio della mac-
china universale!

« Durante l'installazione controllare sempre che il te-
laio della macchina universale sia stabile.

» Durante i lavori assumere sempre una posizione na-
turale e sicura.

* Non sovraccaricare il telaio della macchina univer-
sale! Utilizzare il telaio della macchina soltanto per
scopi per cui & stato progettato.

- E vietato trasformare e modificare arbitrariamente il
telaio della macchina universale, nonché utilizzare
componenti non consentiti.

« Tutti i componenti del telaio della macchina univer-
sale, in particolare i dispositivi di sicurezza, devono
essere montati correttamente al fine di assicurare
un funzionamento perfetto.

* | bambini devono essere tenuti lontani dal basamen-
to macchine universale. Conservare il dispositivo in
luogo non accessibile a persone non autorizzate e
bambini.

A Attenzione!

Quando si utilizzano attrezzi elettrici unitamente al
telaio della macchina universale adottare le misure di
sicurezza appropriate per la protezione contro scosse
elettriche, lesioni o pericolo di incendio.

Leggere tutte le avvertenze dell'attrezzo elettrico che
si intende montare e utilizzare prima di utilizzarlo.
Attenersi inoltre anche alle indicazioni di sicurezza
dell'elettroutensile montato.
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Conservare con cura le presenti indicazioni di sicurezza.
Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza. L'inosser-
vanza delle indicazioni di sicurezza comporta il rischio
di mettere in pericolo se stessi e gli altri.

6. Datitecnici

. . 935 - 1985 x 640 x
Dimensioni

825-935 mm
Altezza del banco 780 mm
Altezza delle prolunghe 825 - 935 mm
Distanza dei piani
d’appoggio 935 - 1985 mm
min. / max.
Portata max. consentita 150 kg
Peso circa 9,8 kg

7. Prima della messa in funzione

Controllare il dispositivo per rilevare I'eventuale pre-
senza di danni da trasporto. Segnalare immediata-
mente eventuali danni al corriere che ha consegnato
il dispositivo.

8. Montaggio e utilizzo

A Attenzione!
Prima della messa in funzione del prodotto, é ob-
bligatorio montarlo completamente!

Il basamento macchine universale & per lo piu montato;
occorre soltanto montare le impugnature e i portapezzi
nel modo seguente:

8.1 Installazione del telaio della macchina uni-
versale (fig. 3 - 4)

» Appoggiare il telaio della macchina universale (A)
sul fondo o su un banco da lavoro in modo che i pie-
dini del telaio (A.1) siano rivolti verso I'alto.

+ Premere il perno elastico (K) e ribaltare i piedini del
telaio verso I'esterno.

* Quando il perno elastico scatta nella posizione pre-
vista, il piedino del telaio € bloccato.

* Ripetere la procedura per le altre gambe del telaio.

* Mettere il basamento macchine universale sulle
gambe.

8.2 Montaggio dei bracci di supporto (Fig. 5)

« Applicare il braccio di supporto (B) sul piano del te-
laio (A) tirando verso l'alto la maniglia di blocco (B.1)
per sbloccarla e agganciare innanzitutto il braccio
sul lato anteriore del piano del telaio.

» Lasciare cadere il lato posteriore sul piano e fissare
il braccio di supporto al piano del telaio premendo la
maniglia di blocco (B.1).

Lo smontaggio avviene seguendo la procedura inversa.

8.3 Montaggio dei portapezzi (Fig. 6 - 7)

« Inserire la traversa (C) nell’alloggiamento (L) del pia-
no del telaio e fissarlo tramite le manopole filettate
a stella (1).

« Inserire il portapezzi (D) nell’alloggiamento (M) della
traversa e fissarlo con le manopole filettate a stella (J).

Regolare la posizione del portapezzi in lunghezza e al-

tezza per mezzo delle manopole filettate a stella (1, J).

8.4 Fissaggio della macchina da banco

Sul basamento macchine universale € possibile fissare

varie macchine da banco adattando il braccio di sup-

porto (B) alla distanza fra i fori di innesto dei perni della
macchina.

+ Collocare la macchina da banco (ad es. la troncatri-
ce) sui bracci di supporto (B).

« Fissare la macchina da banco ai bracci di supporto
con 4 viti a testa esagonale (E), 4 rondelle (F), 4 ron-
delle di sicurezza (G) e 4 dadi a testa esagonale (H).

» Stringere bene le viti dopo il montaggio.

« Fissare il braccio di supporto (B) con la macchina da
banco montata sul telaio della macchina universale
come descritto al punto 2.

8.5 Utilizzo dei dispositivi di arresto dei pezzi,
(Fig. 8)

Nei portapezzi (D) sono integrate delle battute per i

pezzi da lavorare (D.2) utilizzabili per tagliare alla stes-

sa lunghezza piu pezzi di legno.

« Aprire la manopola filettata a stella (J) sul lato pre-
scelto del basamento macchine universale e regola-
re l'altezza del portapezzi (D) in modo che la super-
ficie d’appoggio (D.2) si trovi alla stessa altezza del
portapezzi della sega.

» Allentare la vite con manopola filettata a stella (1) per
spostare in orizzontale il portapezzi.

* Regolare la distanza fra la lama della sega e la su-
perficie di battuta (D.1).

» Fissare questa impostazione serrando nuovamente
le manopole filettate a stessa (l).
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9. Pulizia, manutenzione e magazzi- 11. Smaltimento e riciclaggio
naggio
Avvertenze per I'imballaggio
A Attenzione!
Prima di qualunque intervento di pulizia e manuten- .
zione, spegnere |'elettroutensile montato e staccare la @ %‘h r
spina elettrica! Pericolo di lesioni!

Il materiale d'imballaggio é ricicla-
é bile. Si prega di smaltire gli imbal-
laggi nel rispetto dell'ambiente.

9.1 Pulizia

* Mantenere il telaio della macchina universale piu
pulito possibile dalla polvere e dallo sporco. Pulire il
telaio della macchina universale con un panno pulito
o soffiando con aria compressa a bassa pressione.

» Consigliamo di pulire il telaio della macchina univer-
sale subito dopo ogni utilizzo.

+ Pulire regolarmente il dispositivo con un panno umi-
do e sapone molle. Non utilizzare detergenti o sol-
venti; questi potrebbero corrodere le parti in plastica
del telaio della macchina.

9.2 Stoccaggio

A Attenzione!

Conservare il telaio della macchina universale soltan-
to in un luogo asciutto non accessibile a persone non
autorizzate.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

10. Trasporto

A Attenzione!

Non trasportare con I'elettroutensile in funzione.
Prima del trasporto del basamento macchine universa-
le, estrarre la spina di rete dell’elettroutensile! Pericolo
di lesioni a causa di scosse elettriche e avvio acciden-
tale dell’elettroutensile!

Lo spostamento del basamento macchine universale
da un locale all’altro deve essere effettuato da 2 perso-
ne mediante il sollevamento del piano del telaio (senza
trascinarlo sul pavimento).

Per il trasporto sui veicoli, smontare I'elettroutensile.
Chiudere le gambe del telaio prima di trasportare il ba-
samento.

Se il basamento macchine universale viene trasportato
con un autoveicolo, accertarsi che sia bloccato corret-
tamente.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoorschriften!

Beklimmen verboden!

Totale hoogte niet overschrijden!

Maximale draagvermogen niet overschrijden!

® O3
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1. Inleiding A Let op!
Aan het, op het universele onderstel van de machine
Fabrikant: gemonteerde, elektrisch gereedschap mogen alleen

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

personen werken, die betreffende het gebruik van elek-
trisch gereedschap en over de daaraan gerelateerde
gevaren geinstrueerd zijn. De vereiste minimumleeftijd
moet in acht worden genomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van appa-
raten van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-
sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit
apparaat ontstaan bij:

+ ondeskundige behandeling, 2. Beschrijving van het apparaat
» veronachtzaming van de gebruikshandleiding,
» reparaties door derden, niet geautoriseerde vak- A. Universeel onderstel van de machine
mensen, B. steunarm
* inbouw en vervanging van niet-originele reserveon- C. Dwarsdrager
derdelen, D. Verstelbare werkstuksteun
* Niet-beoogd gebruik. E. Bout*
F. Onderlegring®
Let op: G. Borgring*
Lees voor de montage en voor de ingebruikname de H. Moer*
complete tekst van de gebruikshandleiding door. I.  Stergreepschroef
Deze gebruikshandleiding is bedoeld om het gemak- J. Stergreepschroef
kelijker te maken, uw apparaat te leren kennen en de
beoogde toepassingsmogelijkheden te benutten. 3. Meegeleverd (afb. 2)

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltiiden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Naast de veiligheidsvoorschriften van deze gebrui-
kershandleiding en de veiligheidsvoorschriften van de
gemonteerde machine, moet u altijd de geldende voor-
schriften van het desbetreffende land in acht nemen
voor het gebruik van de voorziening en het gemonteer-
de elektrisch gereedschap.

Bewaar de gebruikshandleiding in een plastic hoes,
beschermd tegen vuil en vocht, bij het apparaat. De
gebruikshandleiding moet door elke operator voor aan-
vang van de werkzaamheden worden gelezen en zorg-
vuldig worden nageleefd.

« 1x universeel onderstel van de machine (A)
+ 2x Steunarm (B)

» 2x Dwarsdrager (C)

« 2x Verstelbare werkstuksteun (D)

* 4xbout (E)*

* 4xonderlegring (F)

* 4x borgring (G)*

* 4x moer (H)*

» 4x stergreepschroef (I, J)

* De meegeleverde schroeven voor het bevestigen van
de machine op het universele onderstel zijn voor een
groot aantal machines geschikt. Het is echter moge-
lijk dat deze voor uw machine niet geschikt zijn. In dit
geval moeten de betreffende bouten zelf worden aan-
geschaft.

* Open de verpakking en verwijder het product voor-
zichtig.
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» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het product en de accessoires op trans-
portschade.

+ Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

A LET OP!

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

4. Beoogd gebruik

Neem altijd het beoogde gebruik van uw universele on-
derstel van de machine in acht.

Op het universele onderstel van de machine kunnen
alle gangbare afkortzagen, afkort- en verstekzagen
alsook afkort-, trek- en verstekzagen van de firma
Scheppach worden gemonteerd. Wij aanvaarden geen
aansprakelijkheid voor schade aan apparaten van an-
dere fabrikanten.

Elektrisch gereedschap zonder bijpassende bevesti-
gingsboringen mogen niet op het universele onderstel
van de machine worden gemonteerd en niet in com-
binatie met het universele onderstel van de machine
worden gebruikt.

Elektrisch gereedschap moet voor ingebruikname op
het universele onderstel van de machine worden vast-
geschroefd.

Het universele onderstel van de machine dient boven-
dien als werkstuksteun bij het werken met hakzagen,
tafelcirkelzagen en ander elektrisch gereedschap.

De maximale werkstuklengte bedraagt 3 m.

Om het evt. kantelen van langere werkstukken te ver-
mijden, moeten er eventueel extra werkstuksteunen
(bijv. een rolbok) worden gebruikt.

Let op: Let op een veilige en kantelvrije werkstuksteun!

Gebruik het universele onderstel van de machine niet
als steun of geleider. Zorg ervoor dat alle handgrepen,
moeren en schroeven voor het gebruik zijn aange-
haald. Elektrisch gereedschap op dit apparaat mag
niet hoger zijn dan een totale hoogte van 152 cm. Het
maximale draagvermogen bedraagt 150 kg.

Zorg ervoor dat het universele onderstel van de machi-
ne op een effen, vaste en stabiele ondergrond staat.

leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften. Voor hieruit voortvloeiende
schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden ge-
steld, het risico hiervoor ligt volledig bij de gebruiker.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

* Gebruik het universele onderstel van de machine
alleen in combinatie met geschikt elektrisch gereed-
schap!

» Controleer het universele onderstel van de machi-
ne voor elk gebruik op beschadigingen. Elektrisch
gereedschap mag niet op beschadigde steunarmen/
dwarsdragers gemonteerd en gebruikt worden.

« Elektrisch gereedschap moet op de steunarmen/
dwarsdragers vastgeschroefd worden en op het uni-
versele onderstel van de machine worden geborgd!

+ Let bij het opstellen altijd op een stabiele stand van
het universele onderstel van de machine.

« Let bij het werken altijd op een natuurlijke en veilige
houding.

« Het universele onderstel van de machine mag niet
overbelast worden! Gebruik het universele onderstel
van de machine alleen voor doeleinden, waarvoor
het ook is bedoeld.

» Modificaties, eigenhandige wijzigingen aan het uni-
versele onderstel van de machine evenals het ge-
bruik van niet toegestane onderdelen zijn verboden.

» Alle onderdelen van het universele onderstel van de
machine, vooral de veiligheidsvoorzieningen, moe-
ten correct gemonteerd zijn om een optimaal bedrijf
te garanderen.

« Kinderen moeten uit de buurt worden gehouden van
het universele onderstel van de machine. Bewaar de
voorziening op een veilige plaats buiten bereik van
onbevoegde personen en kinderen.

A Let op!

Bij het gebruik van elektrisch gereedschap, in com-
binatie met het universele onderstel van de machine,
moeten ter bescherming tegen elektrische schokken,
letsel en brandgevaar de desbetreffende machinege-
relateerde veiligheidsmaatregelen in acht worden ge-
nomen.
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Lees alle aanwijzingen van het elektrisch gereedschap,
dat u wilt monteren en gebruiken, voorafgaand aan het
gebruik van dit elektrisch gereedschap goed door.
Veiligheidsvoorschriften van het gemonteerde elektri-
sche apparaat moeten tevens in acht worden genomen.
Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.

Neem alle veiligheidsvoorschriften in acht. Als u de
veiligheidsvoorschriften niet in acht neemt, brengt u
zichzelf en anderen in gevaar.

6. Technische gegevens

935 - 1985 x 640 x

Formaat 825 - 935 mm
Tafelhoogte 780 mm
Hoogte van de 825 - 935 mm
verbredingen

Afstand van de steunen 935 - 1985 mm
min. / max.

max. toegestane draaglast 150 kg
Gewicht ca. 9,8 kg

7. Voor de ingebruikname

Controleer de voorziening op transportschade. Meld
eventuele schade direct bij het transportbedrijf dat de
voorziening heeft bezorgd.

8. Montage en bediening

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

Het universele onderstel van de machine is groten-
deels gemonteerd, u hoeft alleen maar de handgrepen
en de werkstuksteunen als volgt te monteren:

8.1 Universeel onderstel van de machine opstel-
len (afb. 3 - 4)

* Leg het universele onderstel van de machine (A) zo
op de ondergrond of een werkbank dat de framepo-
ten (A.1) naar boven wijzen.

* Druk de veerbouten (K) in en klap de framepoten
naar buiten.

+ Als de veerbout in de daarvoor aanwezige positie
vastklikt, is de framevoet vergrendeld.

+ Herhaal dit proces voor de resterende framevoeten.

» Plaats het universele onderstel van de machine op
de framevoeten.

8.2 Steunarmen monteren (afb. 5)

* Breng de steunarm (B) op het framebed (A) aan,
door de blokkeergreep (B.1) voor het ontgrendelen
naar boven te trekken en de arm eerst aan de voor-
zijde van het framebed in te hangen.

* De achterzijde naar onderen op het bed leggen en
de steunarm door het indrukken van de blokkeer-
greep (B.1) op het framebed te bevestigen.

De demontage vindt in omgekeerde volgorde plaats.

8.3 Werkstuksteunen monteren (afb. 6 - 7)

» De dwarsdrager (C) in de opname (L) van het frame-
bed steken en met de stergreepschroeven () beves-
tigen.

+ De werkstuksteun (D) in de opname (M) van de
dwarsdrager steken en met de stergreepschroeven
(J) bevestigen.

De werkstuksteun kan via de stergreepschroeven (1, J)

in de lengte en de hoogte worden versteld.

8.4 Bevestigen uw tafelmachine

Op het universele onderstel van de machine kunnen

verschillende tafelmachines worden bevestigd, door

met de steunarmen (B) de afstand van de opnamebo-
ringen van uw machine aan te passen.

* Plaats uw tafelmachine (bijv. afkortzaag) op de
steunarmen (B).

» Bevestig de tafelmachine met telkens 4 inbus-
schroeven (E), 4 ringen (F), 4 borgringen (G) en 4
zeskantmoeren (H) op de steunarmen.

» Haal de schroeven na de montage goed aan.

« Bevestig de steunarmen (B) met de gemonteerde
tafelmachine op het universele onderstel van de ma-
chine, zoals beschreven onder punt 2.

8.5 Gebruik van werkstukaanslagen (afb. 8)

De werkstuksteunen (D) hebben ingebouwde werkstu-

kaanslagen (D.2), die bij het zagen van meerdere hout-

blokken op dezelfde lengte gebruikt kunnen worden.

+ Open de stergreepschroef (J) op de gewenste zijde
van het universele machineframe en stel de hoogte
van de werkstuksteun (D) zo in, dat het oplegopper-
vlak (D.2) zich op dezelfde hoogte als de werkstuk-
steun van de zaag bevindt.

» Draai de stergreepschroef (I) los om de werkstuk-
steun horizontaal te verschuiven.

« Stel de gewenste afstand tussen het zaagblad en
het aanslagvlak (D.1) in.
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+ Fixeer uw instelling, door de stergreepschroeven (l)
weer aan te halen.

9. Reiniging, onderhoud en opslag

A Let op!

Voorafgaand aan alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden moet het gemonteerde elektrische appa-
raat uitgeschakeld worden en moet de voedingsstekker
worden verwijderd! Gevaar voor letsel!

9.1 Reiniging

* Houd het universele onderstel van de machine zoveel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het universele on-
derstel van de machine met een schone doek schoon
of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

* Wij adviseren om het universele onderstel van de
machine direct na elk gebruik te reinigen.

* Reinig het universele onderstel van de machine re-
gelmatig met een vochtige doek en wat zachte zeep.
Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. Hier-
door kunnen de kunststofonderdelen van het univer-
sele onderstel van de machine worden aangetast.

9.2 Opslag

A Let op!

Het universele onderstel van de machine alleen bewa-
ren in een droge omgeving die niet toegankelijk is voor
onbevoegden.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

10. Transport

A Let op!

Niet vervoeren bij actief elektrisch gereedschap.

Trek voor het transport van het universele onderstel
van de machine de voedingsstekker van het gemon-
teerde elektrisch gereedschap uit het stopcontact!
Gevaar voor persoonlijk letsel door stroomschokken
en onverwacht starten van het elektrisch gereedschap!
Om het universele machineframe binnen een ruimte
te verplaatsen, kan dit door 2 personen door het optil-
len van het framebed worden uitgevoerd (niet over de
grond slepen).

Voor het transport in voertuigen moet het elektrisch
gereedschap worden verwijderd.
Klap voor het transport de framepoten in.

Zorg bij het transport van het universele onderstel van
de machine in aangedreven voertuigen voor een goede
laadbeveiliging.

11. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-

@@‘h .é cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el manual de instrucciones, asi como las indicaciones
de seguridad.

Prohibido escalar.

iNo exceder la altura total!

No exceder la carga maxima.

®O 3
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

» empleo no conforme al previsto.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como obje-
tivo facilitarle los conocimientos necesarios sobre su
dispositivo y el aprovechamiento de las posibilidades
de uso previstas de dicho dispositivo.

El manual de instrucciones incluye importantes indi-
caciones sobre como debe trabajar con el dispositivo
de forma segura, competente y rentable y como puede
evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, redu-
cir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y
la vida util del aparato.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
este manual de instrucciones y las correspondientes
a la maquina montada, se deberan observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para la
utilizacién del chasis y de dicha herramienta.
Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico protegido del polvo y la humedad en el dispo-
sitivo. Este debera ser leido y observado estrictamente
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

A Atencion

Las herramientas eléctricas montadas en el chasis uni-
versal de la maquina solo deberan ser utilizadas por
personas que hayan sido instruidas en su manejo y es-
tén familiarizadas con los peligros que su uso conlleva.
Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan observar-
se las normas técnicas generalmente reconocidas para
el funcionamiento de dispositivos de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato

Chasis universal de la maquina
Brazo de apoyo

Travesaio

Soporte de pieza de trabajo ajustable
Tornillo*

Arandela*

Arandela de seguridad*

Tuerca*®

Tornillos de empufiadura en estrella
Tornillos de empufiadura en estrella

c-TIemmoow»

3. Volumen de suministro (fig. 2)

« 1 chasis universal de la maquina (A)

* 2 brazos de soporte (B)

+ 2travesafios (C)

« 2 soportes de pieza de trabajo ajustables (D)
* 4 tornillos (E)*

* 4 arandelas (F)

* 4 arandelas de seguridad (G)*

* 4 tuercas (H)*

* 4 tornillos de empufiadura en estrella (I, J)

* Los tornillos suministrados para fijar la maquina al
chasis inferior universal son adecuados para una am-
plia gama de maquinas. Sin embargo, puede ser que
no lo sean para su maquina. Si este es el caso, tendra
que comprar los tornillos correspondientes.

« Abra el embalaje y extraiga el dispositivo cuida-
dosamente.

» Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).
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+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
dispositivo y en los componentes de los accesorios.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

A ATENCION

El dispositivo y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios. Los nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas. Existe peligro de atragantamiento
y asfixia.

4. Uso previsto

Respete en todo momento el uso conforme a lo previs-
to indicado en su chasis de la maquina universal.

En el chasis universal de la maquina se pueden mon-
tar todas las sierras tronzadoras y de cortar ingletes
convencionales, asi como las sierras tronzadoras, de
traccion y de ingletes de la empresa Scheppach. No
aceptamos ninguna responsabilidad por equipos de
otros fabricantes.

Las herramientas eléctricas sin orificios de fijacion
adecuados no deberan montarse en el chasis univer-
sal de la maquina ni operarse junto con el chasis uni-
versal de la maquina.

Antes de su puesta en marcha, las herramientas eléc-
tricas se deben atornillar fijamente al chasis universal
de la maquina.

El chasis de la maquina universal sirve ademas como
soporte de la pieza de trabajo al trabajar con sierras
tronzadoras y de cortar ingletes, sierras circulares de
mesa y herramientas eléctricas similares.

La longitud maxima de la pieza de trabajo es de 3 m.
A fin de evitar un posible vuelco de piezas de trabajo
alargados, se deben emplear en caso necesario so-
portes adicionales de piezas de trabajo (p. ej. una ca-
rretilla rodante).

Atencion: procure que el soporte de la pieza de traba-
jo se realice de manera segura.

No utilice el chasis universal de la maquina como an-
damio o escalera. Asegurese de que todos los aside-
ros, tuercas y tornillos estén apretados antes del uso.
La altura de las herramientas eléctricas montadas en
este aparato no debera ser superior a 152 cm. La carga
maxima es de 150 kg.

Asegurese de que el chasis universal de la maquina se
situe sobre una base plana, firme y estable.

Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El fa-
bricante no se responsabilizara de los dafios resultan-
tes. El riesgo lo asumira solamente el usuario.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones de seguridad

« Utilice el chasis universal de la maquina solo en
combinacion con herramientas eléctricas apropia-
das.

« Compruebe si existen dafios en el chasis universal
de la maquina antes de cada uso. Las herramientas
eléctricas no deberan montarse ni utilizarse sobre
brazos de soporte / travesafios dafiados.

» Las herramientas eléctricas deben atornillarse a los
brazos de soporte / travesafos y asegurarse al cha-
sis universal de la maquina.

» Al efectuar la instalacion, cuide siempre de que el
chasis universal quede colocado en una posicién
segura.

« Al trabajar, procure siempre mantener una posicion
natural y segura.

* No sobrecargue el chasis universal de la maquina.
Utilice el chasis universal de la maquina solo para
fines para los que haya sido destinado.

« Se prohibe la realizacién de modificaciones arbitra-
rias o remodelaciones en el chasis universal de la
maquina y la utilizacion de piezas no autorizadas.

« Todas las piezas del chasis universal, especial-
mente los dispositivos de seguridad, deberan estar
montados correctamente para garantizar un funcio-
namiento correcto.

* Mantenga a los nifios alejados del chasis universal
de la maquina. Guarde el aparato de manera segu-
ra fuera del alcance de los nifios y de personas no
autorizadas.

A Atencion:

Al utilizar herramientas eléctricas junto con el chasis
universal de la maquina, deberan tenerse en cuenta
las medidas de seguridad correspondientes a la herra-
mienta utilizada relativas a la proteccion contra des-
cargas eléctricas, el peligro de incendio y el riesgo de
lesiones.
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Lea todas las indicaciones incluidas con la herramien-
ta eléctrica que desea montar y utilizar antes de poner
en funcionamiento dicha herramienta.

También se deberan tener en cuenta las indicaciones
de seguridad del aparato eléctrico montado.

Guarde las presentes indicaciones de seguridad en un
lugar adecuado.

Respete todas las indicaciones de seguridad. Si no
respeta las indicaciones de seguridad, se pondra en
peligro a Ud. y a otras personas.

6. Datos técnicos

~ 935 - 1985 x 640 x
Tamafo

825-935 mm
Altura de mesa 780 mm
Altura de Io§ 825-935 mm
ensanchamientos
D|§tan0|§1 de los soportes 935-1985 mm
min. / max.
Carga max. autorizada 150 kg
Peso aprox. 9,8 kg

7. Antes de la puesta en marcha

Compruebe que el dispositivo no haya sufrido dafios
durante el transporte. Notifique de inmediato cualquier
dafio detectado a la empresa de transportes encarga-
da de entregar el dispositivo.

8. Estructura y manejo

A Atencion:
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

El chasis universal de la maquina se entrega montado
casi por completo. Ud. solo debera colocar los aside-
ros y los soportes de piezas de trabajo del modo si-
guiente:

8.1 Instalacion del chasis universal de la maquina
(figs. 3-4)

» Coloque el chasis de la maquina universal (A) en el
suelo o sobre un banco de trabajo de tal modo que
las patas del chasis (A.1) miren hacia arriba.

» Presione el perno de resorte (K) y despliegue las
patas del chasis hacia fuera.

« Cuando el perno de resorte haya encajado en la po-
sicion prevista, la pata respectiva estara bloqueada.

* Repita este proceso con las demas patas.

» Coloque el chasis universal de la maquina sobre sus
patas.

8.2 Montaje del brazo de apoyo (fig. 5)

* Monte los brazos de soporte (B) en la bancada del
chasis (A). Para ello, tire del mango de bloqueo (B.1)
hacia arriba para desbloquearlo y enganche prime-
ro el brazo en la parte delantera de la bancada.

* Haga descender la parte trasera sobre la bancada y
fije a esta los brazos de soporte apretando el mango
de bloqueo (B.1).

El desmontaje se realiza en el orden inverso.

8.3 Montaje de soportes de pieza de trabajo
(figs. 6-7)

* Introduzca los travesafios (C) en el soporte (L) del
chasis de la bancada vy fijelos con los tornillos de
empufiadura en estrella (l).

» Inserte el soporte de la pieza de trabajo (D) en el
alojamiento (M) del travesafio y fijelo con los torni-
llos de empufiadura en estrella (J).

El soporte de la pieza de trabajo puede regularse en

altura y longitud mediante los tornillos de empufiadura

en estrella (I, J).

8.4 Fijacion de la herramienta de sobremesa

Al chasis universal de la maquina pueden fijarse diver-

sas herramientas de sobremesa, para lo cual los bra-

zos de soporte (B) deberan ajustarse a la distancia de

los orificios de alojamiento de la maquina respectiva.

+ Coloque la herramienta de sobremesa (p.ej., una
sierra tronzadora) sobre los brazos de soporte (B).

* Fije la herramienta de sobremesa a los brazos de
apoyo con 4 tornillos de cabeza hexagonal (E),
4 arandelas (F), 4 arandelas de seguridad (G) y 4
tuercas hexagonales (H).

+ Apriete los tornillos tras el montaje.

« Fije los brazos de apoyo (B) al chasis universal de la
maquina con la herramienta de sobremesa montada
segun se describe en el punto 2.

8.5 Utilizacion de topes de pieza de trabajo (fig. 8)
Los soportes de pieza de trabajo (D) llevan montados
unos topes (D.2) que pueden utilizarse al cortar varios
trozos de madera a la misma longitud.
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+ Abra el tornillo de empufiadura en estrella (K) en el
lado que prefiera del chasis y ajuste la altura del so-
porte de la pieza de trabajo (D) de tal modo que la
superficie de soporte (D.2) se halle a la misma altura
que el soporte de la pieza de trabajo de la sierra.

+ Suelte el tornillo de empufiadura en estrella (I) para
desplazar horizontalmente el soporte de la pieza de
trabajo.

» Ajuste la distancia que desee entre la hoja de sierra
y la superficie de tope (D.1).

» Bloquee el ajuste volviendo a apretar los tornillos de
empufadura en estrella (1).

9. Limpieza, mantenimiento y almace-
namiento

A Atencién:

Antes de realizar trabajos de mantenimiento y limpie-
za, el aparato eléctrico montado debera apagarse y la
clavija de conexion de la red se debera desenchufar.
Peligro de lesiones

9.1 Limpieza

* Mantenga el chasis universal de la maquina tan li-
bre de polvo y suciedad como sea posible. Limpie el
chasis universal de la maquina con un trapo limpio o
séplelo con aire comprimido a baja presién.

+ Recomendamos limpiar el chasis universal de la
magquina justo después de cada uso.

* Limpie regularmente el dispositivo con un trapo
himedo y algo de jabén blando. No utilice ningin
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del chasis universal
de la maquina.

9.2 Almacenamiento

A Atencién

Conserve el chasis universal de la maquina unica-
mente en un entorno seco e inaccesible a personas
no autorizadas.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

10. Transporte

A Atencion

No transportar con la herramienta eléctrica en marcha.
Antes de transportar el chasis universal de la maquina,
desenchufe la clavija de conexion de la red de la he-
rramienta eléctrica montada. Peligro de lesiones por
golpes de corriente y un arranque accidental de la he-
rramienta eléctrica.

Es posible desplazar el chasis dentro de una sala. Para
ello, 2 personas deberan elevar el chasis por la banca-
da (no arrastrar por el suelo).

Para el transporte en vehiculos, la herramienta eléctri-
ca se debera extraer.

Pliegue las patas del chasis para el transporte.

Al transportar el chasis universal de la maquina en au-
tomoviles, cuide de que la carga esté bien asegurada.

11. Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son
( E y (]
%@ @‘h &2 reciclables. Deseche los embala-

S
s jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranga antes da colocagdo em
funcionamento!

Proibido subir!

N&o ultrapassar a altura total!

N&o ultrapassar a capacidade maxima de carga!
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* nao cumprimento das instrugdes de operacéo,

» reparagbes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados,

» incorporacao e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem,

« utilizagdo incorreta.

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera contribuir para que
se familiarize com o seu equipamento e com as suas
possibilidades de utilizagédo corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importantes
de como trabalhar com o equipamento de modo seguro,
correto e econémico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem e
aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além das indicagdes de seguranca deste manual
de instrugdes e das indicagdes de seguranca da ma-
quina montada, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagao do dispositivo e da ferramenta
elétrica montada vigentes no seu pais.

Guarde o manual de instru¢gdes num invélucro de plas-
tico, protegido da sujidade e da humidade, junto ao
equipamento. O manual deve ser lido e seguido com
cuidado por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos.

A Atengéo!

S6 devem trabalhar nas ferramentas elétricas, monta-
das na estrutura inferior universal para maquinas pes-
soas que tenham sido instruidas acerca da utilizagédo
da ferramenta elétrica e dos perigos associados.

Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagéo de disposi-
tivos idénticos.

Nao assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho

Estrutura inferior universal para maquinas
Brago de base

Travessa

Base de peca regulavel

Parafuso*

Arruela espagadora*

Arruela de retengédo*

Porca*

Parafuso de manipulo em estrela
Parafuso de manipulo em estrela

c-TIemmoow»

3. Ambito de fornecimento (Fig. 2)

« 1 estrutura inferior universal para maquinas (A)
* 2 bragos de apoio (B)

» 2travessas (C)

* 2 bases de pega regulaveis (D)

* 4 parafusos (E)*

* 4 arruelas espacadoras (F)

* 4 arruelas de retengéo (G)*

* 4 porcas (H)*

* 4 parafusos de manipulo em estrela (1, J)

* Os parafusos fornecidos para a fixagdo da maquina
a estrutura inferior universal sdo adequados a uma
grande quantidade de maquinas. E no entanto pos-
sivel que eles ndo sejam adequados a sua maquina.
Neste caso, deve comprar vocé mesmo os parafusos
correspondentes.

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o equi-
pamento.

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o equipamento e os acessorios quanto
a danos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.
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A ATENGAO!

O equipamento e os materiais de embalagem nao
sdo brinquedos! As criangas nao devem brincar
com sacos de plastico, peliculas e pegas peque-
nas! Risco de ingestao e asfixia!

4. Utilizagao correta

Tenha sempre em consideragéo a utilizagéo correta da
sua estrutura base universal para maquinas.

Na estrutura inferior da maquina universal podem ser
montadas todas as serras de esquadria, serras de es-
quadria e angulares e serras de esquadria, de tragar
e angulares comuns da Scheppach. Nao assumimos
qualquer garantia por aparelhos de outros fabricantes.
As ferramentas elétricas sem orificios de fixagdo ade-
quados ndo devem ser montadas na estrutura base
universal para maquinas e ndo devem ser operadas
juntamente com esta.

As ferramentas elétricas devem ser aparafusadas de
modo fixo a estrutura inferior universal para maquinas.
Além disso, a estrutura inferior universal para maqui-
nas funciona como base de peca nos trabalhos com
serras de esquadria e angulares e serras circulares de
mesa, entre outras ferramentas elétricas.

O comprimento maximo da pega é de 3 m.

Para evitar uma eventual queda de pegas mais compri-
das devem ser usados, se necessario, suportes adicio-
nais para pecas (p. ex. suporte de cilindros).
Atencgéao: garanta uma base de pega segura e que néo
caial

N&o use a estrutura inferior universal para maquinas
como andaime ou escada. Certifique-se de que todas
as pegas, porcas e parafusos estdo apertados antes
da utilizagdo. As ferramentas elétricas neste aparelho
ndo devem exceder a altura total de 152 cm. A capaci-
dade maxima de carga é de 150 kg.

Certifique-se de que a estrutura inferior universal para
magquinas esta sobre uma base plana, fixa e estavel.
Qualquer outra utilizagdo é considerada incorreta. O
fabricante nédo se responsabiliza pelos danos dai de-
correntes; o risco é exclusivamente do utilizador.

Tenha em atengao que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para utili-
zagdo em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

5. Indicagdes de seguranca

» Use a estrutura inferior universal para maquinas
apenas juntamente com ferramentas elétricas apro-
priadas!

» Antes de cada utilizagdo verifique a estrutura infe-
rior universal para maquinas quanto a danos. As fer-
ramentas elétricas ndo devem ser montadas e ope-
radas em bragos de apoio/travessas danificados.

» As ferramentas elétricas devem ser aparafusadas
com os bragos de apoio/as travessas e fixas na es-
trutura inferior universal para maquinas!

* Durante a montagem garanta sempre um posicio-
namento seguro da estrutura base universal para
maquinas.

» Ao trabalhar mantenha sempre uma posigéo vertical
natural e segura.

+ Nao sobrecarregue a estrutura inferior universal
para maquinas! Use a estrutura inferior universal
para maquinas apenas para os fins para os quais
foi projetada.

« Estao proibidas adaptagdes, alteragdes arbitrarias
na estrutura inferior universal para maquinas, assim
como a utilizagéo de pegas nédo permitidas.

+ Todas as pecas da estrutura base universal para
maquinas, em particular os dispositivos de segu-
ranga, devem estar corretamente montadas, para
garantir um funcionamento perfeito.

« As criangas devem ser mantidas afastadas da es-
trutura inferior da maquina universal. Guarde o dis-
positivo em lugar seguro, afastado de pessoas nado
autorizadas e de criangas.

A Atengao!

Ao usar ferramentas elétricas juntamente com a es-
trutura inferior universal para maquinas devem ser
consideradas as respetivas medidas de seguranga re-
ferentes a maquina de modo a proteger contra choque
elétrico, risco de ferimentos e de incéndio.

Leia todas as adverténcias da ferramenta elétrica, que
pretende montar e operar, antes de usar a mesma.
Também devem ser tidas em atengéo as indicagdes de
seguranga do equipamento elétrico montado.
Mantenha estas indicagbes de seguranga em local
seguro.

Respeite todas as indicagdes de seguranga. Caso
desrespeite as indicagbes de seguranga coloca a sua
seguranca e de terceiros em risco.
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6. Dados técnicos

935 - 1985 x 640 x

Tamanho 825 - 935 mm
Altura da mesa 780 mm
Altura das extensdes 825 -935 mm
DI’StanCI? dos apoios 935 - 1985 mm
min. / max.

Ca’paadadle'de carga 150 kg
max. permitida

Peso aprox. 9,8 kg

7. Antes da colocagdao em funciona-
mento

Verifique o dispositivo quanto a danos por transporte.
Informe imediatamente qualquer dano a empresa de
transporte que efetuou a entrega do dispositivo.

8. Montagem e operagéao

A Atengao!

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagédo em fun-
cionamento!

A estrutura inferior universal para maquinas esta em
grande medida montada, apenas deve montar as pe-
¢as e os apoios de pega como se segue:

8.1 Montar a estrutura inferior universal para ma-
quinas (fig. 3 - 4)

» Pouse a estrutura inferior universal para maquinas
(A) no ch&o ou numa bancada de trabalho, de modo
que os pés da estrutura (A.1) fiquem virados para
cima.

* Pressione a cavilha de mola (K) e abra os pés da
estrutura para fora.

* Quando a cavilha de mola estiver encaixada na po-
sicao prevista para o efeito, o pé da estrutura esta
bloqueado.

* Repita este processo para os restantes pés da es-
trutura.

» Coloque a estrutura inferior universal para maqui-
nas sobre os pés da estrutura.

8.2 Montar os bragos de base (Fig. 5)

« Coloque os bragos de apoio (B) na armagédo da
estrutura (A) puxando a manivela de bloqueio (B.1)
para cima para desbloquear e engatar o brago pri-
meiro no lado dianteiro da armagéo da estrutura.

* Rebaixe o lado traseiro da armagéo e fixe os bragos
de base na armagéo da estrutura, pressionando a
manivela de bloqueio (B.1).

A desmontagem é realizada na ordem inversa.

8.3 Montar as bases de peca (fig. 6 - 7)

 Inserir a travessa (C) no encaixe (L) da armagéo da
estrutura e fixar através dos parafusos de manipulo
em estrela (l).

» Inserir a base de pega (D) no encaixe (M) da tra-
vessa e fixar através dos parafusos de manipulo em
estrela (J).

O comprimento e altura da base de peca podem ser

ajustados através dos parafusos de manipulo em es-

trela (1, J).

8.4 Fixar a sua maquina de bancada

Na sua estrutura inferior universal para maquinas

podem ser fixadas diferentes maquinas de bancada,

ajustando para isso os bragos de apoio (B) para a dis-
tancia dos orificios de alojamento da sua maquina.

» Posicione a sua maquina de bancada (p. ex. serras
de esquadria) nos bragos de apoio (B).

« Fixe a maquina de bancada nos bragos de apoio
com 4 parafusos sextavados (E), 4 arruelas (F), 4
arruelas de retengéo (G) e 4 porcas sextavadas (H).

« Aperte os parafusos ap6s a montagem.

» Fixe os bragos de apoio (B) com a maquina de ban-
cada montada na estrutura inferior universal para
maquinas, conforme descrito no Ponto 2.

8.5 Utilizagao dos batentes da peca (fig. 8)

Os apoios de peca (D) tém batentes da peca (D.2) inte-

grados que podem ser usados ao serrar varias pecas

de madeira com o mesmo comprimento.

« Desaperte o parafuso de manipulo em estrela (J) no
lado pretendido da estrutura inferior universal para
maquinas e ajuste a altura da base de peca (D) de
modo que a superficie de apoio (D.2) se encontre a
mesma altura que a base de pega da serra.

+ Solte o parafuso de manipulo em estrela (l) para
deslocar a base de pega na horizontal.

« Ajuste a distancia pretendida entre a lamina de ser-
ra e a superficie do batente (D.1).

« Bloqueie o seu ajuste apertando, para isso, de novo
os parafusos de manipulo em estrela (1).
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9. Limpeza, manutengado e armazena-
mento

A Atengao!

O equipamento elétrico montado deve ser desativado
e a sua ficha de rede deve ser desligada da tomada
antes de quaisquer trabalhos de limpeza e de manu-
tencao! Perigo de ferimentos!

9.1 Limpeza

* Mantenha a estrutura inferior universal para maqui-
nas téo livre de poeira e sujidade quanto possivel.
Limpe a estrutura inferior universal para maquinas
com um pano limpo ou insufle-o com ar comprimido
sob baixa pressao.

*+ Recomendamos a limpeza da estrutura inferior
universal para maquinas imediatamente apds cada
utilizagao.

+ Limpe o dispositivo regularmente com um pano hu-
mido e sabdo suave. N&o utilize produtos de limpe-
za ou solventes; estes poder&o ser agressivos para
com as pegas de plastico da estrutura base univer-
sal para maquina.

9.2 Armazenamento

A Atengao!

Armazenar a estrutura inferior universal para maqui-
nas apenas num local seco e inacessivel a pessoas
nao autorizadas.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

10. Transporte

A Atengao!

N&o transportar com a ferramenta elétrica em funcio-
namento.

Desligue a ficha de rede da ferramenta elétrica monta-
da da tomada antes de transportar a estrutura inferior
universal para maquinas! Risco de ferimentos devido a
choques elétricos e arranque acidental da ferramenta
elétrica!

Para deslocar a estrutura base universal para maqui-
nas dentro de espacos, esta pode ser deslocada por 2
pessoas, elevando a armagéo da estrutura (ndo arras-
tar pelo chéo).

Para efetuar o transporte em veiculos deve ser removi-
da a ferramenta elétrica.

Para o transporte recolha os pés da estrutura.
Ao transportar a estrutura base universal para maqui-
nas em veiculos garanta uma fixagéo sélida da carga.

11. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem sao
(]
A o (7 2 reciclaveis. Elimine as embala-
G gA e

gens de forma respeitadora do
ambiente.
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Vysvétleni symbolu na pfistroji
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které
vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim
v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

* opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky,

* montaZe a vymény neoriginalnich nahradnich dilu,
* pouziti, které neni v souladu s uréenim.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni s
pfipravkem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezitd upozornéni o tom,
jak s pfistrojem pracovat bezpe¢né, odborné a hos-
podarné a jak zabranit nebezpedi, usetfit naklady na
opravy, zkratit prostoje a zvysit spolehlivost a Zivotnost
pristroje.

Kromé bezpecénostnich pokynl tohoto navodu k ob-
sluze a bezpecnostnich pokynt montovaného stroje
musite bezpodmineéné dodrzovat pfedpisy své zemé,
které plati pro provoz zafizeni a namontovaného elek-
trického nastroje.

Uchovavejte navod k obsluze u pfipravku v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrzovat.

A Pozor!

S elektrickymi nastroji namontovanymi na univerzal-
nim podstavci stroje sméji pracovat jen osoby, které
jsou pouceny o pouziti elektrického nastroje a jsou in-
formovany o nebezpedi, ktera jsou s nim spojena. Je
tfeba dodrzet poZzadovany minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych zafizeni
zapotfebi dodrZzovat v§eobecné uznavana technicka
pravidla.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zplsobené nedodrzenim tohoto ndvodu a bezpe€nost-
nich pokynu.

N

Popis zafrizeni

Univerzalni podstavec stroje
Podpérné rameno

PFiény nosnik

Prestavitelné uloZeni obrobkl
Sroub*

Podlozka*

Pojistna podlozka*

Matice*

Sroub s hvézdici

Sroub s hvézdici

cTIeMmMOO®X

Rl

Rozsah dodavky (obr. 2)

* 1x univerzalni podstavec stroje (A)

* 2x podpérné rameno (B)

* 2x pfi¢ny nosnik (C)

+ 2x pfestavitelné uloZeni obrobku (D)
* 4x3roub (E)*

» 4x ptilozka (F)

* 4x pojistna podlozka (G)*

* 4x matice (H)*

* 4x $roub s hvézdici (1, J)

* Dodané Srouby k pfipevnéni stroje na univerzalnim
podvozku jsou vhodné pro velky pocet stroju. Je v§ak
mozné, Ze pro vas stroj vhodné nejsou. V takovém pfi-
padé si musite prisluSné Srouby zakoupit sami.

« Otevriete obal a pfipravek opatrné vyjméte.

« Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatten).

« Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte pfipravek a dily pfislusenstvi na $kody
zpusobené prepravou.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruc¢-
ni doby.
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A POZOR!

Pripravek a balici materialy nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

4. Pouziti v souladu s uréenim

Vzdy dodrZujte pouziti univerzalniho podstavce stroje
k ur€éenému ucelu.

Na univerzalni podstavec stroje Ize namontovat v§ech-
ny bézné kapovaci pily, kapovaci pokosové pily a
rovnéz kapovaci, dvouruéni pily a pily na pokos firmy
Scheppach. Nepfebirame zadnou odpovédnost za pfi-
stroje jinych vyrobcu.

Na univerzalni podstavec stroje se nesmi montovat
elektrické nastroje bez vhodnych upevinovacich otvo-
rd a nesmi se ve spojeni s univerzalnim podstavcem
stroje pouzivat.

Elektrické nastroje je tfeba pfed uvedenim do provozu
pfiSroubovat na univerzalni podstavec stroje.
Univerzalni podstavec stroje kromé toho slouzi jako
uloZeni obrobku pfi praci s pokosovymi pilami, stolnimi
kotou€ovymi pilami a podobnymi elektrickymi nastroji.

Maximalni délka obrobku &ini 3 m.

Abyste predesli pFip. pfevraceni dlouhych obrobkd,
muze byt nutné pouziti doplrikovych podpér obrobku
(napft. podvalnik).

Pozor: Dbejte na bezpecné uloZeni obrobku zabezpe-
¢ené proti preklopeni!

Univerzalni podstavec stroje nepouzivejte jako leSeni
nebo Zebfik. Zajistéte, aby byla pfed pouzitim dotaze-
na vSechna madla, matice a Srouby. Elektrické nastroje
na tomto zafizeni nesmi prekrocit celkovou vysku 152
cm. Maximalni nosnost &ini 150 kg.

Zajistéte, aby univerzalni podstavec stroje stal na rov-
ném, pevném a stabilnim podkladu.

Jakékoli pouziti, které toto natizeni pfekracuje, je pova-
Zovano za pouziti v rozporu s uréenim. Za takto vzniklé
Skody vyrobce nerudi. Riziko nese vyhradné uzivatel.

Méjte prosim na paméti, Ze naSe pfistroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a pramyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v
pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komer¢nich, feme-
slnych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatel-
nych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

« Univerzalni podstavec stroje pouZivejte pouze v
spojeni s vhodnymi elektrickymi nastroji!

« Univerzalni podstavec stroje zkontrolujte pfed kaz-
dym pouzitim, jestli neni poSkozeny. Elektrické na-
stroje se nesmi montovat na poSkozena podpérna
ramena/priéné nosniky ani s nimi provozovat.

» Elektrické nastroje musi byt k podpérnym ramendm/
pfi¢nym nosnik{m pfiSroubované a zajisténé na uni-
verzalnim podstavci stroje!

« Priinstalaci vzdy dbejte na to, aby univerzaini pod-
stavec stroje stabilné stal.

« Pri praci vzdy dbejte na pfirozeny a bezpeény po-
stoj.

« Univerzalni podstavec stroje nepretézujte! Univer-
zalni podstavec stroje pouzivejte pouze k Gcelum,
pro které je urCeny.

« Prestavby, svévolné zmény univerzalniho podstavce
stroje a pouzivani nepovolenych dilti je zakazano.

« Veskeré dily univerzalniho podstavce stroje, pfede-
v§im bezpecnostni zafizeni, musi byt spravné na-
montované, aby byl zajistén bezchybny provoz.

* K univerzalnimu podstavci stroje nesmi mit pFistup
déti. Zafizeni uchovavejte mimo dosah nepovola-
nych osob a déti.

A Pozor!

PFi pouzivani elektrickych nastroji ve spojeni s uni-
verzalnim podstavcem stroje je tfeba dodrzovat bez-
pecnostni opatfeni pro stroj proti zasazeni elektrickym
proudem, nebezpeci poranéni a pozaru.

Dfive nez elektricky nastroj pouzijete, si prectéte
v§echny pokyny pro tento elektricky nastroj, ktery
chcete namontovat a pouzivat.

Rovnéz je tfeba dodrZzovat bezpeénostni pokyny pro
namontovany elektricky nastroj.

Tyto bezpecnostni pokyny dobfe uchovejte.

Dodrzujte vSechny bezpeénostni pokyny. Pokud nebu-
dete dodrzovat bezpeénostni pokyny, ohrozujete sebe
ani jiné osoby.
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6. Technické udaje

Velikost 935 - 1985 x 640 x

825 -935 mm
Vyska stolu 780 mm
Vyska rozsifeni 825 - 935 mm
prconst zen
max. pfipustna nosnost 150 kg
Hmotnost cca 9,8 kg

7. Pred uvedenim do provozu

Zkontrolujte, zda se zatizeni pfi pfepravé neposkodilo.
Pfipadné Skody ihned nahlaste pfepravni spoleénosti,
ktera vam zafizeni dodala.

8. Montaz a obsluha

A Pozor!
Pred uvedenim do provozu vyrobek bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

Univerzalni podstavec stroje je zvétsi ¢asti smontovan,
vy musite pouze nasledujicim zpusobem namontovat
madla a uloZeni obrobku:

8.1 Instalace univerzalniho podstavce stroje
(obr. 3 - 4)

» Univerzalni podstavec stroje (A) polozte na podlahu
nebo dilensky stll tak, aby patky podstavce (A.1)
sméfovaly nahoru.

« Stisknéte pruzinovy ¢ep (K) a vyklopte patky pod-
stavce.

* Kdyz pruzinovy ¢ep zapadne do uréené polohy je
patka podstavce zaaretovana.

» Tento postup zopakujte pro zbyvajici nohy podstavce.

» Univerzalni podstavec stroje postavte na nohy.

8.2 Montaz podpérného ramene (obr. 5)

+ Namontujte podpérna ramena (B) na loZe podstavce
(A) tim, Ze zatdhnete aretacni madlo (B.1) smérem
nahoru kvuli odblokovani a nejprve zavésite rameno
na predni stranu loze podstavce.

+ Zadni stranu spustte smérem dolt na loZe a podpér-
na ramena pfipevnéte na loZe podstavce stisknutim
areta¢niho madla (B.1).

Demontaz probiha v opaéném poradi.

8.3 Montaz uloZeni obrobku (obr. 6 - 7)

« Pfiéné nosniky (C) zasurite do ulozZeni (L) loZze pod-
stavce a zafixujte pomoci Sroubl s hvézdici (1).

» Ulozeni obrobku (D) zasurite do uloZeni (M) pficné-
ho nosniku a zafixujte pomoci §roubu s hvézdici (J).

Nyni Ize nastavovat délku a vy$ku uloZeni obrobk( po-

moci $roubd s hvézdici (1, J).

8.4 Upevnéni vaseho stolniho stroje

Na vas univerzalni podstavec stroje Ize upevnit rizné

stolni stroje tim, Ze pfizpusobite podpérna ramena (B)

vzdalenosti upinacich otvort vaseho stroje.

« Svij stolni stroj (napf. kapovaci pilu) umistéte na
podpérna ramena (B).

+ Stolni stroj zajistéte na podpérnych ramenech vzdy
4 Srouby se Sestihrannou hlavou (E), 4 podlozkami
(F), 4 pojistnymi podlozkami (G) a 4 Sestihrannymi
maticemi (H).

* Po montazi Srouby pevné utahnéte.

* Podpérnaramena (B) s namontovanym stolnim stro-
jem zajistéte na univerzalnim podstavci stroje tak,
jak je popsano v bodé 2.

8.5 Pouziti dorazu obrobku, (obr. 8)

UloZeni obrobku (D) maji vestavéné dorazy (D.2), kte-

ré Ize pouzit pfi fezani nékolika kust dieva na stejnou

délku.

» Povolte Sroub s hvézdici (J) na pozadované strané
univerzalniho podstavce stroje a nastavte vySku
uloZeni obrobku (D) tak, aby se opérna plocha (D.2)
nachazela ve stejné vysce jako uloZeni obrobk pily.

« Povolte Sroub s hvézdici (I) pro horizontalni pfesu-
nuti uloZeni obrobk.

» Nastavte pozadovanou vzdalenost mezi pilovym ko-
tou€em a plochou dorazu (D.1).

+ Své nastaveni zajistite tak, Ze znovu dotahnete
Srouby s hvézdici (J).

9. Cisténi, udrzba a skladovani

A Pozor!

Pfed zahajenim cCisténi a udrzby je tfeba vzdy odpojit
namontovany elektricky pfistroj a vytahnout sitovou
zastréku! Nebezpedi zranéni!

9.1 Cisténi

« Univerzalni podstavec stroje udrzujte tak Cisty a bez
prachu, jek to jen bude mozné. Univerzalni podsta-
vec stroje otfete ¢istym hadrem nebo jej ofoukejte
pomoci stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.
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» Doporucéujeme, abyste univerzalni podstavec stroje
vycistili ihned po kazdém pouziti.

» Zafizeni Cistéte pravidelné vlhkym hadrem a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné distici
prostfedky nebo rozpoustédla; mohla by poskodit
plastové dily univerzalniho podstavce stroje.

9.2 Skladovani

A Pozor!

Univerzalni podstavec stroje skladujte pouze v suchém
prostfedi chranéném pred pfistupem nepovolanych
osob.

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

10. Pfeprava

A Pozor!

Nepfepravujte, kdyz elektricky nastroj bézi.

Pfed pfepravou univerzalniho podstavce stroje vytah-
néte sitovou zastréku namontovaného elektrického
nastroje! Nebezpedi urazu elektrickym proudem a na-
sledkem neumysiného spusténi elektrického nastroje!
Pro pfemisténi univerzalniho podstavce stroje z jedné
mistnosti do druhé jej mohou 2 osoby zvednout za loZe
podstavce (netahejte jej po zemi.)

Pro pfepravu ve vozidlech je tfeba elektricky nastroj
sejmout.

Pro pfepravu zaklopte nohy podstavce.

Pfi pfepravé univerzalniho podstavce stroje vozidlem
se postarejte o dobré zajisténi nakladu.

11. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
° Balici materialy jsou recyklovatel-

@9 %?‘ 2 ne. Obaly prosim likvidujte zptso-

A\
bem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeénostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Vystupovanie zakazané!

Neprekracujte celkovu vysku!
Obsah

Neprekracujte maximalnu nosnost!

Strana:
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu Vam ma ulah¢it oboznamenie
sa s VasSim zariadenim a vyuZivanie moznosti pouziva-
nia v sulade s ur¢enim.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako mate
so zariadenim pracovat bezpecne, odborne a ekono-
micky, ako mate predchadzat nebezpecéenstvam, uset-
rit naklady na opravu, znizit doby vypadkov a zvysit
spolahlivost a Zivotnost pristroja.

Dodato¢ne k bezpecnostnym upozorneniam tohto
navodu na obsluhu a bezpeénostnym upozorneniam
montovaného stroja musite bezpodmiene¢ne dodrzia-
vat platné predpisy vasej krajiny pre prevadzku zaria-
denia a montovaného elektrického pristroja.

Navod na obsluhu uchovavajte pri zariadeni v plasto-
vom obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vih-
kostou. VSetci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred
zaciatkom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

A Pozor!

Na elektrickom naradi montovanom na univerzalny
podstavec stroja smu pracovat len osoby, ktoré boli
poucené o pouzivani elektrického naradia a informo-
vané o nebezpecenstvach, ktoré su s tym spojené. Je
potrebné dodrzat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
zariadeni.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja

Univerzalny podstavec stroja
Podperné rameno

Prieény nosnik

Prestavitelna podloZka pod obrobok
Skrutka*

Podlozka*

Poistna podlozka*®

Matica*

Hviezdicova skrutka

Hviezdicova skrutka

cTIeMmMOO®X

Rl

Rozsah dodavky (obr. 2)

* 1xuniverzalny podstavec stroja (A)

« 2x podperné rameno (B)

» 2x prie€ny nosnik (C)

* 2x prestavitelna podlozka pod obrobok (D)
* 4x skrutka (E)*

* 4x podlozka (F)

* 4x poistna podlozka (G)*

* 4x matica (H)*

* 4x hviezdicova skrutka (I, J)

* Dodané skrutky uréené na upevnenie stroja na uni-
verzalnom podstavci su vhodné pre velky pocet stro-

jov. Je v8ak mozné, Ze sa nehodia pre Vas stroj. V

tomto pripade si prislusné skrutky musite kupit sami.

« Otvorte balenie a opatrne vyberte zariadenie.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Zariadenie a diely prisluSenstva skontrolujte ohla-
dom posSkodeni spdsobenych prepravou.

+ Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zaruénej doby.
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A POZOR!

Zariadenie a obalové materialy nie su hrackami
pre deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vrecka-
mi, féliami a malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a zadusenia!

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Vzdy dbajte na pouzitie vaSho univerzalneho podstav-
ca stroja v sulade s uréenim.

Na univerzalny podstavec stroja je mozné namontovat
vSetky bezné skracovacie pily, skracovacie pokosové
pily, ako aj skracovacie, dvojrué¢né a pokosové pily fir-
my Scheppach. Za pristroje inych vyrobcov neruéime.
Elektrické pristroje bez vhodnych upevinovacich otvo-
rov sa na univerzalny podstavec stroja nesmu monto-
vat’ a v spojeni s univerzalnym podstavcom stroja sa
nesmu prevadzkovat.

Elektrické pristroje sa pred uvedenim do prevadzky
musia pevne zoskrutkovat s univerzalnym podstavcom
stroja.

Univerzalny podstavec stroja okrem toho sluzi ako
podlozka pod obrobok pri praci so skracovacimi pilami,
stolovymi kotu€ovymi pilami a podobnymi elektrickymi
pristrojmi.

Maximalna dizka obrobku je 3 m.

Na predchadzanie pripadnému prevrateniu dlhych ob-
robkov je pripadne potrebné pouzit dodatocné podpery
obrobku (napr. podvalnik).

Pozor: Dbajte na bezpeénu a proti prevrateniu odolnu
podlozku pod obrobok!

Univerzalny podstavec stroja nepouzivaijte ako leSenie
ani rebrik. Uistite sa, ¢i su vSetky rukovéate, matice a
skrutky pred pouzitim utiahnuté. Elektrické pristroje
na tomto pristroji nesmu presiahnut celkovu vysku
152 cm. Maximalna nosnost je 150 kg.

Zabezpecte, aby univerzalny podstavec stroja stal na
rovnom, pevnom a stabilnom podklade.

Akékolvek iné pouzitie je povazované za pouzitie
v rozpore s uréenim. Za Skody z toho vzniknuté vyrob-
ca nerudi, riziko znaSa samotny pouzivatel.

Dbajte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v stlade
s ur¢enim skonstruované na komer¢né, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné &innosti, nepreberame ziadnu za-
ruku.

5. Bezpecnostné upozornenia

« Univerzalny podstavec stroja pouzivajte iba v spoje-
ni s vhodnymi elektrickymi pristrojmi!

« Univerzalny podstavec stroja pred kazdym pouzitim
skontrolujte ohfadom poskodeni. Elektrické pristroje
sa nesmu montovat a prevadzkovat na poskode-
nych podpernych ramenach/prie€¢nych nosnikoch.

« Elektrické pristroje sa musia s podpernymi rame-
nami/prieénymi nosnikmi zoskrutkovat a zaistit na
univerzalnom podstavci stroja!

« Pri inStalacii vzdy dbajte na bezpecné postavenie
univerzalneho podstavca stroja.

« Pri praci vzdy dbajte na prirodzeny a bezpeény po-
stoj.

« Univerzalny podstavec stroja nepretazujte! Univer-
zalny podstavec stroja pouzivajte iba na ucely, na
ktoré je urceny.

» Prestavby, svojvolné zmeny na univerzalnom pod-
stavci stroja a pouzivanie neschvalenych dielov je
zakazané.

+ VsSetky diely univerzalneho podstavca stroja, pre-
dovSetkym bezpecnostné zariadenia, musia byt
spravne namontované, aby sa zarucila bezchybna
prevadzka.

« Zabrante pristupu deti k univerzalnemu podstavcu
stroja. Zariadenie bezpecéne uschovajte pred nepo-
volanymi osobami a detmi.

A Pozor!

Pri pouzivani elektrickych pristrojov, v spojeni s uni-
verzalnym podstavcom stroja, je nutné na ochranu
pred zasahom elektrickym pradom, pred nebezpecen-
stvom poranenia a poziaru dodrziavat prislusné bez-
pecnostné opatrenia vztahujuce sa k stroju.

Pred pouzitim tohto elektrického naradia si precitajte
vSetky upozornenia elektrického naradia, ktoré chcete
montovat a prevadzkovat.

Potrebné je dodrzat aj bezpecnostné upozornenia
montovaného elektrického pristroja.

Tieto bezpeénostné upozornenia dobre uschovajte.
Dodrziavajte vSetky bezpefnostné upozornenia. Ak
bezpeénostné upozornenia nebudete re$pektovat,
ohrozite seba a ostatnych.
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6. Technické udaje

935 - 1985 x 640

Velkost x 825 — 935 mm
Vyska stola 780 mm
Vyska rozsireni 825 -935 mm
xzi:lieilfnr;c;s.t’ dosadacich pléch 935 — 1985 mm
Max. dovolena nosnost 150 kg
Hmotnost cca 9,8 kg

7. Pred uvedenim do prevadzky

Zariadenie skontrolujte ohladom po$kodeni spdsobe-
nych prepravou. Okamzite oznamte akékolvek $kody
dopravnej spolo¢nosti, ktora dodala zariadenie.

8. Zlozenie a obsluha

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok tGplne zmontovat’!

Univerzalny podstavec stroja je z velkej ¢asti zmonto-
vany, nasledovnym spésobom musite namontovat' iba
rukovate a podlozky pod obrobok:

8.1 Instalacia univerzalneho podstavca stroja
(obr. 3 -4)

+ Univerzalny podstavec stroja (A) polozte na podla-
hu alebo pracovny stél tak, aby nohy stojana (A.1)
smerovali nahor.

+ Stlacte pruzinovy ¢ap (K) a nohy stojana vyklopte
smerom von.

* Noha stojana je zaistena, ked pruzinovy ¢ap zapad-
ne do pozicie na to ur€enej.

» Tento postup zopakujte pre zvy$né nohy podstavca.

» Univerzalny podstavec stroja postavte na nohy pod-
stavca.

8.2 Montaz podpernych ramien (obr. 5)

+ Podperné ramena (B) pripevnite na 16zko stojana
(A) tym, Ze blokovaciu rukovat (B.1) potiahnete na
odblokovanie nahor a rameno najskor zavesite na
prednu stranu 16Zka stojana.

» Zadnu stranu spustite nadol na 16zko a podperné ra-
mena zafixujte stlacenim blokovacej rukovate (B.1)
na 16Zku stojana.

Demontaz sa vykonava v opaénom poradi.

8.3 Montaz podloziek pod obrobok (obr. 6 —7)

» Prie¢ne nosniky (C) zasunte do uchytenia (L) I16zka
stojana a zafixujte prostrednictvom hviezdicovych
skrutiek (1).

* Podlozku pod obrobok (D) zasurite do uchytenia
(M) prie€neho nosnika a zafixujte prostrednictvom
hviezdicovych skrutiek (J).

PodloZzku pod obrobok je mozné prostrednictvom

hviezdicovych skrutiek (1, J) nastavit na dizku a vysku.

8.4 Upevnenie vasho stolového stroja

Na vaSom univerzdlnom podstavci stroja je mozné

upevnit rézne stolové stroje tym, Ze sa podperné rame-

na (B) prispdsobia vzdialenosti upeviiovacich otvorov
vasho stroja.

» Stolovy stroj (napr. skracovaciu pilu) umiestnite na
podrenych ramenach (B).

« Stolovy stroj upevnite na podpernych ramenach 4
skrutkami so Sesthrannou hlavou (E), 4 podlozkami
(F), 4 poistnymi podlozkami (G) a 4 Sesthrannymi
maticami (H).

» Skrutky po montazi pevne utiahnite.

* Podperné ramena (B) s namontovanym stolovym
strojom zafixujte na univerzalnom podstavci stroja
podla opisu v bode 2.

8.5 Pouzivanie dorazov obrobku (obr. 8)

Podlozky pod obrobok (D) maju zabudované dorazy

obrobku (D.2), ktoré sa m6zu pouzit pri pileni viace-

rych kusov dreva na rovnaku dizku.

» Otvorte hviezdicovu skrutku (J) na pozadovanej
strane univerzalneho podstavca stroja a vy$ku pod-
lozky pod obrobok (D) nastavte tak, aby sa dosada-
cia plocha (D.2) nachadzala v rovnakej vy$ke ako
podlozka pod obrobok pily.

« Uvolnite hviezdicovu skrutku (l), aby ste podlozku
pod obrobok posunuli horizontalne.

+ Nastavte pozadovanu vzdialenost medzi pilovym
kotd€om a plochou dorazu (D.1).

» Nastavenie zafixujte tym, Ze opat utiahnete hviezdi-
cové skrutky (1).

9. Cistenie, udrzba a skladovanie

A Pozor!

Pred v8etkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami je po-
trebné vypnut montovany elektricky pristroj a vytiah-
nut sietovu zastréku! Nebezpeéenstvo poranenia!
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9.1 Cistenie

* Univerzalny podstavec stroja podla moznosti udr-
Ziavajte bez prachu a nedistot. Univerzalny podsta-
vec stroja vydrhnite Cistou handri¢kou alebo vyfukaj-
te stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

+ Odporu¢ame, aby ste univerzalny podstavec stroja
vycistili hned po kazdom pouziti.

* Zariadenie pravidelne C¢cistite vlhkou handri¢kou
a malym mnoZstvom mazlavého mydla. Nepouzi-
vajte Cistiace prostriedky ani rozpustadla, mohli by
poskodit plastové diely univerzalneho podstavca
stroja.

9.2 Skladovanie

A Pozor!

Univerzalny podstavec stroja skladujte iba v suchom
prostredi nepristupnom pre nepovolanych.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

10. Preprava

A Pozor!

Neprepravujte s beziacim elektrickym pristrojom.

Pred prepravou univerzalneho podstavca stroja vy-
tiahnite sietovl zastréku namontovaného elektrického
pristroja! Nebezpecéenstvo poranenia spésobené pru-
dovymi impulzmi a nahodnym rozbehom elektrického
pristroja!

Za ucelom premiestnenia univerzalneho podstavca
stroja v ramci miestnosti tento mézu premiestnit 2 oso-
by zdvihnutim za 16Zko stola (netahajte ho po zemi).

Za ucelom prepravy vo vozidlach je potrebné odobrat
elektricky pristroj.

Za ucelom prepravy sklopte nohy podstavca.

Pri preprave univerzalneho podstavca stroja v moto-
rovych vozidlach sa postarajte o dobré zabezpecenie
nakladu.

11. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
. Baliace materialy sa daju recyklo-

%:éﬁ] .&vat‘. Prosim, likvidujte balenia
s ekologicky.
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A késziiléken talalhaté szimboélumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési utmutatét és a biztonsagi
utasitasokat!

Felmaszni tilos!

Az 6sszmagassagot ne lépje tal!

A maximalis terhelést ne 1épje tal!

®Oe 3
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-
vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a
készilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:
+ szakszeritlen kezelés,

« akezelési utasitas be nem tartasa,

+ llletéktelen javitas,

+ Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszerd hasznalat.

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az Gizembe he-
lyezést, olvassa végig a kezelési utmutato teljes sz6-
vegét.

Kezelési utmutaténkbol megismerheti eszkdzét, és el-
sajatithatja a rendeltetésszerl hasznalatahoz sziksé-
ges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos informacidkat tartalmaz
arrél, hogyan dolgozhat az eszkdzzel biztonsagosan,
szakszerlien és gazdasagosan, hogyan keriilheti el a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket és ndvelheti a készilék megbizhatésa-
gat és élettartamat.

A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi utasitasain és a
felszerelt gép biztonsagi utasitasain tul feltétlendl tart-
sa be az orszagaban az eszkdz és a felszerelt elekt-
romos szerszam lzemeltetésével kapcsolatosan érvé-
nyes el6irasokat is.

A szennyez6dés és nedvesség ellen miianyag tokba
csomagolt kezelési utmutatét az eszkdz kdzelében ta-
rolja. Munkaba allas el6tt minden kezel6nek el kell olvas-
nia, majd gondosan be kell tartania a benne foglaltakat.

A Figyelem!

Az univerzalis gép-tartoszerkezet re felszerelt elekt-
romos szerszamokra csak olyan személyek dolgoz-
hatnak, akiket betanitottak az elektromos szerszam
hasznalatara, és megismertettek az el&fordulé ve-
szélyforrasokkal. Tartsa be a kezel6k legkisebb életko-
réra vonatkozo rendelkezést.

A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu készulékek lzemeltetésére vonatkozé éalta-
lanosan elismert miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

N

A késziilék leirasa

Univerzalis gép-tartészerkezet
Tartokar

Kereszttartd

Allithaté munkadarab tamaszt6
Csavar*®

Hézagol6 alatét*

Biztosito alatét*

Anya*

Csillagmarkolatos csavar
Csillagmarkolatos csavar

cTIeMmMOO®X

Rl

Szallitott elemek (2. abra)

* 1. db univerzalis gép-tartészerkezet (A)
+ 2db tartékar (B)

+ 2db kereszttarté (C)

+ 2 db allithaté munkadarab tamaszto (D)
* 4 dbcsavar (E)*

* 4 db hézagolo alatét (F)

+ 4 db biztosito alatét (G)*

* 4dbanya (H)*

* 4 db csillagmarkolatos csavar (1, J)

* A tartozékként mellékelt csavarok, melyek arra szol-
galnak, hogy a gépet az univerzalis alsé allvanyra
régzitse, nagyon sokféle gép rogzitésére alkalmasak.
Mindazonaltal eléfordulhat, hogy az On gépéhez nem
felelnek meg. Ebben az esetben sajat maganak kell
beszereznie a megfelel6 csavarokat.

* Nyissa ki a csomagolast, és dvatosan vegye ki az
eszkozt.

« Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

+ Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

« Ellenérizze az eszkdz és a tartozékok szallitasi sé-
riléseit.

+ Lehet6leg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.
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A FIGYELEM!

Az eszkdz és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

4. Rendeltetésszerii hasznalat

Mindig vegye figyelembe az univerzalis gépallvany
rendeltetésszerl hasznalatat.

Az univerzalis gépallvanyra a Scheppach vallalat min-
den szokvanyos fejez6 flirésze, fejezd és gérvago fliré-
sze, valamint fejez6, vono- és gérvago flrésze felsze-
relhetd. Mas gyartok készilékeire semmilyen garanciat
nem vallalunk.

Megfelel6 rogzitéfuratok nélkiil tilos az elektromos szer-
szamokat az univerzalis gépallvanyra felszerelni, és
nem Uzemeltethetdk az univerzalis gépallvannyal egyditt.
Az elektromos szerszamokat l(izembe helyezés el6tt
szorosan 0ssze kell csavarozni az univerzalis gépall-
vannyal.

Az univerzalis gépallvany ezenkivil munkadarab-ta-
masztoként szolgal a fejez6 flrészekkel, asztali korfa-
részekkel és ehhez hasonl6 elektromos szerszamok-
kal végzett munkak soran.

A munkadarab maximalis hossza 3 m.

A hosszi munkadarabok esetleges megbillenésének
elkerllésére sziikség esetén tovabbi munkadarab ta-
masztokat (pl. gorgds bak) kell alkalmazni.

Figyelem: Ugyeljen arra, hogy a munkadarab-tamasz-
té biztonsagos és billenésmentes legyen!

Ne hasznalja az univerzalis gépallvanyt allvanyzatként
vagy létraként. Gy6zd6djon meg arrél, hogy minden
fogantyl, anya és csavar a haszndlat el6tt meg lett
huzva. Az elektromos szerszamok ezen a készilléken
nem haladhatjak meg a 152 cm-es teljes magassagot.
A maximalis terhelhetéség 150 kg.

Gondoskodjon arrél, hogy az univerzalis gépallvanyt
sik, szilard és stabil talajra allitsa le.

Minden ett6l eltérd hasznalat nem rendeltetésszeriinek
mindsll. Az ebbdl ered6 karokért a gyarté nem felel; a
kockazatot egyedul a hasznalé viseli.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetésiik szerint nem professzionalis, hivatasszer( vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

* Az univerzdlis gépallvanyt csak megfeleld elektro-
mos szerszamokkal egyitt hasznalja!

* Minden egyes hasznalat el6tt vizsgalja meg az uni-
verzalis gépallvanyt, hogy az nem sérlilt-e meg. Az
elektromos szerszamokat tilos sérilt tamasztoka-
rokra/kereszttartokra felszerelni vagy azokon lze-
meltetni.

* Az elektromos szerszamokat 6ssze kell csavarozni
a tamasztokarokkal/kereszttartokkal, és rogziteni
kel azokat az univerzalis gépallvanyon!

« Felallitdskor mindig tgyeljen arra, hogy az univerza-
lis gépallvany stabilan alljon.

* Munkavégzés koézben Ugyeljen arra, hogy mindig
természetes testhelyzetben és stabilan alljon.

* Ne terhelje tul az univerzalis gépallvanyt! Kizaroélag
rendeltetésszerl célokra hasznalja az univerzalis
gépallvanyt.

« Az univerzalis gépallvany atépitése, dnkényes mo-
dositasa, illetve a nem engedélyezett alkatrészeket
hasznalata tilos.

* A zavarmentes miikddés biztositasa érdekében az
univerzalis gépallvany valamennyi részét, kilono-
sen a biztonsagi berendezéseket helyesen kell fel-
szerelni.

* A gyermekeket tartsa tavol az univerzalis gépall-
vanytol. A berendezést illetéktelen személyek és
gyermekek szamara nem elérhetd helyen tarolja.

A Figyelem!

Elektromos szerszamok és az univerzalis gépallvany
egylttes hasznalatakor az elektromos aramutés, vala-
mint a sériilés- és tlizveszély elleni védelem érdeké-
ben tartsa be a gépre vonatkozé mindenkori biztonsagi
intézkedéseket.

Olvasson el minden, a felszerelni és Gzemeltetni kivant
elektromos szerszamra vonatkozoé utasitast, miel6tt az
elektromos szerszamot hasznélatba venné.

A felszerelt elektromos szerszamra vonatkozé bizton-
sagi utasitasokat is figyelembe kell venni.

Orizze meg ezeket a biztonsagi utasitasokat.

Tartson be minden biztonsagi utasitast. Amennyiben a
biztonsagi utasitasokat figyelmen kivil hagyja, maso-
kat is veszélyeztet.
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6. Miszaki adatok

935-1985 x 640 x

Meéret 825-935 mm
Asztalmagassag 780 mm
Bévitések magassaga 825-935 mm
E:?Srﬁtaéxk, kozotti tavolsag 935-1985 mm
max. megengedett teherbiras 150 kg
Témeg kb. 9,8 kg

7. Uzembe helyezés elétt

Ellenérizze, hogy nincsenek-e szallitasi sérilések a
berendezésen. Az esetleges séruléseket azonnal je-
lentse a berendezést kiszallité szallitmanyozénak.

8. Felépités és kezelés

A Figyelem!
Miel6tt Gizembe helyezné a terméket, feltétlenil
szerelje 6ssze teljesen!

Az univerzalis gép-tartoszerkezet szinte teljesen 6sz-
sze van szerelve, csak a fogantyukat és a munkadarab
tamasztokat kell felszerelnie az alabbiak szerint:

8.1 Azuniverzalis gépallvany felallitasa (3 - 4. abra)

* Helyezze az univerzalis gépallvanyt (A) a padléra
vagy egy mihelypadra oly médon, hogy az allvany-
labak (A.1) felfelé mutassanak.

* Nyomja be a rugos csapot (K), és hajtsa ki az all-
vanylabakat.

* Ha arugoés csavar a megfelelé pozicidkban berete-
szelddik, az allvany laba is bereteszel6dott.

+ Ismételje meg ezt a folyamatot a az allvany tobbi
laban is.

+ Allitsa az univerzalis gép-tartészerkezetet az all-
vanylabakra.

8.2 Tamasztokarok felszerelése (5. abra)

+ Rogzitse a tdmasztdkarokat (B) az allvanyagyra (A)
oly médon, hogy a reteszfogantyut (B.1) felfelé huz-
va kireteszeli, és a kart el6sz6r az allvanyagy elilsé
részén beakasztja.

» A hatoldalt engedje le az agyra, majd a tamasztoka-
rokat a reteszfogantyu (B.1) megnyomasaval rogzit-
se az allvanyagyon.

A leszerelés forditott sorrendben torténik.

8.3 Munkadarab-tamasztok felszerelése (6-7. abra)

» Dugja be a kereszttartokat (C) az allvanyagy befo-
gojaba (L), és rogzitse azokat a csillagmarkolatos
csavarok (l) segitségével.

» Dugja be a munkadarab-tamasztét (D) a kereszttar-
t6 befogdjaba (M), és rogzitse a csillagmarkolatos
csavarok (J) segitségével.

A munkadarab-tdmaszté hossza és magassaga a csil-

lagmarkolatos csavarokkal (1, J) allithaté.

8.4 Az asztali gép rogzitése

Az univerzalis gép-tartészerkezetre kilonb6zé asztali

gépeket rogzithet oly médon, hogy a tamasztékarokat

(B) sajat gépe felvevé-furatainak tavolsagahoz illeszti.

* Helyezze az asztali gépet (pl. az apritéflirészt) a ta-
masztokarokra (B).

+ ROgzitse az asztali gépet 4-4 db hatlapfejii csavar-
ral (E), 4 alatéttel (F), 4 biztosito alatéttel (G) és 4
hatlapu anyaval (H) a tdmasztdkarokra.

+ A felszerelést kdvetéen huzza meg szorosan a csa-
varokat.

+ ROgzitse a tdmasztokarokat (B) az univerzalis gé-
pallvanyra felszerelt asztali géppel egyltt a 2. pont-
ban leirtak szerint.

8.5 Munkadarab-iitk6z6k hasznalata (8. abra)

A munkadarab tamaszték (D) beépitett munkada-

rab-utkdzokkel (D.2) rendelkeznek, amelyek tobb fa

flirészeléskor azonos hosszban alkalmazhatok.

« Csavarja ki a csillagmarkolatos csavart (J) az uni-
verzalis gépallvany kivant oldalan, majd éllitsa be a
munkadarab-tamaszté (D) magassagat oly médon,
hogy a tartofelulete (D.2) egy magassagban legyen
a flirész munkadarab-tamasztojaval.

* A munkadarab-tamaszté vizszintes iranyu eltolasa-
hoz oldja ki a csillagmarkolatos csavart (1).

- Allitsa be a flirészlap és az iitkdzofeliilet (D.1) kdzotti
kivant tavolsagot.

« A beallitas régzitéséhez ismét huzza meg a csillag-
markolatos csavarokat (1).

9. Tisztitas, karbantartas és tarolas

A\ Figyelem!

Minden tisztitasi és karbantartasi munka kapcsolja ki a
felszerelt elektromos szerszamot, és huzza ki a halé-
zati csatlakozét! Sérilésveszély!
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9.1 Tisztitas

» Tartsa alehet6 legnagyobb mértékben por- és szeny-
nyez6désmentesen az univerzalis gépallvanyt. Egy
tiszta kendével surolja le vagy alacsony nyomasu
sUritett levegdvel fujja ki az univerzalis gépallvanyt.

» Azt javasoljuk, hogy az univerzalis gépallvanyt min-
den hasznalat utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a berendezést egy
nedves kendével és egy kis kendszappannal. Ne
hasznaljon tisztité- vagy oldészereket, mivel ezek
kikezdhetik az univerzalis gépallvany mianyag al-
katrészeit.

9.2 Tarolas

A Figyelem!

Az univerzalis gép-tartészerkezetet kizarélag szaraz
és jogosulatlan személyek szamara nem hozzaférhetd
kérnyezetben tarolja.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

10. Szallitas

A Figyelem!

Ne szdllitsa, ha az elektromos szerszam miikédésben
van.

Az univerzalis gép-tartészerkezet szallitasa el6tt huz-
za ki a felszerelt elektromos szerszam halézati csat-
lakozojat! Sérilésveszély aramiités és az elektromos
szerszam véletlen elindulasa altal!

Az univerzalis gép-tartoszerkezetet egy adott helyisé-
gen belil az allvanyagy 2 személy altali megemelésé-
vel helyezheti at (a padlén huzni tilos)

Jarmivekben valo szallitdsahoz az elektromos szer-
szamot le kell venni.

A szallitashoz hajlitsa be az allvany labait.

Az univerzalis gép-tartdszerkezet gépjarmivel végzett
szallitasanal gondoskodjon a rakomany megfeleld biz-
tositasarol.

11. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
Y a

()
%69 A ‘é sithatok. Keérjik, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdérnyezetbarat
madon.
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢ wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwal

Wspinanie zabronione!

Nie nalezy przekracza¢ wysokosci catkowitej!

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego obcigzenia granicznego!

® O3
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* naprawy przeprowadzone przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow,

* montazu i wymiana nieoryginalnych cze$ci zamien-
nych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczytaé
caty tekst instrukcji obstugi.

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu utatwienie za-
poznania sie z przyrzgdem i wykorzystania mozliwosci
uzytkowania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy
Z niniejszym przyrzadem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
przyrzadu.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi oraz zasad bezpieczen-
stwa zamontowanej maszyny nalezy bezwzglednie
przestrzegaé obowigzujgcych podczas eksploatacji
przyrzadu i zamontowanego elektronarzedzia przepi-
sow danego kraju.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy przyrzadzie,
w torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegaé.

A Uwagal!

Przy elektronarzedziach zamontowanych na uniwer-
salnej podstawie maszyny mogg pracowac wytgcznie
osoby, ktore zostaty przeszkolone w zakresie uzytko-
wania elektronarzedzia i poinstruowane o zwigzanych
z tym zagrozeniach. Przestrzega¢ wymaganego wieku
minimalnego.

Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji przyrzaddw o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Uniwersalna podstawa maszyny

Ramig podpierajace

Poprzecznica

Regulowana podpora przedmiotu obrabianego
Sruba*

Podktadka*

Podktadka zabezpieczajgca*

Nakretka*

Sruba z chwytem gwiazdowym

Sruba z chwytem gwiazdowym

c-TIemmoow»
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Zakres dostawy (rys. 2)

* 1x Uniwersalny stojak maszyny (A)

» 2x Ramie podpierajace (B)

» 2x Poprzecznica (C)

« 2x Regulowana podstawa elementu obrabianego (D)
+ 4x Sruba (E)*

* 4x Podktadka (F)

* 4x Podktadka zabezpieczajgca (G)*

» 4x Nakretka (H)*

* 4x Sruba chwytu gwiazdowego (1, J)

* Sruby dostarczone w celu zamocowania maszyny do
uniwersalnej podstawy sg odpowiednie dla szerokiej
gamy maszyn. Moze sie jednak zdarzyé, ze nie sg one
odpowiednie dla Panstwa maszyny. W takim przypad-
ku nalezy samodzielnie zakupi¢ odpowiednie $ruby.

» Otworzy¢ opakowanie i wyjgé ostroznie przyrzad.
* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
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» Sprawdzi¢ przyrzad i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miare mozliwo$ci zachowaé opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Pamigta¢ stale o uzytkowaniu podstawy maszyny
zgodnym z przeznaczeniem.

Na uniwersalnej podstawie maszyny mozna zamonto-
wac wszystkie popularne pity poprzeczne, uko$nice do
ciecia poprzecznego oraz pity poprzeczne, wzdtuzne i
ukos$ne firmy Scheppach. Nie ponosimy odpowiedzial-
nosci za urzadzenia innych producentéw.
Elektronarzedzi bez pasujgcych otworéw mocujgcych
nie wolno montowa¢ na uniwersalnej podstawie ma-
szyny i nie wolno ich uzytkowa¢ w potgczeniu z uni-
wersalng podstawg maszyny.

Przed uruchomieniem nalezy przykrecic¢ elektronarze-
dzia do uniwersalnej podstawy maszyny.

Uniwersalna podstawa maszyny stuzy ponadto jako
podpora przedmiotu obrabianego podczas prac z tar-
czéwkami do obrzynania czét tarcicy, tarczéwkami uni-
wersalnymi i.in. elektronarzedziami.

Maksymalna dtugo$¢ przedmiotu obrabianego wynosi
3m.

Aby unikng¢ ew. przechylania dtugich przedmiotow
obrabianych nalezy, jesli konieczne, zastosowa¢ do-
datkowe podpory elementu obrabianego (np. woézek
transportowy).

Uwaga: Zapewni¢ bezpieczng i nieprzechylajaca sig
podpore przedmiotu obrabianego!

Nie uzywa¢ uniwersalnej podstawy maszyny jako rusz-
towania lub drabiny. Upewni¢ sie, ze wszystkie rekoje-
$ci, nakretki i Sruby zostaty przed uzyciem dokrecone.
Elektronarzedzia na tym urzadzeniu nie mogg przekra-
czac tacznej dlugosci 152 cm. Maksymalne obcigzenie
graniczne wynosi 150 kg.

Upewni¢ sig, ze uniwersalna podstawa maszyny jest
ustawiona na réwnym, statym i stabilnym podtozu.

Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane jest
uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za wyni-
kajgce stad szkody producent nie odpowiada; ryzyko
ponosi wytgcznie uzytkownik.

Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku komer-
cyjnego, rzemiesIniczego lub przemystowego. Nie pono-
simy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy urzadzenie
jest stosowane w zaktadach komercyjnych, rzemiesini-
czych i przemystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

« Uzywac¢ uniwersalnej podstawy maszyny wytgcznie
w potgczeniu z przeznaczonymi do tego celu elek-
tronarzedziami!

* Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ uniwersalng
podstawe maszyny pod katem uszkodzen. Zabro-
nione jest montowanie i uzytkowanie elektronarze-
dzi na uszkodzonych ramionach podpierajgcych/
poprzecznicach.

* Nalezy przykreci¢ elektronarzedzia do ramion pod-
pierajgcych/poprzecznic i zabezpieczy¢ na uniwer-
salnej podstawie maszyny!

* Podczas ustawiania zwraca¢ zawsze uwage na sta-
bilng pozycje uniwersalnej podstawy maszyny.

* Podczas pracy zwracaé zawsze uwage na naturalng
i stabilng pozycje.

» Nie przecigza¢ uniwersalnej podstawy maszyny!
Uzywa¢ uniwersalnej podstawy maszyny wytgcznie
do celéw, do ktérych zostat on zaprojektowany.

* Przerébki, samowolne modyfikacje uniwersalnej
podstawy maszyny oraz zastosowanie niedozwolo-
nych czesci sg zabronione.

* Wszystkie czesci uniwersalnej podstawy maszyny,
w szczegolnosci urzgdzenia bezpieczenstwa, mu-
szg by¢ prawidtowo zamontowane, aby zapewnié
bezawaryjng praca.

« Dzieci nalezy trzymaé z dala od uniwersalnej pod-
stawy maszyny. Przechowywac przyrzad w sposob
dobrze zabezpieczony przed niepowotanymi osoba-
mi i dzieémi.

A Uwaga!

Podczas uzytkowania elektronarzedzi, w potgczeniu
z uniwersalng podstawg maszyny, nalezy uzyé wia-
Sciwych dla danej maszyny $rodkéw bezpieczenstwa,
zabezpieczajgcych przed porazeniem pradem elek-
trycznym, zagrozeniem doznania obrazen i pozarem.
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Przed eksploatacjg przeczyta¢ wszystkie wskazowki
dotyczgce przeznaczonego do montazu i eksploatacji
narzedzia elektrycznego.

Nalezy réowniez przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa zamontowanego elektronarzedzia.
Przechowywa¢ niniejsze wskazowki dotyczgce bez-
pieczenstwa w bezpiecznym miejscu.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczgcych
bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie wskazéwek doty-
czgcych bezpieczenstwa stanowi zagrozenie dla uzyt-
kownika i innych osob.

6. Dane techniczne

935-1985 x 640 x

Wielkos$¢ 825-935 mm
Wysokos$¢ stotu 780 mm
Wysoko$¢é poszerzen 825 - 935 mm
OQIegIoéé podpor 935 - 1985 mm
min. / maks.

Maks._dopuszczglne 150 kg
obcigzenie graniczne

Ciezar ok. 9,8 kg

7. Przed uruchomieniem

Sprawdzié przyrzad pod katem uszkodzen powsta-
tych w trakcie transportu. Wszelkie szkody zgtosic¢
niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostarczyta
przyrzad.

8. Montaz i obstuga

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Uniwersalna podstawa maszyny jest w wiekszosci
zmontowana, pozostaje jedynie zatozenie rekojesci i
podpdr przedmiotu obrabianego w nastepujacy sposéb:

8.1 Ustawianie uniwersalnej podstawy maszyny
(rys.3-4)

+ Utozy¢ uniwersalng podstawe maszyny (A) na pod-
todze lub na stole roboczym w taki sposéb, aby néz-
ki stelaza (A.1) byty skierowane do gory.

+ Nacisng¢ sworzen sprezysty (K) i roztozy¢ nézki
stelaza na zewnatrz.

« W momencie, gdy sworzen sprezysty zostanie
wczepiony w przeznaczonej do tego celu pozyciji,
noga stojaka bedzie zablokowana.

» Powtodrzy¢ operacje dla pozostatych nézek stelaza.

« Ustawié uniwersalng podstawe maszyny na nogach
stojaka.

8.2 Montaz ramion podporowych (rys. 5)

» Umiesci¢ ramiona podporowe (B) na tozu stojaka
(A) pociagajac uchwyt (B.1) celem odblokowania do
gory i zawieszajgc ramie najpierw na przedniej stro-
nie toza stojaka.

* Opuscic tylng strong w dét na toze i zamocowac ra-
miona podporowe przez nacis$nigcie uchwytu (B.1)
na tozu stojaka.

Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

8.3 Montaz podpor przedmiotu obrabianego
(rys.6-7)

* Wetkng¢ poprzecznice (C) w uchwyt (L) w tozu sto-
jaka i przymocowaé przy uzyciu $rub z chwytem
gwiazdowym ().

* Wetkng¢ podpore przedmiotu obrabianego (D) w
uchwyt (M) poprzecznicy i przymocowac przy uzy-
ciu $rub z chwytem gwiazdowym (J).

Podpore przedmiotu obrabianego za pomocg $rub z

chwytem gwiazdowym (I, J) mozna regulowac¢ na dtu-

gosci i wysokosci.

8.4 Mocowania maszyny stolowej

Na uniwersalnej podstawie maszyny mozna mocowac

rézne maszyny stotowe dostosowujgc ramiona podpo-

rowe (B) do odstepu pomiedzy otworami montazowymi

w maszynie.

« Umiesci¢ maszyne stotowg (z.B. pilarke do ciecia
katowego) na ramionach podporowych (B).

* Przymocowa¢ maszyne stotowg do ramion podporo-
wych przy uzyciu 4 $rub z tbem szes$ciokatnym (E), 4
podktadek (F), 4 podktadek zabezpieczajgcych (G) i
4 nakretek szesciokatnych (H) na kazdym ramieniu.

* Po zakonczeniu montazu dokrecié $ruby.

» Przymocowaé ramiona podpierajace (B) z zamonto-
wang maszyng stotowg do uniwersalnej podstawy
maszyny zgodnie z opisem w punkcie 2.

8.5 Uzycie ogranicznikéw przedmiotu obrabiane-
go (rys. 8)

Podpory przedmiotu obrabianego (D) majg zamonto-

wane ograniczniki (D.2), ktére moga by¢ uzyte pod-

czas docinania kilku kawatkéw drewna na taka sama

dtugosé.
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+ Otworzy¢ $rube z chwytem gwiazdowym (J) na za-
dang strone uniwersalnej podstawy maszyny i usta-
wi¢ takg wysokos¢ podpory przedmiotu obrabiane-
go (D), aby powierzchnia utozenia (D.2) znajdowata
sie na takiej samej wysokosci co podpora przedmio-
tu obrabianego w tarczéwce.

+ Odkreci¢ $rubg z chwytem gwiazdowym (l), aby
przesung¢ podpore przedmiotu obrabianego w po-
ziomie.

» Ustawi¢ zgdany odstep pomiedzy brzeszczotem pity
a powierzchnig utozenia (D.1).

» Utrwali¢ ustawienie dokrecajac z powrotem sruby z
chwytem gwiazdowym (l).

9. Czyszczenie, konserwacja i prze-
chowywanie

A Uwaga!

Przed podjgciem jakichkolwiek prac zwigzanych z
czyszczeniem i konserwacjg nalezy wytgczy¢ zamon-
towane elektronarzedzie i wyciggng¢ wtyczke z sieci!
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

9.1 Czyszczenie

» Utrzymywac uniwersalng podstawe maszyny w sta-
nie wykazujgcym jak najmniejsze zapylenie i ilo$¢
zabrudzen. Czysci¢ uniwersalng podstawe maszy-
ny czystg $ciereczkg lub przedmuchiwaé sprezo-
nym powietrzem pod niskim ci$nieniem.

» Zalecamy czyszczenie uniwersalnej podstawy ma-
szyny bezposrednio po kazdym czyszczeniu.

» Czysci¢ przyrzad regularnie wilgotng $ciereczkg
z niewielkg iloScig szarego mydta. Nie stosowaé
detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ elementy uniwersalnej podstawy maszy-
ny wykonaneych z tworzyw sztucznych.

9.2 Przechowywanie

A Uwaga!

Uniwersalng podstawe maszyny nalezy przechowy-
wac wytgcznie w suchym otoczeniu niedostepnym dla
niepowotanych osob.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowej.

10. Transport

A Uwaga!

Nie transportowa¢ z pracujgcym narzedziem elek-
trycznym.

Przed transportem uniwersalnej podstawy maszyny
wyciggna¢ wtyczke sieciowg zamontowanego elektro-
narzedzia! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na
skutek impulséw prgdowych i omytkowego uruchomie-
nia elektronarzedzia!

Przestawianie uniwersalnej podstawy maszyny w po-
mieszczeniach jest mozliwe przy zaangazowaniu 2
o0s6b, podniesieniu podstawy za toze i przeniesieniu w
inne miejsce (nie ciggnac po podtodze).

Na czas transportu w pojazdach nalezy zdjg¢ narze-
dzie elektryczne.

Ztozy¢ nozki stelaza do transportu.

Podczas transportu uniwersalnej podstawy stojaka
maszyny na ciezaréwkach zadba¢ o dobre zabezpie-
czenie fadunku.

11. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania
oy . Materiaty opakowaniowe nadaja
(3
%@ @‘h ésie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla srodowiska.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Zabranjeno penjanje!

Ne prekoracujte ukupnu visinu!

Ne prekoracujte maksimalnu nosivost!

MCNCHENE

Stranica:
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5. Sigurnosne napomene ...
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7. Prije stavljanja U POgON ........cooiiiiiiiee s

8. Montiranje i FUKOVANJE...........eiiiiiiiiiiiie et 65
9. Ciscéenje, odrzavanje i skladiStenje .............cccocueveveeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 65
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1. Zbrinjavanje i reCIKIIran e .........ceoiiiiiiiiiiei e 66
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj
uzrokuje u slucaju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci
* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,
* nenamjenske uporabe.

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priruénik za uporabu treba vam olaks$ati upozna-
vanje sa spravom i njezinim mogucénostima namjenske
uporabe.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za si-
guran, ispravan i ucinkovit rad sa spravom te za izbjega-
vanje opasnosti, smanjivanje troskova popravka i prekida
rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja uredaja.
Osim sigurnosnih napomena iz ovog priru¢nika za upo-
rabu i sigurnosnih napomena montiranog stroja morate
se svakako pridrzavati nacionalnih propisa koji se odno-
se na rad ove naprave i montiranog elektricnog alata.
Cuvajte priruénik za uporabu u blizini sprave, zasti¢e-
nog od prljavstine i vlage u plastiénoj vrecici. Prije po-
Cetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno se
pridrzavati ovog priruénika.

A Pozor!

Na elektricnom alatu montiranom na univerzalnom po-
stolju stroja smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene
u uporabi elektricnog alata i upuéene u opasnosti koje
su povezane s njegovom uporabom. Strojem smiju ru-
kovati samo osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih uredaja.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja

Univerzalno strojno postolje
Podlozni krak

Popreéni nosac

Prilagodljivi oslonac izradaka
Vijak*

PodlozZna plocica®
Sigurnosna plogica*

Matica*

Vijak sa zvjezdastom ru¢kom
Vijak sa zvjezdastom ru¢kom

c-TIemmoow»
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Opseg isporuke (SlI. 2)

* 1x univerzalno strojno postolje (A)

» 2x podlozni krak (B)

* 2x poprec¢ni nosac (C)

« 2x prilagodljivi oslonac izratka (D)

* 4xvijak (E)*

* 4x podlozna plocica (F)

* 4x sigurnosna plocica (G)*

* 4x matica (H)*

* 4xvijak sa zvjezdastom ru¢kom (1, J)

* Isporuceni vijci za pri¢vr§éivanje stroja na univerzal-
no postolje prikladni su za mnostvo strojeva. Medutim,
mozda oni nisu prikladni za va$ stroj. U tom slu€aju
morate sami nabaviti odgovarajuée vijke.

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite spravu.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

« Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na spravi i priboru Stete kod
transporta.

« Sacuvajte pakiranje po mogu¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

A POZOR!

Sprava i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!
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4. Namjenska uporaba

Uvijek se pridrzavajte namjenske uporabe univerzal-
nog postolja stroja.

Na univerzalno postolje stroja mogu se montirati sve
uobicajene presjecne i kutne pile te presjecne, vlacne i
kutne pile tvrtke Scheppach. Ne preuzimamo odgovor-
nost za uredaje drugih proizvodaca.

Elektrine alate bez prikladnih pri€vrsnih provrta nije
dopusteno montirati na univerzalno strojno postolje i
nije dopusteno rabiti u kombinaciji s univerzalnim stroj-
nim postoljem.

Elektricne alate potrebno je prije stavljanja u pogon
¢vrsto vijéano spojiti s univerzalnim strojnim postoljem.
Univerzalno postolje stroja usto sluzi kao oslonac izrat-
ka prilikom rada s presje¢nim pilama, stolnim kruznim
pilama i sli¢énim elektri¢nim alatima.

Maksimalna duljina izratka je 3 m.

Kako bi se izbjeglo eventualno naginjanje dugih izrada-
ka, po potrebi valja uporabiti dodatne potpornje izrada-
ka (npr. valjkasti stalak).

Pozor: Pazite na to da je oslonac izratka siguran i da
nije nagnut!

Ne rabite univerzalno strojno postolje kao skelu ili lje-
stve. Prije uporabe pobrinite se za to da su sve rucke,
matice i vijci pritegnuti. Elektri¢ni alati na ovom uredaju
ne smiju prekoraciti ukupnu visinu od 152 cm. Maksi-
malna nosivost je 150 kg.

Pobrinite se za to da univerzalno strojno postolje stoji
na ravnoj, ¢vrstoj i stabilnoj podlozi.

Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene sma-
tra se nenamjenskom. Proizvoda¢ ne¢e odgovarati za
Stete nastale takvom uporabom; rizik snosi isklju¢ivo
korisnik.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

+ Rabite univerzalno strojno postolje samo u kombina-
ciji s prikladnim elektri¢énim alatima!

» Prije svake uporabe provjerite postoje li oSteéenja
na univerzalnom strojnom postolju. Elektricne alate
nije dopusteno montirati i rabiti na oSte¢enim pod-
loznim krakovima/popre¢nim nosac¢ima.

« Elektrine alate potrebno je vijéano spojiti s podloz-
nim krakovima/popreénim nosac¢ima i osigurati na
univerzalnom strojnom postolju!

+ Prilikom postavljanja uvijek vodite racuna o stabilno-
sti univerzalnog strojnog postolja.

* Prilikom rada uvijek zauzmite prirodan i siguran po-
loZaj tijela.

* Ne preopterecujte univerzalno strojno postolje! Ra-
bite univerzalno strojno postolje samo za svrhe za
koje je ono konstruirano.

* Prepravci, neovladtene izmjene na univerzalnom
strojnom postolju i uporaba neodobrenih dijelova su
zabranjeni.

« Svi dijelovi univerzalnog strojnog postolja, a naroci-
to sigurnosne naprave, moraju biti ispravno montira-
ni kako bi se zajamcio ispravan rad.

« Djecu je potrebno drzati podalje od univerzalnog
strojnog postolja. Cuvajte napravu na sigurnom mje-
stu nepristupaénom neovlastenim osobama i djeci.

A Pozor!

Prilikom uporabe elektri¢nih alata u kombinaciji s
univerzalnim strojnim postoljem, radi zastite od elek-
tricnog udara, opasnosti od ozljeda i pozara valja se
pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih mjera u vezi sa
strojevima.

Procitajte sve upute elektricnog alata koji Zelite monti-
rati i rabiti prije uporabe tog elektricnog alata.

Takoder se valja pridrzavati sigurnosnih napomena
montiranog elektri¢nog uredaja.

Spremite ove sigurnosne napomene na sigurno mje-
sto.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena. U sluca-
ju nepridrzavanja sigurnosnih napomena ugrozavate
sebe i druge.

6. Tehnicki podatci

. 935 — 1985 x 640 x
Veli¢ina

825 - 935 mm
Visina stola 780 mm
Visina proSirenja 825-935mm
Maks. dopustena nosivost 150 kg
Masa oko 9,8 kg
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7. Prije stavljanja u pogon

Provjerite postoje li transportna oSte¢enja na napravi.
Sva oste¢enja odmah prijavite otpremnom poduzecu
kojim je naprava dopremljena.

8. Montiranje i rukovanje

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Univerzalno strojno postolje najve¢im je dijelom mon-
tirano, potrebno je montirati samo rucke i oslonce izra-
daka:

8.1 Postavljanje univerzalnog postolja stroja
(sl.3-4)

+ Polozite univerzalno strojno postolje (A) na pod ili
radni stol tako da su noge postolja (A.1) okrenute
prema gore.

 Pritisnite opruzni svornjak (K) i preklopite noge po-
stolja prema van.

» Kada se opruzni svornjak uglavi u za to predviden
polozZaj, noga postolja je blokirana.

» Ponovite ovaj postupak za preostale noge postolja.

» Postavite univerzalno strojno postolje na noge po-
stolja.

8.2 Montiranje podloznih krakova (sl. 5)

+ Postavite podlozne krakove (B) na leziSte postolja
(A) tako da zapornu rucku (B.1) za deblokiranje po-
vucete prema gore i krak najprije zakvacite na pred-
njoj strani lezista postolja.

» Polozite straznju stranu prema dolje na leziste i fik-
sirajte podloZne krakove pritiskanjem zaporne rucke
(B.1) na lezi$tu postolja.

Demontaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

8.3 Montiranje oslonaca izradaka (sl. 6 - 7)

» Utaknite poprec¢ni nosa¢ (C) u drzac (L) leziSta posto-
lja i fiksirajte ga vijcima sa zvjezdastom ru¢kom (I).

+ Utaknite oslonac izratka (D) u drza¢ (M) popre¢nog no-
saca i fiksirajte ga vijcima sa zvjezdastom ru¢kom (J).

Oslonac izratka moguce je namjestiti po duljini i visini s

pomocu vijaka sa zvjezdastom ru¢kom (1, J).

8.4 Priévrséivanje stolnog stroja

Na univerzalnom strojnom postolju moguce je pri¢vr-
stiti razne stolne strojeve prilagodavanjem podloznih
krakova (B) razmaku prihvatnih provrta stroja.

« Postavite stolni stroj (npr. nagibnu pilu) na podlozne
krakove (B).

» Fiksirajte stolni stroj s po 4 vijka sa Sesterostranom
glavom (E), 4 podlozne plocice (F), 4 sigurnosne
plocice (G) i 4 Sesterostrane matice (H) na podlozne
krakove.

» Nakon montaze €vrsto pritegnite vijke.

« Fiksirajte podlozne krakove (B) s montiranim stolnim
strojem na univerzalno strojno postolje kao $to je
opisano u tocki 2.

8.5 Uporaba grani¢nika izradaka (sl. 8)

Oslonci izradaka (D) imaju ugradene grani¢nike izra-

daka (D.2) koje je moguce uporabiti za rezanje vise

komada drva na istu duljinu.

« Otvorite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (J) na Zeljenoj
strani univerzalnog postolja stroja i namjestite visi-
nu oslonca izratka (D) tako da podlozna ploha (D.2)
bude na istoj visini kao i oslonac izratka pile.

« Otpustite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (1) kako biste
oslonac izratka pomaknuli vodoravno.

» Namjestite Zeljeni razmak izmedu lista pile i podloz-
ne plohe (D.1).

« Fiksirajte namjestanje tako da ponovno pritegnete
vijke sa zvjezdastom ru¢kom (l).

9. Ciséenje, odrzavanje i skladistenje

A Pozor!

Prije svih radova €iS¢enja i odrzavanja montirani elek-
tri€ni uredaj valja iskljuciti, a mrezni utika¢ izvu¢i! Opa-
snost od ozljeda!

9.1 Ciséenje

« Cistite univerzalno strojno postolje $to je vise mogu-
¢e od prasine i prljavétine. Ogistite univerzalno stroj-
no postolje ¢istom krpom ili ga ispusite niskotlacnim
stlagenim zrakom.

* Preporu€ujemo da univerzalno strojno postolje oCi-
stite neposredno nakon svake uporabe.

* Napravu redovito &istite vlaznom krpom s malo
mazivog sapuna. Ne rabite sredstva za ¢€iSéenje ili
otapala jer bi ona mogla ostetiti plasticne dijelove
univerzalnog strojnog postolja.

9.2 Skladistenje

A Pozor!

Cuvaijte univerzalno postolje stroja samo u suhoj okoli-
ni nepristupa¢noj neovlastenim osobama.
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Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

10. Transport

A Pozor!

Ne transportirajte kada elektri¢ni alat radi.

Prije transportiranja univerzalnog strojnog postolja
izvucite mrezni utika¢ montiranog elektricnog alata!
Opasnost od ozljeda zbog strujnih udara i slu¢ajnog
pokretanja elektricnog alata!

Za premijestanje univerzalnog strojnog postolja unutar
prostorija potrebne su 2 osobe koje ga moraju podignu-
ti za leziste postolja (ne povlaciti po podu).

Radi transporta u vozilima valja demontirati elektri¢ni
alat.

Sklopite noge postolja radi transporta.

Prilikom transportiranja univerzalnog strojnog postolja
u motornim vozilima dobro osigurajte teret.

11. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se re-

()
éxé %‘h &2 ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

s L
na ekoloski nacin.
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Razlaga simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Vzpenjanje prepovedano!

Ne prekoragite skupne visine!

Ne prekoracite najvecje obremenitve!
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

« vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo omogocajo, da se lazje sezna-
nite z napravo in izkoristite njene moznosti namenske
uporabe.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveanju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih napotkov v teh navodilih za uporabo
in varnostnih napotkov na montiranem stroju morate
nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo za$¢itena pred umazani-
join vlago. Pred zagetkom dela mora vsak upravljavec
natan¢no prebrati omenjena navodila in jih upostevati.

A Pozor!

Na elektricnem orodju, ki je montirano na univerzal-
nem podnozju stroja, lahko delajo samo osebe, ki so
poucéene o uporabi elektricnega orodja in o nevarnos-
tih, ki so povezane s tem. UpoStevajte zahtevano mini-
malno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upoStevati tudi splosSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

Univerzalno podnozje stroja

NaleZna roka

Preéni nosilec

Nastavljiva naleZzna podlaga za obdelovanec
Vijak*

Podlozke*

Varovalna podlozka*

Matica*

Zvezdasti vijak

Zvezdasti vijak

c-IemMmoow>

ol

Obseg dostave (sl. 2)

* 1x univerzalno podnoZzje stroja (A)

* 2xnalezna roka (B)

« 2x precni nosilec (C)

* 2x nastavljiva podlaga za obdelovanec (D)
* 4x vijak (E)*

* 4x podlozka (F)

» 4xvarovalna podlozka (G)*

* 4x matica (H)*

* 4x zvezdasti vijak (I, J)

* Prilozeni vijaki se uporabljajo za pritrditev stroja na
univerzalno podnozje in so primerni za Stevilne stroje.
Vsekakor pa se lahko zgodi, da niso primerni za vas
tip stroja. V tem primeru morate sami kupiti ustrezne
vijake.

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven napravo.

» Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (¢e obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, ali so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom.

» Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.
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A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

4. Namenska uporaba

Vedno upostevajte namen uporabe svojega univerzal-
nega podnozja stroja.

Vse obicajne ¢elilne zage, Celilne in zajeralne Zzage ter
Celilne, vle¢ne in zajeralne Zage podjetja Scheppach
je mogoc€e namestiti na univerzalno podnozje stroja.
Za naprave drugih proizvajalcev ne prevzemamo od-
govornosti.

Elektri¢na orodja brez prilegajocih pritrdilnih odprtin se
ne sme montirati na univerzalno podnozje stroja in se
jih ne sme uporabljati v povezavi z univerzalnim pod-
nozjem stroja.

Elektriéna orodja je treba pred zagonom dobro vijaéno
povezati z univerzalnim podnozjem stroja.
Univerzalno podnoZje stroja je poleg tega namenjeno
kot podlaga za obdelovance pri delu s ¢elilnimi zagami,
namiznimi kroznimi Zagami itd.

Najvecja dolzina obdelovanca je 3 m.

Da bi se izognili mozni prevrnitvi daljSih obdelovancev
je treba po potrebi uporabiti dodatne podporne ele-
mente za obdelovance (npr. podstavek na kolesih).
Pozor: Poskrbite za varno podlago za obdelovanec, da
se ta ne bo prevrnil!

Univerzalnega podnoZja stroja ne uporabljajte kot odra
ali lestve. Pred uporabo se prepri¢ajte, da so vsi ro¢a-
ji, matice in vijaki dobro zategnjeni. Elektri¢no orodje
na tej napravi ne sme presegati skupne visine 152 cm.
Najvecja nosilnost je 150 kg.

Preverite, ali je univerzalno podnozje stroja na ravni,
trdni in stabilni podlagi.

Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za ne-
namensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije za
poskodbe, ki nastanejo kot posledica take uporabe;
tveganje pri takih delih nosi izkljuéno uporabnik.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Varnostni napotki

« Univerzalno podnozje stroja uporabljajte samo v po-
vezavi z ustreznimi elektri€nimi orodji!

* Pred vsako uporabo preverite, ali je univerzalno
podnozje stroja poSkodovano. Elektricnega orodja
ne smete namestiti in uporabljati na po$kodovanih
nosilnih rokah/preénih nosilcih.

» Elektricna orodja je treba priviti na nosilne roke/
pre¢ne nosilce in jih pritrditi na univerzalno podnoz-
je stroja!

* Pri postavljanju vedno pazite, da bo univerzalno
podnozje stroja stalo varno.

« Pridelih vedno pazite na naravno in varno stojis¢e.

* Ne preobremenite univerzalnega podnozja stroja!
Univerzalno podnoZje stroja uporabljajte samo za
namene, za katere je izdelano.

* Predelave in lastnoro€ne spremembe na univerzal-
nem podnozZju stroja ter uporaba nedovoljenih delov
so prepovedane.

* Vsi deli univerzalnega podnoZja stroja, Se posebej
varnostne naprave, morajo biti names¢eni pravilno,
da je zagotovljeno brezhibno delovanje orodja.

» Otroci se ne smejo priblizevati univerzalnemu pod-
nozju stroja. Napravo shranjujte na varnem pred ne-
poobla&éenimi osebami in otroci.

A Pozor!

Za zascito pred elektricnim udarom, poskodbami in
nevarnostjo poZzara morate pri uporabi elektricnega
orodja v povezavi z univerzalnim podnoZjem stroja
upostevati varnostne ukrepe, ki veljajo za zadevni stroj.
Pred uporabo tega elektricnega orodja preberite vse
napotke za elektri¢no orodje, ki ga Zelite namestiti in
uporabljati.

Poleg tega upostevajte varnostne napotke, ki veljajo za
namesc¢eno elektricno napravo.

Te varnostne napotke skrbno shranite.

Upostevajte vse varnostne napotke. NeuposStevanje
varnostnih napotkov ogroza vas in druge.
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6. Tehnicni podatki

935—

Velikost 1985 x 640 x 825—

935 mm

Visina mize 780 mm

ViSina razsiritev 825 -935mm

Rgzdalja naleznih povrsin 935 — 1985 mm
min./maks.

maks. dovoljena nosilnost 150 kg

Teza pribl. 9,8 kg

7. Pred zagonom

Preverite, ali je naprava pri transportu utrpela poskod-
be. Morebitne poskodbe takoj sporocite transportnemu
podjetju, ki je dostavilo napravo.

8. Zgradba in upravljanje

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

Univerzalno podnozje stroja je v ve€jem delu montirati,
vam preostane samo Se montaza ro¢ajev in naleznih
povrsin za obdelovance, kot sledi:

8.1 Postavitev univerzalnega podnozja stroja
(sl. 3-4)

+ Univerzalno podnozje stroja (A) polozite na tla ali
delovni pult tako, da bodo noge podnozja (A.1) us-
merjene navzgor.

+ Pritisnite vzmetne zati¢e (K) in razvijte noge ogrodja
v smeri navzven.

* Ko se vzmetni zati¢i zataknejo na predvidenem po-
loZaju, je noga podnozja zaklenjena.

+ Ta postopek ponovite za ostale noge podnozja.

» Univerzalno podnozje stroja postavite na noge pod-
nozja.

8.2 Montaza nalezne roke (sl. 5)

+ Nalezne roke (B) namestite na posteljo ogrodja (A),
tako da zaporni ro¢aj (B.1) za odklepanje obrnete
navzgor in roko najprej obesite na sprednji strani
postelje ogrodja.

+ Zadnjo stran spustite navzdol na posteljo in jo fiksi-
rajte na posteljo ogrodja, tako da pritisnete na za-
porni ro¢aj (B.1).

Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

8.3 Montaza naleznih povrsin (sl. 6-7)

» Precninosilec (C) vstavite v sprejemno mesto (L) na
postelji ogrodja in jo fiksirajte z vijakom z zvezdnim
ro¢ajem (1).

» Podlago za obdelovanec (D) vstavite v sprejemno
mesto (M) na preénem nosilcu in jo fiksirajte z vija-
kom z zvezdnim ro¢ajem (J).

Podlago za obdelovanec lahko prilagajate po visini in

dolzini z vijaki z zvezdastim ro¢ajem (I, J).

8.4 Pritrditev vaSega namiznega stroja

Na univerzalnem podnoZzju stroja lahko namestite raz-

licne namizne stroje, tako da nalezne roke (B) prilago-

dite razdalji pritrdilnih lukenj na vasem stroju.

* Namizni stroj (npr. €eliino Zago) namestite na na-
leZzne roke (B).

» Namizni stroj fiksirajte na nalezne roke s po 4 Seste-
rorobimi vijaki (E), 4 podlozkami (F), 4 varovalnimi
podlozkami (G) in 4 $esterorobimi maticami (H).

» Po montazi dobro zategnite vijake.

« Nalezni roki (B) skupaj z namiznim strojem fiksiraj-
te na univerzalno podnozZzje stroja, kot je opisano v
tocki 2.

8.5 Uporaba omejevalnikov za obdelovance (sl. 8)

Nalezne povrsine za obdelovance (D) imajo vgrajena

omejila za obdelovance (D.2), ki se jih lahko uporablja

pri Zaganju vecjega Stevila kosov lesa na enako dolge.

» Odvijte vijak z zvezdastim vijakom (J) na Zeleni stra-
ni univerzalnega podnozja stroja in nastavite visino
podlage za obdelovance (D) tako, da bo nalezna po-
vrsina (D.2) na isti viSini kot podlaga za obdelovance
na zagi.

« Za vodoravno pomikanje podlage za obdelovance
odvijte zvezdasti vijak (I).

* Nastavite Zeleno razdaljo med Zaginim listom in
omejilno povrsino (D.1).

» Nastavitev fiksirajte tako, da znova zategnete zvez-
dasti vijak (1).

9. Ciséenje vzdrzevanje in skladi$éenje

A Pozor!

Pred vsemi ¢iS¢eniji in vzdrzevalnimi deli morate izklo-
piti montirano elektriéno napravo in odklopiti njen
omrezni vti¢! Nevarnost poSkodbe!
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9.1 Ciséenje

* Na univerzalnem podnozju stroja mora biti &im manj
prahu in umazanije. Univerzalno podnozje stroja
zdrgnite s Gisto krpo ali pa ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo€amo, da univerzalno podnoZje stroja oc€isti-
te neposredno po vsaki uporabi.

* Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele univerzalnega podnozja
stroja.

9.2 Skladiséenje

A Pozor!

Univerzalno podnozZje stroja shranjujte samo v suhem
okolju, ki ni dostopno nepooblas¢enim osebam.

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

10. Prevoz

A Pozor!

Transporta ne izvajajte, kadar elektrino orodje deluje.
Pred transportom univerzalnega podnozja stroja izvle-
cite omrezni vti€ montiranega elektricnega orodja! Ne-
varnost posSkodb zaradi elektri¢nih udarov in nenamer-
nega zagona elektri¢nega orodja!

Za prestavljanje univerzalnega podnozja stroja po
prostorih sta potrebni 2 osebi, ki ga lahko dvigujeta za
posteljo podnozja (ne vlecite ga po tleh.)

Pri transportiranju v vozilih je treba sneti elektricno
orodje.

Za prevoz zlozite noge ogrodja navznoter.

Pri transportu univerzalnega podnoZja stroja v motor-
nih vozilih poskrbite, da bo tovor dobro zavarovan.

11. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

(]
A A (g 2 reciklirati. EmbalaZo zavrzite oko-
&& g &

lju prijazno.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Lugege ja jargige enne kaikuvotmist kasitsusjuhendit ning ohutusjuhised!

Ronimine keelatud!

Arge lletage ildkérgust!

Arge iiletage maksimaalset kandekoormust!

® 0O
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Selle seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel voi

seadme toéttu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatu kasitsemine,

« kasitsemiskorralduse eiramine,

* remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine,

+ mitte sihtotstarbekohane kasutus.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kéasitsus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
seadise tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadisega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
seadise tookindlust ja pikendada eluiga.

Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
juhistele ja monteeritud masina ohutusjuhistele peate
tingimata jargima oma riigis seadise kaitamise ning
monteeritud elektritdoriista kohta kehtivaid eeskirju.
Hoidke kasitsusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadise juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja seda
hoolikalt jargima.

A Tahelepanu!

Universaalse masina aluskandmiku kilge vbi peale
monteeritud elektritdoriistadega tohivad toé6tada ainult
isikud, keda on elektritooriista kasutamise osas inst-
rueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavitatud.
Néutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade seadiste
kohta kehtivate eriliste eeskirjade tuleb jargida uldtun-
nustatud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust 6nnetuste vdi kahjude eest, mis te-
kivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise téttu.

N

Seadme kirjeldus

Universaalne masina aluskandmik
toetushaar

Ristikandur

Seatav toddetaili alus

Polt*

Alusseib*

Kindlustusseib*

Mutter®

Téahtkaepidepolt

Tahtkaepidepolt

c-TIemmoow»

@

Tarnekomplekt (joon. 2)

1x universaalne masina aluskandmik (A)
2x toetushaar (B)

2x ristikandur (C)

2x seatav toddetaili alus (D)

4x polt (E)*

4x alusseib (F)

4x kindlustusseib (G)*

4x mutter (H)*

4x tahtkaepidepolt (1, J)

*

Kaasapandud poldid masina kinnitamiseks univer-
saalse aluskandmiku kiilge sobivad suurele arvule
masinatele. Siiski on voimalik, et need ei sobi Teie ma-
sinale. Sel juhul peate vastavad poldid ise ostma.

« Avage pakend ja votke seadis ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadist ja tarvikuosi transpordikahjus-
tuste suhtes.

* Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

A TAHELEPANU!

Seadis ja pakendusmaterjalid pole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!
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4. Sihtotstarbekohane kasutus

Jargige alati oma universaalse masina aluskandmiku
sihtotstarbekohasest kasutust.

Universaalsele masina-aluskandmikule saab mon-
teerida koiki levinud otsamissaage, otsamis-eerungi-
saage ja otsamis-, tdmbe- ning eerungisaage firmalt
Scheppach. Me ei vastuta teiste tootjate seadmete
sobivuse eest.

Sobivate kinnitusavadeta elektritooriistu ei tohi univer-
saalsele masina aluskandmikule monteerida ega uni-
versaalse masina aluskandmikuga Ghenduses kaitada.
Elektritdoriistad tuleb enne kaikuvétmist pusivalt uni-
versaalse masina aluskandmiku kiilge kruvida.
Universaalne masina aluskandmik toimib peale selle
téodetaili alusena otsamissaagide, laudketassaagide
ja sarnaste elektritooriistadega to6tamisel.

To6detaili maksimaalne pikkus on 3 m.

Valtimaks pikkade téddetailide vdimalikku kaldumist,
tuleb kasutada vajaduse korral tdiendavaid téddetaili-
tugesid (nt veerepukki).

Tahelepanu: Pédrake tédhelepanu téddetaili kindlale ja
kaldumisvabale alusele!

Arge kasutage universaalset masina aluskandmikku
tellingu voi redelina. Tehke kindlaks, et kdik kaepide-
med, mutrid ja poldid on enne kasutamist kinni pinguta-
tud. Sellel seadmel olevad elektritddriistad ei tohi Ule-
tada uldkdrgust 152 cm. Maksimaalne kandekoormus
on 150 kg.

Tehke kindlaks, et universaalne masina aluskandmik
seisab tasasel, kdval ja stabiilsel aluspinnal.
Igasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte sihtots-
tarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest tootja ei
vastuta, risk lasub ainuliksi kasutajal.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, k&sitédndus- voi tdostuskasutuseks.
Me ei vbta lle pretensioonidiguskohustust, kui seadet
kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi toostusette-
votetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

+ Kasutage universaalset masina aluskandmikku ai-
nult Uhenduses sobivate elektritddriistadega!

» Kontrollige universaalset masina aluskandmikku iga
kord enne kasutamist kahjustuste suhtes. Elektri-
tooriistu ei tohi monteerida ega kaitada kahjustatud
toetushaaradel/ristikanduritel.

« Elektritdoriistad tuleb toetushaarade/ristikandurite
kilge kruvida ja universaalsel masina aluskandmi-
kul kindlustada!

« Po&orake Ulespanemisel alati tdhelepanu masina uni-
versaalaluskandmiku turvalisele seisule.

« Poodrake to6tamisel alati tahelepanu loomulikule ja
turvalisele seisuasendile.

+ Arge koormake universaalset masina aluskandmik-
ku Ule! Kasutage universaalset masina aluskand-
mikku ainult eesmarkidel, milleks see on ka ette
nahtud.

+ Umberehitused ja omavolilised muudatused univer-
saalsel masina aluskandmikul ning heaks kiitmata
osade kasutamine on keelatud.

« Koik universaalse masina aluskandmiku osad, eel-
kdige ohutusseadised, peavad olema Gigesti mon-
teeritud, et tagada laitmatu kaitus.

« Lapsed tuleb universaalsest masina aluskandmikust
eemal hoida. Hoidke seadist turvaliselt ja ebapade-
vatele isikutele ning lastele kattesaamatult alal.

A Tahelepanu!

Elektritdoriistade kasutamisel Uhenduses universaalse
masina aluskandmikuga tuleb kaitseks elektril66gi, vi-
gastus- ja tuleohu eest vastavaid masinapéhiseid ohu-
tusmeetmeid jargida.

Lugege elektritdoriista, mida soovite monteerida ja kai-
tada, kdik juhised enne selle elektritdoriista kasutamist
labi.

Samuti tuleb jargida monteeritud elektriseadme ohu-
tusjuhiseid.

Hoidke neid ohutusjuhiseid korralikult alal.

Jargige koiki ohutusjuhiseid. Kui eirate ohutusjuhiseid,
siis seate ohtu enda ja teised.

6. Tehnilised andmed

935 - 1985 x 640 x

Suurus 825- 935 mm
Laua kdrgus 780 mm
Laienduste kdrgus 825 - 935 mm
quede vahekaugus 935 - 1985 mm
min / max

Max lubatud

kandekoormus 150 kg
Kaal u 9,8 kg
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7. Enne kaikuvotmist

Kontrollige seadist transpordikahjustuste suhtes. Tea-
vitage voimalikest kahjustustest kohe transpordiettevo-
tet, mille kaudu seadis kohale tarniti.

8. Ulespanemine ja kisitsemine

A Tahelepanu!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Universaalne masina aluskandmik on enamjaolt mon-
teeritud, Te peate monteerima Uksnes kdepidemed ja
téodetaili alused jargnevalt:

8.1 Universaalse masina aluskandmiku iilespa-
nemine (joon. 3 - 4)

+ Asetage universaalne masina aluskandmik (A) nii
poérandale voi téopingile, et kandmikujalad (A.1) on
Ulespoole suunatud.

+ Vajutage vedrupolti (K) ja klappige kandmiku jalad
valja.

+ Kui vedrupolt fikseerub selleks ette nahtud posit-
siooni, siis on kandmikujalg lukustatud.

» Korrake seda protseduuri tlejadnud kandmikujalga-
del.

» Asetage universaalne masina aluskandmik kandmi-
kujalgadele.

8.2 Toetushaarade monteerimine (joon. 5)

+ Paigaldage toetushaarad (B) kandmikusangi (A)
kilge, tdmmates selleks tdkiskaepidet (B.1) lahti
lukustamiseks Ulespoole ja haakides haara esmalt
kandmikusangi esikljel kiilge.

+ Laske tagakilg séngile alla ja fikseerige toetushaa-
rad tdkiskaepidet (B.1) vajutades kandmikusangi
kulge.

Demontaaz toimub vastupidises jarjekorras.

8.3 Toodetaili aluste monteerimine (joon. 6 -7)

+ Pistke ristikandurid (C) kandmikusangi kinnituspe-
sadesse (L) ja fikseerige téhtkaepidepoltide (1) abil.

» Pistke toddetaili alus (D) kandmikusangi kinnitus-
pessa (M) ja fikseerige tahtkaepidepoltide (J) abil.

Toodetaili aluse pikkust ja kdrgust saab tahtkaepide-

poltide (I, J) abil seadistada.

8.4 Lauamasina kinnitamine

Oma universaalsele masina aluskandmikule saate

kinnitada erinevaid lauamasinaid, kohandades selleks

toetushaarad (B) oma masina kinnitusavade vahekau-
gusele.

» Paigutage oma lauamasin (nt otsamissaag) toetus-
haaradele (B).

« Fikseerige lauamasin vastavalt 4 kuuskantpoldi (E),
4 seibi (F), 4 kindlustusseibi (G) ja 4 kuuskantmutri-
ga (H) toetushaarade kiilge.

« Pingutage poldid parast montaazi tugevasti kinni.

» Fikseerige toetushaar (B) monteeritud lauamasina-
ga universaalsel masina aluskandmikul punktis 2
kirjeldatud viisil.

8.5 Tododetaili piirajate kasutamine, (joon. 8)

Toodetaili alustele (D) on paigaldatud téddetaili piirajad

(D.2), mida saab kasutada mitme sama pikkusega puit-

detaili saagimiseks.

« Avage universaalse masinakandmiku soovitud kdljel
téhtkaepidepolt (J) ja seadistage toddetaili aluse (D)
kdrgus nii, et toetuspind (D.2) asub samal kdrgusel
nagu sae téddetaili alus.

» Vabastage tahtkaepidepolt (1), et téodetaili alust ho-
risontaalselt nihutada.

« Seadistage saeketta ja piirdepinna (D.1) soovitud
vahekaugus.

» Fikseerige seadistus, pingutades selleks tahtkaepi-
depoldid (1) jalle kinni.

9. Puhastamine, hooldus ja ladustamine

A Tahelepanu!

Enne kdiki puhastus- ja hooldustéid tuleb monteeritud
elektriseade valja lilitada ning vérgupistik valja tdm-
mata! Vigastusoht!

9.1 Puhastamine

» Hoidke universaalne masina aluskandmik véimali-
kult tolmu- ja mustusevaba. H8druge universaalne
masina aluskandmik puhta lapiga Ule vdi puhuge
madala rdhuga surudhuga puhtaks.

* Me soovitame universaalset masina aluskandmikku
vahetult parast igakordset kasutamist puhastada.

* Puhastage seadist regulaarselt niiske lapi ja véahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
vOi lahusteid, need vdivad universaalse masina
aluskandmiku plastosi rikkuda.
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9.2 Ladustamine

A Tahelepanu!

Sailitage universaalset masina aluskandmikku ainult
kuivas ja ebapadevatele isikutele ligipddsematus kohas.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

10. Transportimine

A Tahelepanu!

Arge transportige tdétava elektritddriista korral.
Toémmake enne universaalse masina aluskandmiku
transportimist monteeritud elektritdoriista vorgupistik
valja! Vigastusoht elektrilédkide ja elektritdoriista ko-
gemata kaivitumise tottu!

Universaalset masinakandmikku saab ruumides tei-
saldada, kui 2 inimest téstavad selle kandmikusangist
lles (arge tbmmake modda pérandat).

Sodidukites transportimiseks tuleb elektritdoriist maha
votta.

Klappige transportimiseks kandmikujalad sisse.
Hoolitsege universaalse masina aluskandmiku trans-
portimisel mootorsdidukites laadungi korraliku kindlus-
tamise eest.

11. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
. Pakendusmaterjalid on taaskai-
[

@ %‘h édeldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!

Lipti draudziama!

NevirSykite bendro aukscio!

NevirSykite maksimalios ribinés darbinés apkrovos!
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirt;.

Atkreipkite démesij:

prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jtaisu ir suzinoti, kokios yra jo naudojimo
pagal paskirtj galimybés.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
jtaisu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
jtaiso prastovos laikus bei padidinti patikimumg ir pail-
ginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty ir sumontuo-
tai masinai taikomy saugos nurodymuy, batinai privalote
laikytis jtaiso eksploatavimui ir sumontuotam elektri-
niam jrankiui galiojan¢iy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jtaiso. Prie$
pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo perskaityti
ir jos atidziai laikytis.

A Démesio!

Prie ant universalaus apatinio stakliy rémo sumontuo-
ty elektriniy jrankiy leidZziama dirbti tik asmenims, ins-
truktuotiems, kaip juos naudoti, ir informuotiems apie
su tuo susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo
amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, badtina lai-
kytis tokios pacios konstrukcijos jtaisy eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. Jrenginio aprasymas

Universalus apatinis stakliy rémas
Atraminé gembé

Skersinis

Reguliuojama ruoSiniy atrama

Varztas*

Poverzlée*

Fiksavimo poverzlé*

Verzlé*

Varztas su zZvaigzdés formos rankenéle
Varztas su zvaigzdés formos rankenéle

c-IemMmoow>

ol

Komplektacija (2 pav.)

1x universalus apatinis stakliy rémas (A)

2x atraminés gembeés (B)

2x skersiniai (C)

2x reguliuojamos ruo$iniy atramos (D)

4x varztai (E)*

4x poverzlés (F)

4x fiksavimo poverzlés (G)*

4x verzlés (H)*

4x varztai su Zvaigzdés formos rankenélémis (1, J)

*

Komplektacijoje esantys varztai, skirti masinai tvir-
tinti prie universalaus apatinio rémo, tinkami daugybei
masiny. Taciau gali bati, kad jie netiks Jasy masinai.
Tokiu atveju atitinkamy varzty turite jsigyti patys.

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jtaisa.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite jtaisus ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.
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A DEMESIO!

|taisas ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais maise-
liais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus pra-
ryti ir uzdusti!

4. Naudojimas pagal paskirtj

Universaly apatinj stakliy rémg visada naudokite pagal
paskirtj.

Ant apatinio stakliy rémo galima montuoti visus jpras-
tus jmonés ,Scheppach® skerspjaklius, skersinio ir
istrizinio pjaustymo pjuklus bei dvirankius skersinio ir
istrizinio pjaustymo pjuklus. Kity gamintojy jrenginiams
garantijos neteikiame.

Elektrinius jrankius be tinkamy tvirtinimo kiaurymiy ant
universalaus apatinio stakliy rémo montuoti ir kartu su
universaliu apatiniu stakliy rému eksploatuoti draudzia-
ma.

Prie$ eksploatacijos pradzig elektrinius jrankius reikia
tvirtai prisukti prie universalaus apatinio stakliy rémo.
Be to, universalus apatinis stakliy rémas yra kaip ruo-
Siniy atrama dirbant su skersinio pjaustymo pjiklais,
staliniais diskiniais pjoklais ir panaSiais elektriniais
irankiais.

Maksimalus ruoSiniy ilgis yra 3 m.

Kad ilgi ruoSiniai galimai neapvirsty, prireikus reikia
naudoti papildomas ruoS$iniy atramas (pvz., vezimélj su
ratukais-platforma).

Démesio: atkreipkite démesj j tai, kad ruoSiniy atrama
blty saugi ir neapvirsty!

Nenaudokite universalaus apatinio stakliy rémo kaip
pastoliy arba kopéciy. |sitikinkite, kad prie$ naudojant
visos rankenos, verzlés ir varztai yra priverzti. Elektriniai
irankiai Siame jrenginyje neturi virSyti bendrojo 152 cm
aukscio. Maksimali ribiné darbiné apkrova yra 150 kg.
Isitikinkite, kad universalus apatinis stakliy rémas stovi
ant lygaus, tvirto ir stabilaus pagrindo.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirt;.
Uz dél to patirtg Zalg gamintojas neatsako. Rizika ten-
ka vien tik naudotojui.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai

* Naudokite universaly apatinj stakliy réma tik kartu
su tinkamais elektriniais jrankiais!

« Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite universaly
apatinj stakliy réma, ar jis nepaZeistas. Elektrinius
irankius leidziama montuoti ir eksploatuoti tik ant ne-
pazeisty atraminiy gembiy / skersiniy.

« Elektrinius jrankius reikia prisukti prie atraminiy
gembiy / sijy ir uzfiksuoti prie universalaus apatinio
stakliy rémo!

» Statydami visada atkreipkite démesj | tai, kad uni-
versalus apatinis stakliy rémas stovéty stabiliai.

« Dirbdami visada atkreipkite démes;j j tai, kad stove-
tumeéte natdralioje padétyje ir saugiai.

* Neperkraukite universalaus apatinio stakliy rémo!
Naudokite universaly apatinj stakliy rémg tik numa-
tytiems tikslams.

* Permontuoti universaly apatinj stakliy réma, atlikti
savavaliSkus jo pakeitimus ir naudoti neleidziamas
dalis draudziama.

« Visos universalaus apatinio stakliy rémo dalys, ypa¢
saugos jtaisai, turi bati tinkamai sumontuoti, kad
baty uztikrintas sklandus eksploatavimas.

« Vaikai turi laikytis atstumo iki universalaus apatinio
stakliy rémo. Laikykite jrenginj saugioje nejgalio-
tiems asmenims ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

A Démesio!

Prie$§ naudojant elektrinius jrankius kartu su universa-
liu apatiniu stakliy rému, norint apsisaugoti nuo elek-
tros smagio, pavojaus susizaloti ir gaisro pavojaus,
bdtina atsizvelgti j atitinkamas, su maSina susijusias
saugos priemones.

Prie§ naudodami §j elektrinj jrankj, perskaitykite visas
nuorodas dél elektrinio jrankio, kurj Jis montuojate ir
norite eksploatuoti.

Taip pat laikykités sumontuoto elektrinio jrankio sau-
gos nuorody.

Padékite Siuos saugos nurodymus j saugig vieta.
Laikykités saugos nurodymy. Jei saugos nurodymy
nesilaikysite, kelsite pavojy sau ir kitiems asmenims.
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6. Techniniai duomenys

Dydis 935 - 1985 x 640 x

825 - 935 mm
Stalo aukstis 780 mm
Platinamyjy elementy _
aukstis 825-935 mm
At.ramu atstumas 935-1985 mm
min. / maks.
maks. leidziama ribiné
darbiné apkrova 150 kg
Svoris apie 9,8 kg

7. PrieS pradedant eksploatuoti

Patikrinkite jrenginj, ar transportuojant jis nebuvo ne-
pazeistas. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami in-
formuokite transporto jmone, kuri pristaté jrenginj.

8. Montavimas ir valdymas

A Démesio!
Prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

Universalus apatinis stakliy rémas didzigja dalimi yra
sumontuotas. Js turite sumontuoti tik rankenas ir ruo-
Siniy atramas taip:

8.1 Universalaus apatinio masinos rémo pastaty-

mas (3-4 pav.)

« Padékite universaly apatinj stakliy rémg (A) ant ze-
més arba darbastalio taip, kad rémo kojelés (A.1)
baty nukreiptos j virsy.

+ Spauskite spyruoklinj kaistj (K) ir atlenkite stovo ko-
jeles jiSore.

+ Kai spyruoklinis kaistis uzsifiksuoja tam numatytoje
padétyje, rémo kojelé yra uzfiksuota.

» Pakartokite §j procesg likusioms rémo kojeléms.

» Pastatykite universaly apatinj stakliy rémg ant rémo
kojeliy.

8.2 Atraminiy gembiy montavimas (5 pav.)

« Pritvirtinkite atramines gembes (B) prie rémo guolio
(A), blokavimo rankeng (B.1) patraukdami j virSy ir
gembe i pradziy jkabindami rémo guolio priekyje.

+ Galine puse nuleiskite Zemyn ant guolio ir uzfiksuo-
kite atramines gembes, paspausdami blokavimo
rankeng (B.1) ant rémo guolio.

ISmontuojama atvirkstine eilés tvarka.

8.3 Ruosiniy atramy montavimas (6-7 pav.)

« |kiskite skersinius (C) j rémo guolio laikiklj (L) ir uzfik-
suokite varztais su Zvaigzdés formos rankenélémis (1).

« |kiskite ruoSiniy atrama (D) j skersinio laikiklj (M) ir
uzfiksuokite varztais su zvaigzdés formos rankené-
1émis (J).

Varztais su zvaigzdés formos rankenélémis (1, J) gali-

ma reguliuoti ruos$iniy atramos ilgj ir aukstj.

8.4 Jusy staliniy stakliy tvirtinimas

Ant Jdsy universalaus apatinio stakliy rémo galima

tvirtinti jvairias stalines stakles, atramines gembes (B)

pritaikant prie Jasy stakliy tvirtinimo kiaurymiy atstumo.

+ Padékite savo stalines stakles (pvz., skersinio
pjaustymo pjaklg) ant atraminiy gembiy (B).

» Uzfiksuokite stalines stakles prie atraminiy gembiy
4 SeSiabriauniais varztais (E), 4 poverzlémis (F),
4 fiksavimo poverzlémis (G) ir 4 SeSiabriaunémis
verzlémis (H).

» Po montavimo tvirtai priverzkite varztus.

« Uzfiksuokite atramines gembes (B) su sumontuoto-
mis stalinémis staklémis ant universalaus apatinio
stakliy rémo, kaip aprasyta 2 punkte.

8.5 Ruosiniy atmusy naudojimas (8 pav.)

Ruosiniy atramos (D) turi sumontuotus ruoSiniy atmu-

Sus (D.2), kuriuos galima naudoti pjaunant kelis ruoSi-

nius iki vienodo ilgio.

* Norimoje universalaus apatinio stakliy rémo puséje
atsukite varztg su zZvaigzdés formos rankenéle (J)
ir nustatykite tokj ruosiniy atramos (D) aukstj, kad
atraminis pavirSius (D.2) baty tokiame paciame
aukstyje, kaip ir pjaklo ruosiniy atrama.

* Norédami ruoSiniy atramg perstumti horizontaliai, at-
laisvinkite varztg su zvaigzdés formos rankenéle (I).

* Nustatykite pageidaujamg atstumg tarp pjiklo ge-
leztés ir atraminio pavir$iaus (D1).

« Uzfiksuokite savo nustatyma, vél priverzdami varz-
tus su zvaigzdés formos rankenélémis (l).

9. Valymas, techniné prieziira ir laiky-
mas

A Démesio!

Prie$ atliekant bet kokius valymo ir techninés priezia-
ros darbus, reikia iSjungti sumontuotg elektrinj prietai-
sg ir iStraukti tinklo kiStukg! Pavojus susizaloti!
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9.1 Valymas

« Stenkités, kad universalus apatinis stakliy rémas
baty kuo Svaresnis ir nedulkétas. Esant mazam slé-
giui, nuvalykite universaly apatinj stakliy réma Sva-
ria Sluoste arba iSpaskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame universaly apatinj stakliy rémg
iSvalyti i§ karto po kiekvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali paZzeisti plastikines universalaus
apatinio stakliy rémo dalis.

9.2 Laikymas

A Démesio!

Laikykite universaly apatinj stakliy rémg tik sausoje ir
pasaliniams asmenims nepasiekiamoje vietoje.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

10. Transportavimas

A Démesio!

Netransportuokite veikiant elektriniam jrankiui.

Prie$ transportuodami universaly apatinj stakliy réma,
iStraukite sumontuoto elektrinio jrankio tinklo kiStuka!
Pavojus susizaloti dél srovés Suory ir netycinio elektri-
nio jrankio paleidimo!

Norint perkelti universaly apatinj stakliy réma patalpo-
se, ji gali pernesti 2 asmenys, keldami uz rémo guolio
(traukti grindimis negalima).

Transportuojant transporto priemonése, elektrinj jrankj
reikia nuimti.

Norédami transportuoti, uZlenkite rémo kojeles.
Transportuodami universaly apatinj stakliy réma sun-
kvezimiais, pasirtpinkite, kad jis bty gerai pritvirtintas.

11. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima per-

()
P (R 2 dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-
&& @A s

sodami aplinka.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un dro$ibas noradijumus!

Aizliegts uzkapt!

Neparsniegt kop&jo augstumu!

Neparsniegt maksimalo celtspéju!

®Oea

Satura raditajs: Lappuse:
1. JEVAAS . ...t 83
2. 1E€1TCES APIAKSES .o e e 83
3. Piegades komplekts (2. @tt.)........cooiiiiiiiiiii e 83
4. Noteikumiem atbilstoSa lietoSana. ..84
5. DroSTbas NOTaATIUMI ......eiiuiiiiiiiiieiie ettt 84
6. TehnNiSKi© dati.......oooiiiieiie e e 85
7. Pirms lietoSanas SAKSANAS..........coieiiiiiiiiiii s 85
8. UzstadiSana un vadiba.........coouiiiiiiiiiiii e 85
9. TTriSana, apkope Un glaba8ana.........cceooiiiiiiiiiiiiiiie e 86
L0 T I - T [ o To o (=17 1o - FO PP 86
1. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana...........cccocoeiiiiiiiiiiciicec e 86

82|Lv www.scheppach.com



1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade:

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalposanu,

* lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

» noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu.

levérojiet!

Pirms montaZas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukgijai ir japalidz jums iepazit pali-
gierici un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmanto-
Sanas iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
droSu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar paligierici,
lai nepielautu riskus, ietaupitu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu paligierices
uzticamibu un darbmazu.

Papildus S$Ts lietoSanas instrukcijas drosibas noradi-
jumiem un uzmontétas ierices drosibas noradijumiem
noteikti jaievéro attiecigaja valsti spéka esosSie notei-
kumi par paligierices un uzmontéta elektroinstrumenta
lietoSanu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie paligierices plas-
tikata maisina, sargajot no netirumiem un mitruma.
Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un rlpigi jaievéro
ikvienam operatoram.

A levéribail

Ar elektroinstrumentiem, kas uzmontéti uz ierices
apaks$éja ramja, drikst stradat tikai tas personas, kas
parzina elektroinstrumenta lietoSanu un ir instruétas
par riskiem, kas ir saistiti ar elektroinstrumenta lietoSa-
nu. Jaievéro noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts pasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku paligieri€u lietosanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drosibas noradijumus.

2. lerices apraksts

Universalais ierices apak$g&jais ramis
Atbalststienis

Skerssija

Parvietojams darba materiala paliktnis
Skrave*

Paplaksne*

Sprostpaplaksne*

Uzgrieznis*

ZvaigZnveida roktura skrave
Zvaigznveida roktura skrave

c-IemMmoow>

3. Piegades komplekts (2. att.)

* 1x universalais ierices apak$g&jais ramis (A)

» 2x atbalststienis (B)

» 2x Skérssija (C)

* 2x parvietojams darba materiala paliktnis (D)
+ 4x skrave (E)*

* 4x paplaksne (F)

* 4x sprostpaplaksne (G)*

* 4xuzgrieznis (H)*

+ 4x zvaigznveida roktura skrave (I, J)

* Komplekta ieklautas skrives ierices nostiprinasanai
pie universala apaks$€ja ramja ir piemérotas lielam ie-
ricu skaitam. Tacu ir iespéjams, ka tas nav piemérotas
jasu iericei. Saja gadijuma jums pagam janopérk atbil-
sto$as skraves.

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet paligierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai paligiericei un piederumiem trans-
portéSanas laika nav radusies bojajumi.

« Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu [1dz garantijas
termina beigam.
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A IEVERIBAI!

Paligierice un iepakojuma materials nav rotallie-
tas! Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisi-
niem, plévém un sikam detalam! Pastav norisanas
un nosmaksanas risks!

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Vienmér ievérojiet universala ierices apak$éja ramja
noteikumiem atbilsto$o lietosanu.

izplatitakos uznémuma Scheppach raZzotos sagarumo-
Sanas zagus, sagarumos$anas zagus-lenkzagus, ka
arT sagarumos$anas zagus, $kérszagus un lenkzagus.
Més negarantéjam saderibu ar citu razotaju iericém.
Elektroinstrumentus bez piemérotiem stiprindjuma ur-
bumiem nedrikst uzmontét uz universala ierices apak-
$&ja ramja un lietot kopa ar universalo ierices apak$gjo
rami.

Elektroinstrumenti pirms lietoSanas sak$anas stingri
jasaskravé ar universalo ierices apak$éjo rami.
Turklat universalais ierices apak$g&jais ramis ir pare-
dzéts ka darba materiala paliktnis darbam ar sagaru-
mos$anas zagiem, galda ripzagiem un tamlidzigiem
elektroinstrumentiem.

Maksimalais darba materiala garums ir 3 m.

Lai nepielautu garu darba materialu iesp&jamo apga-
Sanos, ja nepiecieSams, jaizmanto papildu darba ma-
teriala atbalsti (piem., rulliSu balstenis).

levéribai! levérojiet, lai batu dro$s un neapkrito$s dar-
ba materiala paliktnis!

Nelietojiet universalo ierices apak$&jo rami ka sastat-
nes vai kapnes. Parliecinieties, vai visi rokturi, uzgriez-
ni un skraves pirms lietoSanas ir pievilktas. Elektro-
instrumenti uz $Ts ierices nedrikst parsniegt 152 cm
kopéjo augstumu. Maksimala nestspéja ir 150 kg.
Parliecinieties, vai universalais ierices apak$éjais ra-
mis atrodas uz Itdzenas, cietas un stabilas pamatnes.
Jebkura lietoSana, kas neatbilst §im mérkim, ir uzska-
tama par noteikumiem neatbilstoSu. Par $adu darbibu
rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs nav atbil-
digs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka arT [tdzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

» Lietojiet universalo ierices apak$éjo rami tikai kopa
ar piemérotiem elektroinstrumentiem!

« lkreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai universala-
jam ierices apak$éjam ramim nav bojajumu. Elek-
troinstrumentus nedrikst uzmontét un lietot uz boja-
tiem atbalststieniem / Skérssijam.

+ Elektroinstrumenti jasaskrivé ar atbalststieniem /
Skérssijam un janostiprina uz universala ierices
apak$éja ramja!

« Uzstadisanas laika vienmér ievérojiet universala ie-
rices apak$éja ramja stabilu poziciju.

« Darba laika vienmeér ievérojiet dabisku un drosu sta-
véSanas poziciju.

» Neparslogojiet universalo ierices apakséjo rami!
Lietojiet universalo ierices apak$&jo rami tikai ta-
diem mérkiem, kuriem tas arT ir izstradats.

* Universala ierices apak$éja ramja parveidojumi,
patvaligas izmainas, k& arT neatlautu dalu izmanto-
Sana ir aizliegta.

» Visam universala ierices apak$éja ramja dalam, it
1pasi dro§ibas mehanismiem, jabat pareizi uzmonté-
tiem, lai nodroSinatu nevainojamu darbibu.

* Bérnus nedrikst laist klat pie universala ierices
apak$éja ramja. DrosSi uzglabajiet paligierici vieta,
kur ta nav pieejama nepiedero§am personam un
bérniem.

A levéribai!

Lai izsargatos no elektriska trieciena, savaino$anas
riska un ugunsbistamibas, lietojot elektroinstrumentus
kopa ar universalo ierices apaks€jo rami, jaievéro at-
tiecigie iericei pielagotie drosibas pasakumi.

Pirms §T elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet visas
norades par elektroinstrumentu, kuru vélaties uzmon-
téet un lietot.

Tapat jaievéro uzmontétas elektroierices drosibas no-
radijumi.

Uzglabajiet droSibas noradijumus drosa vieta.
levérojiet visus drosibas noradijumus. Ja neievérojat
droSibas noradijumus, jis apdraudat pats sevi un citus.
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6. Tehniskie dati

_ 935 - 1985 x 640 x
Izmérs

825 - 935 mm
Galda augstums 780 mm
Paplasinajumu augstums 825 - 935 mm
At.statums starp balstiem 935 - 1985 mm
min. / maks.
Maks. E!e!aUJamé 150 kg
nestspéja
Svars apm. 9,8 kg

7. Pirms lietoSanas sakSanas

Parbaudiet, vai paligiericei nav transportésanas laika
raduSos bojajumu. Nekaveéjoties zinojiet par iespéja-
miem bojajumiem transporta uznémumam, kur$ bija
piegadajis paligierici.

8. Uzstadisana un vadiba

A levéribai!
Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi samon-
téjiet razojumu!

Universalais ierices apak$é&jais ramis pa lielakai dalai
ir samontéts, jums jauzmonté tikai rokturi un darba ma-
teriala paliktni $ada veida:

8.1 Universala ierices apakséja ramja uzstadisa-

na (3.—4. att.)

» Novietojiet universalo ierices apak$€jo rami (A) uz
pamatnes vai darbgalda t3, lai statnes kajinas (A.1)
batu vérstas uz augsu.

+ Nospiediet atsperes pirkstu (K) un atlociet statnes
kajinas uz aru.

+ Jaatsperes pirksts nofiks€jas $im nolikam paredzé-
taja pozicija, statnes kajina ir noblokéta.

+ Atkartojiet So procesu atlikusajam statnes kajinam.

* Novietojiet universalo ierices apaks$éjo rami uz stat-
nes kajinam.

8.2 Atbalststienu montaza (5. att.)

+ Piestipriniet atbalststienus (B) pie statnes ramja (A),
pavelkot blokéSanas rokturi (B.1) uz augSu atblo-
kéSanai un iekabiniet stieni vispirms statnes ramja
priek§pusé.

» Nolaidiet mugurpusi uz leju uz ramja un nofiksé&jiet
atbalststienus, spieZot blokéSanas rokturi (B.1) pie
statnes ramja.

Demontaza notiek apgriezta seciba.

8.3 Darba materiala paliktnu montaza (6.-7. att.)

+ levietojiet Skérssiju (C) statnes ramja stiprinaju-
ma (L) un nofikséjiet ar zvaigZnveida roktura skra-
véem (1).

+ levietojiet darba materiala paliktni (D) Skérssijas
stiprindjuma (M) un nofikséjiet ar zvaigznveida rok-
tura skravém (J).

Darba materiala paliktni ir iespéjams noregulét garuma

un augstuma ar zvaigZnveida roktura skravém (1, J).

8.4 Galdaierices stiprinasana

Uz universala ierices apak$€ja ramja var nostiprinat

dazadas galda ierices, pielagojot atbalststienus (B)

attiecigas ierices stiprindjuma urbumiem.

» Novietojiet galda ierici (piem., sagarumos$anas zagi)
uz atbalststieniem (B).

« Nofiksé&jiet galda ierici ar attiecigi 4 seS$sturgalvas
skravém (E), 4 paplaksném (F), 4 sprostpaplaks-
ném (G) un 4 seSstara uzgriezniem (H) pie atbalst-
stieniem.

« Stingri pievelciet skrives péc montazas.

» Nofiksg&jiet atbalststienus (B) ar uzmontéto galda
ierici uz universala ierices apak$éja ramja, ka ap-
rakstits 2. punkta.

8.5 Darba materiala atbalstu izmanto$ana (8. att.)

Darba materiala paliktniem (D) ir iebGvéti darba mate-

ridla atbalsti (D.2), kurus var izmantot, zagéjot vairakus

kokmaterialus vienada garuma.

» Atskravejiet zvaigZnveida roktura skravi (J) univer-
regul&jiet darba materiala paliktna (D) augstumu ta,
lai balsta virsma (D.2) atrastos tada pasa augstuma,
ka zaga darba materiala paliktnis.

» Atskraveéjiet zvaigznveida roktura skravi (l), lai hori-
zontali parbidttu darba materiala paliktni.

» Noregulgjiet vajadzigo atstatumu starp zaga platni
un balsta virsmu (D.1).

* Nofiksgjiet iestatijumu, atkartoti pievelkot zvaigzn-
veida roktura skraves (I).
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9. TiriSana, apkope un glabasana

A levéribail

Pirms visiem tiri§anas un apkopes darbiem elektroie-
rice jaizslédz un jaatvieno tikla kontaktspraudnis! Sa-
vaino$anas risks!

9.1 Tirsana

» Uzturiet universalo ierices apak$€&jo rami tiru no pu-
tekliem un netirumiem, cik vien tas ir iesp&jams. No-
berziet universalo ierices apak$éjo rami ar tiru dra-
nu vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

+ lesakam tirit universalo ierices apakséjo rami uzreiz
péc katras lietoSanas reizes.

* Regulari tiriet paligierici ar mitru dranu un mazliet
ziepju pastas. Neizmantojiet tirisanas Iidzeklus

9.2 Glabasana

A levéribai!

Uzglabajiet universalo ierices apak$éjo rami tikai sau-
sa un nepiedero§am personam nepieejama vieta.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltikam noskenéjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

10. TransportéSana

A levéribai!

Netransportéjiet ar darbiba esosu elektroinstrumentu.
Pirms universala ierices apak$éja ramja transportésa-
nas atvienojiet uzmontéta elektroinstrumenta tikla kon-
taktspraudni! Savaino$anas risks, ko rada stravas im-
pulsi un elektroinstrumenta nejausa darbibas sakSana!l
Lai parvirzitu universalo ierices apak§€&jo rami telpu ro-
beZas, to var parvirzit 2 personas, pacelot aiz statnes
ramja (nevelciet pa pamatni.)

Lai transportétu transportlidzeklos, elektroinstruments
janonem.

TransportéSanai saklaujiet statnes kajinas.
Transportéjot universalo ierices apak$€jo rami auto-
mobilos, nodroSiniet labu kravas stiprinasanu.

11. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

.&jami. Utilizéjiet iepakojumus at-
bilsto$i apkartéjas vides prasi-
bam.

&
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Las och folj instruktionsmanualen och sékerhetsanvisningarna fore idrifttagning!

Uppstigning forbjuden!

Overskrid inte total héjd!

Overskrid inte maximal lastférmagal

®O 3

Innehallsforteckning: Sida:
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Anvisning:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ vid felaktig behandling,

* om instruktionsmanualen inte foljs,

+ vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer,

» vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original,

« felaktig anvandning.

Observera foljande:

Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna an-
ordningen och hur den bast kan anvandas pa avsett
satt.

Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisningar
om hur du arbetar sékert, fackmannamassigt och eko-
nomiskt med anordningen. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar anordningens tillfor-
litighet och livslangd.

Utover sakerhetsinformation i denna bruksanvisning
och sakerhetsinformation for den monterade maskinen
galler landsspecifika féreskrifter for anvandning av an-
ordningen och monterat elverktyg.

Bevara denna instruktionsmanual vid anordningen, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och fdljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas.

A Obs!

Endast personer som har utbildats i anvandning av
elverktyget och som kanner till vilka risker som ar for-
bundna med det far arbeta med elverktyg som monte-
rats pa det universella maskinunderredet. Folj angiven
lagsta alder fér anvandning av maskinen.

Férutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska an-
ordningar.

Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att félja manualen och sakerhetsan-
visningarna.

2. Maskinbeskrivning

Universellt maskinunderrede
Stédarm

Tvarbalk

Justerbar arbetsstyckshallare
Skruv*

Rundbricka*

Sakringsskiva*

Mutter*

Stjarngreppsskruv
Stjarngreppsskruv

c-IemMmoow>
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Leveransomfang (bild 2)

* 1x universellt maskinunderrede (A)
+ 2x stédarm (B)

« 2xtvarbalk (C)

* 2x justerbart arbetsstyckstod (D)

* 4x skruv (E)*

* 4xrundbricka (F)

* 4x sakringsskiva (G)*

* 4x mutter (H)*

* 4x stjarngreppsskruv (1, J)

* De medféljande skruvarna till maskinens fastsattning
pa det universella underredet passar till ett stort antal
maskiner. Det kan dock hénda att de inte passar till din
maskin. | sa fall maste du sjalv kdpa lampliga skruvar.

+ Oppna férpackningen och ta ut anordningen fér-
siktigt.

« Tabort férpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).

« Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera anordningen och tillbehér betraffande
transportskador.

* Om modjligt, foérvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.
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A OBS!

Anordningen och férpackningsmaterialet ar inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar, folie
och smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

4. Avsedd anvidndning

Folj avsedd anvandning for det universella maskinun-
derredet.

Pa det universella maskinunderredet gar det att
montera alla vanliga kapsagar, kap- och geringssa-
gar samt kap-, drag- och geringssagar fran foretaget
Scheppach. Vi lamnar ingen garanti for apparater fran
andra tillverkare.

Elverktyg utan passande fasthal far inte monteras pa
eller anvandas tillsammans med det universella maski-
nunderredet.

Elverktyg maste skruvas fast ordentligt i det universella
maskinunderredet.

Det universella maskinunderredet fungerar dessutom
som arbetsstyckshallare vid arbete med véndbara sa-
gar, kontursagar, bordcirkelsagar och andra elverktyg.

Maximal verktygslangd ar 3 m.

For att undvika att langa arbetsstycken valter ska extra
arbetsstyckstdd (t.ex. rullbord) anvandas.

Obs: Se till att arbetsstyckshallaren star sakert och
inte kan valta!

Anvéand inte det universella maskinunderredet som
stallning eller stege. Sékerstall att alla handtag, muttrar
och skruvar ar atdragna innan anvandning. Totalhdjden
med elverktyg pa denna anordning far inte vara over
152 cm. Maximal bérlast ar 150 kg.

Sékerstall att det universella maskinunderredet star pa
ett jamnt, fast och stabilt underlag.

Annan anvandning ar felaktig. Skador som d& uppstar
fritar tillverkaren fran ansvar och anvandaren bar en-
sam ansvaret och risken.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sdkerhetsanvisningar

* Anvand det universella maskinunderredet endast
tilsammans med avsedda elverktyg!

« Kontrollera det universella maskinunderredet av-
seende skador fore varje anvandning. Elverktyg far
inte monteras pa och anvéandas med skadade stdd-
armar/tvarbalkar.

« Elverktyg ska skruvas ihop med stédarmar/tvarbal-
kar och sakras pa det universella maskinunderredet!

« Sakerstall alltid vid uppstallning att det universella
maskinunderredet star stabilt.

» Vid arbete, sakerstall alltid att det star i en naturlig
och saker position.

» Overbelasta inte det universella maskinunderredet!
Anvand endast det universella maskinunderredet for
avsedda arbetsuppgifter.

« Foérandring och manipulation av det universella ma-
skinunderredet samt anvandning av icke tillatna de-
lar ar forbjudet.

« Samtliga delar till det universella maskinunderredet,
i synnerhet sakerhetsanordningar, ska monteras
korrekt for problemfri drift.

» Barn maste hallas borta fran det universella maski-
nunderredet. Hall anordningen saker fran obehdriga
personer och barn.

A Obs!

Vid anvandning av elverktyg med det universella ma-
skinunderredet, folj gallande forsiktighetsatgarder for
att skydda mot elektrisk stét, skaderisk och brandfara
pa maskinen.

Las all information om elverktyg som ska monteras och
anvandas innan anvandning.

Fo6lj sakerhetsinformation till monterade elektriska an-
ordningar.

Fdrvara dessa sékerhetsanvisningar sékert.

Foélj alla sékerhetsinformation. Om sé&kerhetsinforma-
tionen inte foljs utsatter du dig sjalv och andra for fara.

6. Tekniska specifikationer

Storlek 935-1985 x 640 x

825-935 mm
Bordshdjd 780 mm
Hojd pa utbyggnader 825-935 mm
pyand i st 535 1585
max. tillaten béarlast 150 kg
Vikt ca 9,8 kg
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7. Fore idrifttagning

Kontrollera anordningen avseende transportskador.
Anmal omedelbart eventuella skador till transportfore-
taget som levererade anordningen.

8. Montering och mandvrering

A Obs!
Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

Det universella maskinunderredet ar i stort sett monte-
rat forutom handtag och arbetsstyckshallare:

8.1 Stélla upp det universella maskinunderredet
(bild 3 - 4)

» Placera det universella maskinunderredet (A) pa
marken eller pa en arbetsbank sa att stallningsfot-
terna (A.1) ar synliga ovanifran.

» Tryck pa fjaderbultarna (K) och fall ut stallningsfot-
terna.

» Om fjaderbultarna ar ihakade i avsedd position ar
stativfoten last.

+ Upprepa detta forfarande for 6vriga stativfotter.

+ Stall det universella maskinunderredet pa stativfot-
terna.

8.2 Montera stodarmar (bild 5)

* For stddarmarna (B) till rambadden (A) genom att
dra upp lashandtaget (B.1) for att Iasa upp det och
haka fast armen pa rambaddens framsida.

« Slapp ner baksidan till baddens botten och fast stdd-
armarna genom att trycka pa lashandtaget (B.1) pa
rambadden.

Demontering utférs i omvand ordningsfoljd.

8.3 Montera arbetsstyckshallare (bild 6 - 7)

» Stick in tvarstaget (C) i urtaget (L) pa rambadden
och 6ver stjarngreppsskruvarna (1).

+ Stick in arbetsstyckshallaren (D) i urtaget (M) pa
tvarstaget och dver stjarngreppsskruvarna (J).

Arbetsstyckshallaren gar att justera pa langden och

héjden med stjarngreppsskruvarna (1, J).

8.4 Fasta bordsmaskinen

Pa det universella maskinunderredet kan olika bords-

maskiner monteras genom att anpassa stédarmarna

(B) till avstandet mellan fasthalen pa din maskin.

+ Placera bordsmaskinen (t.ex. véandbar sag) pa stdd-
armarna (B).

» Fast bordsmaskinerna med vars 4 sexkantsskruvar
(E), 4 skivor (F), 4 sakringsskivor (G) och 4 sex-
kantsmuttrar (H) pa stédarmarna.

» Dra fast skruvarna ordentligt efter monteringen.

« Fast stédarmarna (B) med de monterade bordsma-
skinerna pa det universella maskinunderredet, som
beskrivs under punkt 2.

8.5 Anvandning av arbetsstyckeanslag (bild 8)

Arbetsstyckshallarna (D) har monterade arbetsstyck-

eanslag (D.2) som kan anvandas for sagning av timmer

till samma langd.

+ Oppna stjarngreppsskruven (J) p& énskad sida pa
den universella maskinunderredet och stall in hgj-
den pa arbetsstyckshallaren (D) sa att hallarens yta
(D.2) hamnar pa samma hojd som arbetsstyckshal-
laren for sagarna.

+ Lossa stjarngreppsskruven (I) for att flytta ar-
betstyckshallaren horisontellt.

» Stall in dnskat avstand mellan sagblad och anslags-
yta (D.1).

« Fixera installningen och dra at stjarngreppsskruvar-
na (I) igen.

9. Rengoring, underhall och lagring

A Obs!
Dra ut natstickkontakten till elverktyget fore alla slags
rengdrings- och underhallsarbeten! Skaderisk!

9.1 Rengéring

» Settill att det universella maskinunderredet ar sa fritt
frdn damm och smuts som mgjligt. Torka av det uni-
versella maskinunderredet med en ren trasa, eller
blas ren det med tryckluft med lagt tryck.

« Virekommenderar att det universella maskinunder-
redet rengdrs direkt efter varje anvandning.

* Rengor anordningen regelbundet med en fuktig tra-
sa och lite sapa. Anvand inte rengdrings- eller 16s-
ningsmedel, eftersom dessa kan angripa plastdelar
hos det universella maskinunderredet.

9.2 Forvaring

A Obs!

Det universella maskinunderredet maste férvaras i en
torr omgivning, oatkomligt fér obehériga.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.
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10. Transport

A Obs!

Transportera inte ett elverktyg som anvands.

Dra ut natstickkontakten till det monterade elverktyget
fore transport av det universella maskinunderredet!
Skaderisk genom stromstétar och oavsiktlig igangsatt-
ning av elverktyget!

For att flytta det universella maskinunderredet i utrym-
men kan detta géras av 2 personer som lyfter och sén-
ker ner det pa stativbadden (dra inte dver golvet.)

Ta bort elverktyget infor transport i fordon.

Fall in stativfétterna infér transport.

Sorj for god lastsakring vid transport av det universella

maskinunderredet i motorfordon.

11. Avfallshantering och atervinning

Anvisningar betriffande forpackningen
Férpackningsmaterialen kan ater-

OV 4

(]
%69 ﬁﬂ .é vinnas. Avfallshantera foérpack-

ningar miljévanligt.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Lue ja huomioi kéyttéohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttdonottoa!

Paalle nouseminen kielletty!

Ala ylita kokonaiskorkeutta!

Enimmaiskantavuutta ei saa ylittaa!

®Oe 3

Sisallysluettelo: Sivu:
1. JONAANTO .. 93
2. Laitteen KUVAUS..........cocoiiiiii 93
3. Toimituksen SISAILO (KUVA 2) ......ooiuiiiiieiiieiie e 93
4. Maaraystenmukainen KAyto ..........cccooiiiiiiiii e 94
5. Turvallisuusohjeet.

6. TeKNiSEt tIEAOL ... oo e

7. Ennen KayttoOnottoa. ..........viiiiiiiiiici e 95
8. Rakenne ja KAYHO ......c.oeiiiiie s 95
9. Puhdistus, huolto ja varastointi............ccccoiiiiiiii e 95
10, KUGEIUS e 96
1. Havittdminen ja Kierratys.........ocoiiiiiiiii e 96
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen laiminlydnti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttdohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden ja
asennetun koneen turvallisuusohjeiden lisaksi on eh-
dottomasti huomioitava kansalliset laitteen ja asenne-
tun séhkotyokalun kayttoa koskevat maaraykset.
Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.

A Huomio!

Yleiskayttdiseen konealustaan asennettujen sahko-
tydkalujen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot sahkotyo-
kalun kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya
alaikérajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava
voimassa olevia yleisia samanlaisten laitteiden kaytt6a
koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

N

Laitteen kuvaus

Yleiskayttdinen konejalusta
tukivarsi

Poikittaistuki

Saadettava tyokappaleen tuki
Ruuvi*

Aluslaatta®

Lukituslevy*

Mutteri*

Tahtikahvaruuvi
Tahtikahvaruuvi

c-IemMmoow>
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Toimituksen sisélto (kuva 2)

* 1xyleiskayttdinen konejalusta (A)

* 2xtukivarsi (B)

« 2x poikittaistuki (C)

» 2x saadettava tyokappaleen tuki (D)
* 4xruuvi (E)*

* 4xaluslevy (F)

* 4x lukituslevy (G)*

* 4x mutteri (H)*

* 4x tahtikahvaruuvi (1, J)

* Mukana toimitetut ruuvit, joilla kone kiinnitetdan
yleiskayttdiseen alustaan, sopivat hyvin monenlaisille
koneille. On kuitenkin mahdollista, ettd ne eivat sovi
omalle koneellesi. Téssa tapauksessa sinun on ostet-
tava sopivat ruuvit erikseen.

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

« Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa ja lisédosissa kuljetusvau-
rioita.

« Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.
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A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkid muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

4. Maaraystenmukainen kaytto

Noudata aina yleiskayttdisen konejalustan maarays-
tenmukaista kayttda koskevia ohjeita.
Yleiskonealustalle voidaan asentaa kaikki yleiset kat-
kaisusahat, katkaisu- ja viistesahat seka katkaisu-,
liuku- ja viistesahat, joiden valmistaja on Scheppach.
Emme takaa sopivuutta muiden valmistajien laitteille.
Sahkoétyokaluja, joissa ei ole sopivia kiinnitysreikia, ei
saa asentaa yleiskayttdiseen konejalustaan eika niita
saa kayttaa yleiskayttoisen konejalustan yhteydessa.
Ennen kuin sdhkotyokalut otetaan kayttdon yleiskayt-
toisessa konejalustassa, niiden tulee olla kiinteasti
kiinnitetty.

Yleiskayttoista konealustaa voi lisdksi kayttaa tyo-
kappaleen alustana katkaisu- ja jiirisahojen, pdyta-
pyorosahojen ja vastaavien sahkotyokalujen kayton
yhteydessa.

Ty6kappaleen enimmaispituus on 3 m.

Jotta mahdollisilta pitkien tydkappaleiden kaatumisel-
ta valtytaan, on tarvittaessa kaytettava tyokappaleen
lisatukia (esim. rullapukkia).

Huomio: Varmista, etta tydkappaleen alusta on tuettu
tukevasti niin, ettei se paase kaatumaan!

Ala kayta yleiskayttdista konejalustaa telineena tai ko-
rokkeena. Varmista, ettad kaikki kahvat, mutterit ja ruu-
vit on kiristetty tiukkaan ennen kayttéa. Talla laitteella
kaytettavien sahkotydkalujen kokonaiskorkeus ei saa
olla yli 152 cm. Enimmaiskantavuus on 150 kg.
Varmista, etta yleiskayttéinen konejalusta on tasaisel-
la, tukevalla ja vakaalla alustalla.

Kaikki tdman ylittava kaytto katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa siité aiheutuvista
vahingoista, kayttaja on talléin yksin vastuussa.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet

« Kayta yleiskayttistd konejalustaa vain sopivien
sahkotyokalujen yhteydessa!

« Tarkasta aina ennen yleiskayttdisen konejalustan
kayttoa, ettei siina ole vaurioita. Sahkotydkaluja ei
saa asentaa vaurioituneiden tukivarsien/poikittaistu-
kien paalle eika kayttda vaurioituneiden tukivarsien
tai poikittaistukien paalla.

« Sahkotyokalut on kiinnitettdva ruuvein tukivarsiin/
poikittaistukiin ja kiinnitettava yleiskayttéiseen ko-
nejalustaan!

* Varmista, etta yleiskayttéinen konejalusta pystyte-
téan aina tukevasti.

« Varmista, etta seisot tydskentelyn aikana mukavas-
sa ja tukevassa asennossa.

« Ala ylikuormita yleiskayttoista konejalustaa! Kayta
yleiskayttoisté konejalustaa vain sellaiseen tarkoi-
tukseen, johon se on suunniteltu.

* Yleiskayttoisen konejalustan muutosty6t ja omaval-
taiset muutokset sekd muiden kuin hyvaksyttyjen
osien kaytto on kielletty.

* Yleiskayttoisen konejalustan kaikkien osien, erityi-
sesti turvalaitteiden, on oltava oikein asennettuina,
jotta moitteeton toiminta on varmistettu.

« Lasten on pysyteltava loitolla yleiskayttdisesta ko-
nealustasta. Sailyta laitetta turvallisessa paikassa
asiattomien henkildiden ja lasten ulottumattomissa.

A Huomio!

Kaytettdessa sahkotyokaluja yleiskayttdisen koneja-
lustan yhteydessa on sahkoiskulta ja loukkaantumis- ja
palovaaralta suojautumisen vuoksi otettava huomioon
konekohtaiset turvatoimenpiteet.

Lue kaikki asennettavan ja kaytettdvan sahkotydkalun
ohjeet ennen kyseisen sahkoétydkalun kayttoa.

Myds asennetun sahkélaitteen turvallisuusohjeita on
noudatettava.

Sailyta tama turvallisuusohje hyvin.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita. Jos et noudata tur-
vallisuusohjeita, vaarannat itsesi ja muut.
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6. Tekniset tiedot

Koko 935 - 1985 x 640 x

825-935 mm
Pdydan korkeus 780 mm
Levikkeiden korkeus 825-935 mm
T o
suurin sallittu kantavuus 150 kg
Paino n. 9,8 kg

7. Ennen kdytté6nottoa

Tarkasta, onko laitteessa mahdollisesti kuljetusvaurioi-
ta. limoita mahdollisista vaurioista heti kuljetusyrityk-
selle, joka hoiti laitteen toimituksen.

8. Rakenne ja kayttd

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava tidydellisesti
ennen kayttoonottoa!

Yleiskayttdinen konejalusta toimitetaan paaosin koot-
tuna. Vain kahvat ja ty6kappaleen tuet tulee asentaa
seuraavasti:

8.1 Yleiskdyttoisen konealustan pystytys
(kuvat 3 - 4)

+ Aseta yleiskayttdéinen konealusta (A) maahan tai
tyopdydan paalle niin, etta telinejalat (A.1) osoittavat
yléspain.

» Paina jousipulttia (K) ja taita tukijalat ulos.

» Tukijalka on lukittunut paikalleen, kun jousipultti on
lukittunut sille tarkoitettuun kohtaan.

* Toimi samoin muiden tukijalkojen kohdalla.

» Aseta yleiskayttdinen konejalusta tukijaloilleen.

8.2 Tukivarsien asennus (kuva 5)

+ Kiinnita tukivarret (B) runkoon (A) vetamalla lukitus-
kahva (B.1) avaamista varten ylos ja ripustamalla
varren ensin rungon etuosaan.

» Laske takaosa alas rungolle ja kiinnita tukivarsi run-
koon painamalla lukituskahvaa (B.1).

Irrotus tehdaan painvastaisessa jarjestyksessa.

8.3 Tyodkappaleen alustojen asennus (kuvat 6 - 7)
« Tydnna poikittaistuet (C) rungon kiinnitykseen (L) ja
kiinnita tahtikahvaruuveilla (1).

« Tybnna tyokappaleen tuki (D) poikittaistuen kiinni-
tykseen (M) ja kiinnita tahtikahvaruuveilla (J).

Voit saataa tyokappaleen alustan pituutta ja korkeutta

tahtikahvaruuveilla (1, J).

8.4 Poytakoneen kiinnitys

Voit kiinnittaa yleiskayttdiseen konejalustaan erilaisia

poytakoneita saatamalla tukivarret (B) koneen kiinni-

tysreikien valisen etéisyyden mukaan.

+ Aseta poytakone (esim. katkaisu- ja jiirisaha) tuki-
varsien (B) paalle.

« Kiinnitd péytakone kumpaankin tukivarteen 4 kuu-
sioruuvilla (E), 4 aluslevylla (F), 4 lukituslevylla (G)
ja 4 kuusiomutterilla (H).

+ Kirista ruuvit asennuksen jalkeen.

+ Kiinnita tukivarret (B) ja niihin asennettu pdytékone
yleiskayttdiseen konealustaan kohdassa 2 kuvatulla
tavalla.

8.5 Tyokappaleen rajoittimien kadytto (kuva 8)
Tyokappaleen tuet (D) on varustettu tyokappalevas-
teilla (D.2), joiden avulla useampi ty6kappale voidaan
sahata samaan pituuteen.

» Avaa tahtikahvaruuvi (J) haluamaltasi yleiskayttoi-
sen konealustan puolelta ja sdada tyokappaleen
alustan (D) korkeus niin, etta tukipinta (D.2) on sa-
malla korkeudella kuin sahan tukipinta.

« Siirra tyokappaleen tukea vaakasuunnassa l0ysaa-
malla tahtikahvaruuvia (1).

+ Saada haluamasi etaisyys sahanteran ja vastepin-
nan (D.1) valille.

« Lukitse tahan asentoon kiristamalla jalleen téhtikah-
varuuvit (1).

9. Puhdistus, huolto ja varastointi

A Huomio!

Ennen kaikkia puhdistus- ja huoltotéitd asennettu sah-
kélaite on sammutettava ja verkkopistoke irrotettava!
Loukkaantumisvaara!

9.1 Puhdistus

+ Pida yleiskayttdinen konejalusta mahdollisimman
polyttdémana ja puhtaana. Hankaa yleiskayttinen
konejalusta puhtaalla liinalla puhtaaksi tai puhalla
se paineilmalla alhaisella paineella.

« Suosittelemme yleiskayttdisen konejalustan puhdis-
tamista suoraan jokaisen kayton jalkeen.
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+ Puhdista laite saanndllisesti kostealla liinalla ja til-
kalla suopaa. Ala kédyta puhdistus- tai liuotinaineita;
ne saattavat vahingoittaa yleiskayttdisen konejalus-
tan muoviosia.

9.2 Varastointi

A Huomio!

Sailyta yleiskayttoistd konejalustaa vain kuivassa ja
asiattomilta suljetussa paikassa.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

10. Kuljetus

A Huomio!

Al4 kuljeta sahkétydkalun ollessa kéaynnissa.

Irrota asennetun sahkdtydkalun pistoke pistorasiasta,
ennen kuin kuljetat yleiskayttoista konejalustaa! Virta-
piikeista ja sahkoétydkalun tahattomasta kaynnistymi-
sest§ aiheutuva loukkaantumisvaara!

Yleiskayttoistd konejalustaa voi siirtdd paikasta toi-
seen niin, etté 2 henkil6a nostaa konejalustaa sen run-
gosta (ei maata pitkin vetamalla).

Ajoneuvoissa kuljettamista varten sahkotydkalu on ir-
rotettava.

Taita tukijalat sisdan kuljetuksen ajaksi.

Huolehdi hyvasta kuormankiinnityksesta yleiskayttois-
ta konejalustaa moottoriajoneuvoissa kuljetettaessa.

11. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-
( ; y (]
%& @‘h .é rattda. Havita pakkaus ymparis-

ténsuojelumaaraysten edellytta-
malla tavalla.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Opstigning forbudt!

Totalhgjde ma ikke overskrides!

Maks. baereevne ma ikke overskrides!

®O0ea

Indholdsfortegnelse: Side:
1. INAIEANING ...t 98
2. Beskrivelse af Maskinen..........ccooviiiiiiiiiec e 98
3. Leveringsomfang (fig. 2) .....oooee i 98
4. THISIGEEE DIUQG ..ttt

5. Sikkerhedsforskrifter

6. TeKNISKE datal......coeeieiiieiiiie e e e e

7. F@ribrugtagning ........cc.eooiiiiii s

8. Opbygning 0g betjeNiNg.......cccuiiiiiii e 100
9. Rengearing, vedligeholdelse og opbevaring............cccoceeoiiiiiiiiiiiciiicieceee, 100
L0 T I - T4 1] o To o S PSRN 101
11. Bortskaffelse og genanvendelse ............cccooiieiiiiiiiiiiiiici 101

www.scheppach.com DK |97



1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af denne maskine ikke for skader, der matte opsta

pa eller pga. denne maskine i forbindelse med:

+ utilsigtet handtering;

« tilsideseettelse af brugsanvisningen;

+ reparation udfert af tredjemand og/eller af ikke-auto-
riserede fagfolk;

* montering og udskiftning af uoriginale reservedele;

 ikke-tilsigtet brug.

Var opmarksom pa felgende:

Lezes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at lzere den enhed at kende og bruge den
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger enheden sikkert, professionelt
og gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
enhedens driftssikkerhed og levetid.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og sikkerhedsanvisningerne pa den monterede
maskine er det vigtigt, at man overholder de nationale
regler, der geelder for brug af enheden og det monte-
rede elveerktgj.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden enheden, be-
skyttet i en plastikpose mod snavs og fugt. Den skal
leeses og overholdes med omhu af alle operatgrer, for
arbejdet startes.

A Pas pa!

Elektriske vaerktgjer, der er monteret pa universal-ma-
skinunderstellet, m& kun betjenes af personer, der er
blevet undervist i brug af elveerktgjet og er blevet un-
derrettet om de hermed forbundne farer. Den lovmaes-
sige minimumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der matte geelde i brugs-
landet, skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler,
der geelder for lignende anordninger, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som fglge af tilsidesaettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Beskrivelse af maskinen

Universal-maskinunderstel
Beerearm

Tvaerbjaelke

Justerbar emnesupport
Skrue*

Spaendeskive*

Laseskive*

Meatrik*

Stjernegrebsskrue
Stjernegrebsskrue

c-IemMmoow>

ol

Leveringsomfang (fig. 2)

* 1x universal-maskinunderstel (A)
* 2x baerearm (B)

* 2xtveerbjeelke (C)

* 2x justerbar emnesupport (D)

* 4x skrue (E)*

* 4x spaendeskive (F)

* 4xlaseskive (G)*

* 4x motrik (H)*

* 4x stjernegrebsskrue (I, J)

* De medfelgende skruer til fastgerelse af maskinen til
universal-understativet er velegnet til et bredt udvalg af
maskiner. Det er dog muligt, at de ikke er egnet til din ma-
skine. | sa fald skal du selv kebe de pageeldende skruer.

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt enheden ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

« Kontrollér enheden og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

A PAS PA!

Enheden og emballeringsmaterialet er ikke lege-
toj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!
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4. Tilsigtet brug

Serg altid for, at den universal-maskinunderstellet an-
vendes som tilsigtet.

Alle gaengse kapsave, kap- og geringssave samt kap-,
traek- og geringssave fra Scheppach kan monteres pa
det universelle maskinunderstel. Vi frasiger os ethvert
ansvar for udstyr fra andre producenter.

Elveerktejer uden passende monteringshuller ma ikke
monteres pa universal-maskinunderstellet og ma ikke
anvendes sammen med universal-maskinunderstellet.
Elveerktejer skal skrues fast til universal-maskinunder-
stellet for idriftsaettelse.

Universal-maskinunderstellet fungerer desuden som
emnesupport, nar der arbejdes med gerings- og kap-
save, bordrundsave og lignende elvaerktgjer.

Den maks. emnelaengde er 3 m.

For at undga, at lange emner kan vippe, kan det vaere
ngdvendigt at bruge ekstra emneunderstgtninger
(f.eks. rullebukke).

PAS PA! Sgarg for, at emnesupporten er sikker og ikke
kan vippe!

Undlad at bruge universal-maskinunderstellet som stil-
lads eller stige. Kontrollér, at alle handtag, metrikker og
skruer er spaendt ordentligt fast inden ibrugtagning. El-
veerktejer pa denne enhed ma ikke overskride en maks.
hgjde pa 152 cm. Den maks. baereevne er 150 kg.
Kontrollér, at universal-maskinunderstellet star pa et
plant, fast og stabilt underlag.

Enhver anden form for anvendelse regnes som vaeren-
de i strid med tilsigtet brug. Producenten fraskriver sig
ethvert ansvar for skader, der skyldes utilsigtet anven-
delse; risikoen beeres alene af brugeren.

Veer opmaerksom pa, at vores udstyr ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis udstyret bru-
ges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirksomheder
samt til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter

+ Universal-maskinunderstellet ma kun benyttes i for-
bindelse med egnede elvaerktgjer!

* Inden hver brug skal man kontrollere universel-ma-
skinunderstellet for skader. Elvaerktgjer ma ikke
monteres og benyttes pa beskadigede bserearme/
tveerbjeelker.

» Elvaerktgjer skal skrues fast til bserearmene/tveer-
bjaelkerne og fastgeres til universal-maskinunder-
stellet!

« Under opstillingen skal man altid sikre sig, at univer-
sal-maskinunderstellet star stabilt.

* Under arbejdet skal man altid indtage en naturlig og
sikker arbejdsstilling.

» Undga at overbelaste universal-maskinunderstellet!
Universal-maskinunderstellet ma kun benyttes som
tilsigtet.

* Ombygning, uautoriseret aendring af universal-ma-
skinunderstellet samt brug af ikke-godkendte dele
er forbudt.

« Alle dele af universal-maskinunderstellet, iseer sik-
kerhedsanordninger, skal veere monteret korrekt af
hensyn til problemfri brug.

» Barn skal holdes pa sikker afstand af universal-ma-
skinunderstellet. Enheden skal opbevares sikret for
uvedkommende personer og barn.

A PAS PA!

Nar der benyttes elvaerktgjer, i forbindelse med uni-
versal-maskinunderstellet, skal fglgende principielle
sikkerhedsforanstaltninger overholdes for at beskytte
mod elektrisk stad, kvaestelses- og brandfare.

Laes alle instruktioner for det elvaerktgj, der skal monte-
res og benyttes, for elveerktgjet tages i brug.
Sikkerhedsforskrifter for det monterede eludstyr skal
ligeledes iagttages.

Opbevar disse sikkerhedsforskrifter et sikkert sted.
Overhold sikkerhedsanvisningerne. Hvis man tilside-
seetter sikkerhedsanvisningerne, udseetter man sig
selv og andre for fare.

6. Tekniske data

935 - 1985 x 640 x

Storrelse 825 - 935 mm
Bordhgjde 780 mm
Hegjde for udvidelsesdele 825-935mm
ﬁfiit_a/n:];](glem stotter 935 - 1985 mm
maks. tilladt belastning 150 kg
Vaegt ca. 9,8 kg
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7. For ibrugtagning

Kontrollér enheden for transportskader. Meld straks
evt. skader til den spediter, som leverede enheden.

8. Opbygning og betjening

A PAS PA!
Seorg for, at produktet er monteret fuldstandigt for
ibrugtagning!

Universal-maskinunderstellet er i alt veesentligt feerdig-
monteret; man skal kun selv montere handtagene og
emnesupporterne som fglger:

8.1 Opstilling af universal-maskinunderstellet
(fig. 3-4)

* Anbring universal-maskinunderdelsstellet (A) pa
gulvet eller pa en arbejdsbaenk saledes, at stelfad-
derne (A.1) vender opad.

+ Pres fijederbolten (K) ind, og klap stelfgdderne ud.

+ Nar fjederbolten gar i indgreb i den hertil indrettede
position, er foden last.

+ Gentag denne proces for de gvrige fadder.

« Stil universal-maskinunderstellet pa fedderne.

8.2 Montering af baerearme (fig. 5)

* Anbring baerearmene (B) pa stelvangen (A) ved at
treekke lasehandtaget (B.1) op, sa det lgsnes, og
ferst indseette armen pa forsiden af stelvangen.

+ Sank bagsiden ned pa vangen, og fastger baere-
armene ved at presse lasehandtaget (B.1) fast pa
stelvangen.

Afmontering sker i omvendt reekkefglge.

8.3 Montering af emnesupporter (fig. 6 - 7)

+ Seet tvaerbjaelken (C) ind i holderen (L) pa stelvan-
gen, og fastger den med stjernegrebsskruerne (1).

+ St emnesupporten (D) ind i holderen (M) pa tveer-
bjeelke, og fastger den med stjernegrebsskruerne (J).

Emnesupporten kan justeres i laengden og hgjden ved

hjeelp af stjernegrebsskruerne (1, J).

8.4 Fastgorelse af bordmaskinen

Forskellige typer bordmaskiner kan fastgeres til univer-

sal-maskinunderstellet ved at tilpasse barearmene (B)

i forhold til afstanden mellem monteringshullerne i den

pageeldende maskine.

* Anbring bordmaskinen (f.eks. en kap- og gerings-
sav) pa beerearmene (B).

» Fastger bordmaskinen til bserearmene med hver 4
sekskantskruer (E), 4 skiver (F), 4 laseskiver (G) og
4 sekskantmgtrikker (H).

» Efter monteringen spaendes skruerne ordentligt fast.

» Fastger beerearmene (B) til den monterede bord-
maskine pa universal-maskinunderdelsstellet, som
beskrevet i pkt. 2.

8.5 Anvendelse af emneanslag (fig. 8)

Emnestupporterne (D) har indbyggede emneanslag

(D.2), som kan anvendes, nar der skal saves flere styk-

ker tree i samme laengde.

+ Abn stjernegrebsskruen (J) pa den gnskede side af
universal-maskinunderstellet, og indstil hgjden af
emnesupporten (D), saledes at stottefladen (D.2) er
i samme hgjde som savens emnesupport.

» Losn stjernegrebsskruen (l) for at forskyde emne-
supporten horisontalt.

+ Indstil den @nskede afstand mellem savklinge og
anslagsflade (D.1).

» Fastlas indstillingen ved at fastspeende stjerne-
grebsskruen (1) igen.

9. Renggring, vedligeholdelse og op-
bevaring

A PAS PA!

Inden enhver form for rengerings- og vedligeholdelses-
arbejde skal man huske at slukke til monterede elud-
styr og traekke stikket ud af lysnetkontakten! Fare for
personskade!

9.1 Rengoring

* Hold sa vidt muligt universal-maskinunderstellet fri
for stev og snavs. Gnid universal-maskinunderstel-
let rent med en ren klud, eller blaes det over med
trykluft ved lavt tryk.

« Det anbefales, at universal-maskinunderstellet altid
rengeres umiddelbart efter brug.

* Renggr enheden med en fugtig klud og en smule
brun saebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
universal-maskinunderstellets plastdele.

9.2 Opbevaring

A Pas pa!

Universal-maskinunderstellet ma kun opbevares tert
og utilgaengeligt for uvedkommende.

Reservedele og tilbeher fas hos vores servicecenter.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.
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10. Transport

A Pas pa!

Ma ikke transporteres med karende elvaerktgj.

Inden man transporterer universal-maskinunderstellet,
skal man treekke stikket til det monterede elveerktgj!
Fare for personskade pga. elektrisk sted og utilsigtet
igangsaetning af elveerktgjet!

Man kan flytte universal-maskinunderstellet indenders,
ved at 2 personer lgfter i stelvangen (ma ikke sleebes
hen over gulvet).

Ved transport i keretgjer skal elveerktejet afmonteres
forinden.

Fadderne skal klappes ind inden transporten.

Ved transport af universal-maskinunderstellet i kereta-
jer skal man se til, at lasten er sikret forsvarligt.

11. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

i ; y ()
%@ %‘h .é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.
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Forklaring av symbolene pa apparatet

For igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Pastigning forbudt!

Total heayde ma ikke overskrides!

maksimal baerelast ma ikke overskrides!

®O 3
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

« feil handtering,

* ignorering av bruksanvisningen,

+ reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk,
» montering og utskifting av ikke originale reservedeler,
* ikke-tiltenkt bruk.

Var oppmerksom pa falgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med innretningen og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til innretningen.

| tillegg til sikkerhetsinstruksjonene til denne bruker-
veiledningen og sikkerhetsinstruksjonene til den mon-
terte maskinen ma du absolutt overholde de gjeldende
forskriftene for drift av innretningen og det monterte
el-verktayet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen, beskyttet mot smuss og
fuktighet i en plastiomme, ved innretningen. Alle be-
tjeningspersoner ma lese og folge den ngye for start
av arbeidet.

A Obs!

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av el-verk-
toyet og farene som er forbundet med det, skal arbeide
med el-verktgy som er montert pa det universelle maski-
nunderstellet . Pabudt minstealder ma overholdes.

I tillegg til sikkerhetsinstruksjonene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske innretninger.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

N

Apparatbeskrivelse

Universal maskinunderstell
Stattearm

Tverrbjelke

Justerbar arbeidsstykkeholder
Skrue*

Underlagsskive*

Laseskive*

Mutter®

Stjernefingerskrue
Stjernefingerskrue

c-TIemmoow»

@

Leveringsomfang (fig. 2)

1x Universal maskinunderstell (A)

2x Stettearm (B)

2x Tverrbjelke (C)

2x Justerbar arbeidsstykkeholder (D)
4x Skrue (E)*

4x Underlagsskive (F)

4x Laseskive (G)*

4x Mutter (H)*

4x Stjernefingerskrue (1, J)

*

De medfglgende skruene for & feste maskinen pa
universal-understellet, er egnet for et stort antall mas-
kiner. Men det kan hende at de ikke er egnet for mas-
kinen din. | dette tilfellet ma du selv kjgpe tilsvarende
skruer.

+ Apne emballasjen og ta anordningen forsiktig ut.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

+ Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

« Kontroller anordningen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

A OBS!

Anordningen og emballasjemateriale er ikke et le-
ketoy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier
og smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!
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4. Tiltenkt bruk

Veer alltid oppmerksom pa den tiltenkte bruken av uni-
versal-maskinunderstellet.

Alle vanlige kappsager, kapp-gjeeringssager samt
kapp-, trekk- og gjeeringssager fra Scheppach kan
monteres pa det universale maskinunderstellet. Vi
overtar intet ansvar for apparater fra andre produsenter.
El-verktgy uten passende festehull skal ikke monteres
pa universal-maskinunderstellet og ikke drives i forbin-
delse med universal-maskinunderstellet.

For idriftsetting av el-verktgy ma de skrus fast pa uni-
versal-maskinunderstellet.
Universal-maskinunderstellet brukes i tillegg som ar-
beidsstykkeholder ved arbeider med kappsager, bord-
sirkelsager og lignende el-verktgay.

Den maksimale arbeidsstykkelengden er 3 m.

For & unnga at lengre arbeidsstykker ev. vipper, ma det
eventuelt brukes ekstra arbeidsstykkestatter (f.eks. en
vogntralle).

Obs: Pass pa at arbeidsstykkeholderen er sikret og
ikke vipper!

Universal-maskinunderstellet skal ikke brukes som stil-
las eller stige. Fer bruk ma du sjekke at alle handtak,
muttere og skruer er trukket til. El-verktey pa dette ap-
paratet skal ikke overskride en total hgyde pa 152 cm.
Den maksimale baerelasten er 150 kg.

Forsikre deg om at universal-maskinunderstellet star
pa et jevnt, fast og stabilt underlag.

Enhver bruk utover dette gjelder som ikke tiltenkt bruk.
Produsenten er ikke ansvarlig for skader som resulte-
rer av dette, risikoen ligger kun hos brukeren.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Sikkerhetsinstruksjoner

* Universal-maskinunderstellet skal kun brukes i for-
bindelse med egnet el-verktay!

+ Kontroller universal-maskinunderstellet for skader
for hver bruk. El-verktgy skal ikke monteres og dri-
ves pa skadde stgttearmer/traverser.

+ El-verktgy ma skrus sammen med stettearmer/tra-
verser og sikres pa universal-maskinunderstellet!

+ Spgrg alltid for at universal-maskinunderstellet star
stgdig nar du stiller opp vognen.

» Pass pa at du har en naturlig og sikker standposisjo-
nen nar du arbeider.

« Universal-maskinunderstellet skal ikke overbelas-
tes! Universal-maskinunderstellet skal kun benyttes
til formal som det er utformet for.

» Ombygginger, egne forandringer pa universal-mas-
kinunderstellet samt bruk av deler som ikke er god-
kjent er forbudt.

« Alle deler til universal-maskinunderstellet, spesielt
sikkerhetsinnretningene, ma vaere riktig montert, for
a sikre feilfri drift.

* Hold barn unna universal-maskinunderstellet. An-
ordningen skal oppbevares sikret mot uvedkommen-
de personer og barn.

A Obs!

Ved bruk av el-verktay, i forbindelse med univers-
al-maskinunderstellet, ma du for beskyttelse mot elek-
triske stot, personskader og brannfare fglge de aktuel-
le sikkerhetstiltakene som gjelder maskinen.

Les alle henvisninger som gjelder el-verktayet, som du
vil montere og drive, for du tar el-verktayet i bruk.

| tillegg ma du ta hensyn til sikkerhetsinstruksjonene
som gjelder det monterte el-verktayet.

Ta godt vare pa disse sikkerhetsinstruksjonene.

Folg alle sikkerhetsinstruksjoner. Hvis du ikke falger
sikkerhetsinstruksjonene, setter du deg selv og andre
i fare.

6. Tekniske data

935 - 1985 x 640 x

Starrelse 825 - 935 mm
Bordhgyde 780 mm
Hgyde til utvidelsene 825-935 mm
e stotere s35- 1985
maks. tillatt beerelast 150 kg
Vekt ca. 9,8 kg

7. For idriftsetting

Sjekk anordningen pa transportskader. Meld eventuel-
le skader straks til transportselskapet som har levert
anordningen.
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8. Oppbygning og betjening

A Obs!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

Stersteparten av universal maskinunderstellet er ferdig
montert, du ma bare montere handtakene og arbeids-
stykkeholderne som fglger:

8.1 Oppstilling av universal maskinunderstell
(fig. 3-4)

» Legg universal maskinunderstellet (A) slik pa bak-
ken eller en arbeidsbenk at stottefottene (A.1) peker
oppover.

+ Trykk fijaerbolten (K) og fold ut stettefattene.

» Nar fjeerbolten gar i las i den foreskrevne posisjo-
nen, er stottefoten last.

* Gjenta denne prosedyren for de gjenveerende stot-
tefattene.

+ Sett universal maskinunderstellet pa stottefgttene.

8.2 Montere stottearmer (fig. 5)

* Monter stgttearmene (B) pa rammebasen (A), ved a
trekke sperrehandtaket (B.1) oppover for a lase opp
og hekte armen forst inn pa forsiden av rammebasen.

+ Senk baksiden ned pa basen og fest stgttearmene
pa rammebasen ved & trykke sperrehandtaket (B.1).

Demonteringen skjer i omvendt rekkefglge.

8.3 Montere arbeidsstykkeholdere (fig. 6 - 7)

+ Sett tverrbjelkene (C) inn i festet (L) til rammebasen
og fest ved hjelp av stjernefingerskruene (l).

+ Sett arbeidsstykkeholderen (D) inn i festet (M) til
tverrbjelken og fest ved hjelp av stjernefingerskru-
ene (J).

Du kan justere lengden og hgyden pa arbeidsstykke-

holderen ved hjelp av stjernefingerskruene (I, J).

8.4 Fastgjering av din bordmaskin

Ulike bordmaskiner kan festes til universal maski-

nunderstellet ved a tilpasse stgttearmene (B) til avstan-

den mellom monteringshullene til maskinen.

+ Plasser bordmaskinen (f.eks. kappsag) pa stottear-
mene (B).

» Fest bordmaskinen til stgttearmene med 4 seks-
kantskruer (E), 4 underlagsskiver (F), 4 laseskiver
(G) og 4 sekskantmuttere (H).

» Trekk til skruene etter montering.

+ Fest stottearmene (B) med den monterte bordmas-
kinen pa universal maskinunderstellet, som beskre-
vet under punkt 2.

8.5 Bruk av arbeidsstykkeanslag, (fig. 8)

Arbeidsstykkeholderne (D) har innebygde arbeidsstyk-

keanslag (D.2) pa begge sider, som kan brukes ved

saging av flere trestykker i samme lengde.

+ Apne stjernefingerskruen (J) pa onsket side av
universal maskinunderstellet og juster hgyden pa
arbeidsstykkeholderen (D) slik at setteflaten (D.2)
er pa samme hgyde som arbeidsstykkeholderen til
sagen.

* Losne stjernefingerskruen (1), for & forskyve ar-
beidsstykkeholderen horisontalt.

+ Still inn gnsket avstand mellom sagbladet og an-
slagsflaten (D.1).

» Du ma lase innstillingen ved a trekke fast igjen stjer-
nefingerskruene ().

9. Rengjering, vedlikehold og lagring

A Obs!

Sla av det monterte el-verktgyet og trekk ut stremplug-
gen for alle rengjerings- og vedlikeholdsarbeider! Fare
for personskader!

9.1 Rengjoring

* Hold universal-maskinunderstellet mest mulig fritt
for stgv og smuss. Terk av universal-maskinunder-
stellet med en ren klut eller blas ut av det med tryk-
kluft med lavt trykk.

» Vi anbefaler at du rengjer universal-maskinunder-
stellet direkte etter hver bruk.

* Rengjer anordningen regelmessig med en fuktig
klut og litt flytende sape. Ikke bruk rengjerings- el-
ler lasningsmidler. Disse kan angripe plastdelene til
universal-maskinunderstellet.

9.2 Lagring

A\ Obs!

Oppbevar universal maskinunderstellet kun i et tert mil-
jo som er utilgjengelig for uvedkommende.

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

10. Transport

A Obs!

Ikke utfer transport mens el-verktayet er i gang.

Trekk ut strempluggen til det monterte el-verktoyet for
transport av universal maskinunderstellet! Fare for per-
sonskader pa grunn av elektrisk stgt og utilsiktet opp-
start av el-verktgyet!
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For a flytte universal maskinunderstellet i rom, kan det-
te gjeres ved hjelp av 2 personer ved a lgfte pa ramme-
basen (ikke skyve pa gulvet.)

El-verktgyet ma fijernes for transport i kjgretoyer.
Vipp inn stattefatten for transport.
Serg for god lastsikring ved transport av universal mas-
kinunderstellet i motorkjeretay.
11. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen
Emballasjemateriale kan resirku-

i ; y ()
%@ %‘h .éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig méate.
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O6sicHeHMe Ha cMMBONUTE BbPXY ypeaa

Mpean nyckaHe B ekcnnoatauusi npoyeTeTe 1 cna3BaiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba u
ykasaHusita 3a 6e3onacHocT!

KauBaHeTo BbpXy ypena e 3abpaHeHo!

He HapsuwaeaiTe obwara suco4ymHa!

He Ha,D,BI/ILLIaBaVITe MakcumanHarta TOBapOI’IO,CI,eMHOCT!

CbabpxaHue: CrpaHuua:
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4. YNOTPEDA MO MPEAHABHAUEHUE ......evieiiianiieeiieeiie et e steaeeeeeaeeeeeesseeebeesaeeaneeaan 109
5. YKa3aHMSA 38 BEB0MACHOCT ....cuviiiiieitiesiie ettt ettt ettt 109
6. TEXHUUECKU LLAHHM ...ttt e e e e e e e et e e e e e e e aananeaeeeeanns 110
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

Yka3saHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

roBOPHOCT, NPOM3BOAUTENST HA TO3U ypea He Hocu

OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, Bb3HWUKHANM No unv nopagmu

TO3u ypes, npu:

* HenpaBwiHo GopaBeHe,

* HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a obcnyxBaHe,

* PEMOHTU OT HEYMbJIHOMOLLEHWN CNeLmanucTu, ABs-
Ballu ce TpeTu nuua,

+ BrpaxpgaHe v NogMsiHa Ha He OpUrMHanHu peseps-
HUW YacTy,

» ynoTtpe6a He No npegHa3HaveHue.

WUmaite npeaBup cnegHoTo:

Mpean MoHTaxa M nyckaHeTo B ekcrroaTtauusi npo-
yeTeTe Lenns TEeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e ga Bu
yrnecHu npu 3ano3HaeaHeTo ¢ BaweTo npucnocobne-
HWe M M3NON3BaHEeTO Ha HEeroBuUTe Bb3MOXHOCTM 3a
ynotpeba cbrnacHo npeanucaHusTa.
PbkoBoACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpa BaXkHU yka-
3aHMA OTHOCHO Ges3onacHaTa, npaBunHaTa U UKOHO-
MuyHaTa paboTta c npucnocobrneHveTo, n3bsireaHeTo
Ha OMacHOCTH, CNeCTSBAHETO Ha PasXxoau 3a PEMOHT,
HamansiBaHeTO Ha BpeMeHaTa Ha NPecTon W yBenu-
YaBaHeTO Ha HafexXAHOCTTa U eKcnrnoaTauuMoHHUS
XWUBOT Ha €NEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHue kbM ykaszaHusTa 3a 6e3onacHocT B
TOoBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba u ykazaHuaTa 3a 6e3-
onacHocT 3a crnobeHarta MmawwnHa Bue Tpabea 3agbn-
XWUTENHO Aa cnassaTte U AedcTBalmTe BbB Bawara
AbpxaBa pasnopenbu 3a pabota ¢ npucnocobneHmne-
TO U MOHTMPAHUS ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHT.
CbxpaHsiBaiTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
npucrnoco6neHneTo, 3alMTeHO OT 3ambpcsBaHe W
Bnara B nnactmacoBa Topbuuka. To TpsibBa na 6bvae
npoYyeTEHO M BHUMATENHO Cna3BaHoO OT BCEKM onepa-
TOp Npeam 3anoyBaHe Ha paborTa.

A BHumaHue!

C MOHTMpaHWsi Ha yHMBepcanHaTta pamMa Ha Malu-
HaTa eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHT MoraTt Aa paboTaT
caMo nuua, KOUTO Ca UHCTPYKTMPAHM OTHOCHO YymMo-
TpebaTa Ha enekTpPUYecKkUsi UHCTPYMEHT U ca 3anos-
HaTW CbC CBBbP3aHMTE C TOBA ONAacHOCTU. M3ucksaHa-
Ta MMHMMarnHa Bb3pacT TpsibBa Aa ce cnassa.

OcBeH cbAbpxalliuTe cCe B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba ykasaHus 3a 6e3onacHocT v cneunanHute
pasnopen6v BbB Bawarta cTtpaHa, npu pa6oTata ¢
npucnocobnexHunsita Tpsibsa ga ce cnaseat n obwo-
npu3HaTUTe NpaBuna Ha TexHuKaTa.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMONYKW UMK LLETH,
Bb3HWKHANM nopaau HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO UNK Ha yka3aHusTa 3a 6esonacHocT.

2. OnucaHue Ha ypepna

YHuBepcanHa pama Ha MalunHaTa
OnopHo pamo

HanpeueH Hocau

Perynupyema onopa Ha fetaiin

BuHT*

MoanoxHa wanba*

MpepnasHa wanba*

lankn*

BuHT cbe 3Be3goobpasHa pbkoxBaTka
BWHT cbc 3Be3f006pa3Ha pbkoxBaTka

c-TIemmoow»

3. O6em Ha gocTtaBkaTta (Pwr. 2)

* 11X yHMBepcanHa pama Ha malumHara (A)
* 2x onopHu pameHe (B)

* 2x Hanpe4Hu Hocauu (C)

* 2x perynupyemu onopwv Ha getanna (D)
* 4xBuHTa (E)*

* 4x noanoxHu waibwm (F)

* 4x npepnasHu wanbum (G)*

* 4xraviku (H)*

* 4x BWHTa Ha pbukaTa (1, J)

* [locTaBeHWTe BMHTOBE 3a 3aKkpenBaHe Ha MalluHa-
Ta KbM YHMBEpcanHaTta fofHa paMka ca noaxoasim
3a ronsim 6pon mawnHu. BeamoxHo e obave Te aa He
ca noaxoAsiM 3a Bawarta mawwuHa. B To3u cnydan
TpabBa ga 3akynuTe CbOTBETHUTE BUHTOBE.

+ OTBOpeTe onakoBkata U BHMMAaTENHO u3BajeTe
npucnocobnexmneTo.
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+ OTcTpaHeTe onakoBbYHUSI MaTepumarn, kKakTo u ona-
KOBBYHUTE U TPAHCMOPTHUTE Npeanasuteny (ako
MMa TakuBa).

* [poBepeTe Aanu o6eMbT Ha JocTaBkaTa € NbIeH.

+ lpoBepeTe nNpUCNOCOBEHNETO W MNpPUHAANEX-
HOCTUTE 3@ TPAHCMOPTHU LLETH.

+ Mo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTta Ao U3Tuya-
He Ha rapaHLMOHHNS CPOK.

A BHUMAHME!

Mpucnoco6neHneTo U onakoBbYHUTE MaTepuanu
He ca geTcka urpauka! [leua He 6uBa paa urpasT c
nnacTtMacoBu Top6uyku, onno n Ape6bHN YacTu!
CbLiecTByBa ONacHOCT OT MornblyaHe U 3agylua-
BaHe!

4. Ynotpeb6a no npegHasHauyeHue

BuHaru nsnonssanTte yHuBepcanHata pama Ha Malum-
HaTa no npefgHasHayeHue.

Bbpxy yHuBepcanHata fonHa pama Ha MalwuHaTa
MoraT ja ce MOHTMpaT BCUYKM CTaHA4aPTHU LIMPKYNsip-
HW TPWUOHW, MUK 3a psidaHe NoA brbf U LMPKYNSPHU
TPUOHU C U3TernsiHe n repyHr Ha cmpma Scheppach.
He noemame oTroBOpHOCT 3a ypeaun Ha Apyrv npous-
BOAUTENMN.

EnekTpuyecknTe UHCTPYMEHTN 6e3 NoaxoasiLm MOH-
TaXXHW OTBOPU He TpsibBa Aa ce MOHTMpAT BBbPXY YHU-
BepcanHaTa pamMa Ha malumHaTta u He TpsibBa fa ce
13nona.ar 3aeaHo C Hes.

Mpean nyckaHe B ekcnnoartauns enekTpuyecknTe NH-
CTPyMeHTU TpsiGBa fa ce 3aBUHTAT 34paBo KbM YHU-
BepcanHaTa paMa Ha MalluHaTa.

OcBeH TOBa yHMBepcanHaTa pama Ha MalunHaTa cny-
XM 1 KaTo ornopa Ha AeTaiina npu paboTa ¢ TpUOHM 3a
AbPBO, HACTOMHN LMPKYNAPU U APYrn enekTpuyecku
MNHCTPYMEHTMU.

MakcumanHaTa Ab/mKnHa Ha geTtanna e 3 m.

3a pna ce n3berHe eBEHT. HAKNOHABaHe Ha AbNrn ae-
Tawnu, MoXxe Aa ce HamnoXxu U3non3BaHeTo Ha AONbII-
HUTENHM ONopK Ha AeTalna (Hanp. poikoBM onopwu).
BHumaHue: Cnegete 3a 6e3onacHa U HeHaknoHeHa
onopa Ha getanna!

He usnonsBaiTe yHMBepcanHaTa pama Ha MaluuHa-
Ta kaTo .ckene unu cTbnba. YBepete ce, Ye BCUYKU
PBKOXBATKM, raiku U BWHTOBE 3a 3aTerHatu npeau
ynoTtpeba. EnekTpuyecknTe MHCTPYMEHTU BbPXY TO3M
ypen He TpsibBa Aa HaaBuwaeaT obLaTta BUCOYNHA OT
152 cm. MakcumanHata ToBaponogemHocT e 150 kg.
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YBepeTe ce, ye yHMBepcanHata pama Ha malimHarta
€ nocTaBeHa BbpXy paBHa, TBbpAa u cTabunHa no-
BBPXHOCT.

Bcsika pasnuyaBalya ce oT ToBa ynotpeba ce cuuta
3a ynoTpe6a He no npeaHasHaveHue. 3a WeTn B pe-
3ynTaT Ha TOBa NPOU3BOAUTENSAT HE HOCW OTrOBOP-
HOCT, PUCKBT Ce moema camo OT noTpebuTens.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHUe, Ye HaluTe ypeaun He ca
KOHCTPYMpaHu ¢ npeAHa3HavyeHne 3a Tbproecka, npo-
decnoHanHa nnv npomuuneHa ynotpeba. He noema-
Me rapaHLus, ako ypeabT ce M3non3sa B TbProBCKY,
3aHaATYMINCKM NN MPOMULLIMEHW NPEANPUATUSA, KaKTO
M NpU paBHOCUIHU AENHOCTH.

5. YkasaHuA 3a 6e3onacHoOCT

* W3nonssaiiTe yHMBepcanHaTa pama Ha MalmHaTa
caMo 3aefiHO C NOAXOAALLMN eNeKTPUYECKN NHCTPY-
MeHTH!

» [Mpepaw Bcsaka ynotpeba nposepsiBaiTe yHuBepcan-
HaTa pama Ha mawunHaTa 3a nospeaun. Enexktpuye-
CKUTE UHCTPYMEHTM He TpsibBa Aa ce MOHTMPAT U
paboTAT BBPXY MOBPEAEHU OMOPHU pameHe/Ha-
NpeYHn Hocauu.

* EnekTpuyeckute MHCTPYMeEHTM TpsibBa ga 6baaTt
3aBUHTEHW KbM OMOPHUTE pamMeHe/HanpeyHn Hoca-
41 U fa ce 3akpensAT Ha yHMBepcanHaTta pama Ha
mawmHaral

+ [pu MoHTaxa BUHArM BHUMaBaiTe 3a cTabunHus
CTOEeX Ha yHMBepcanHaTta paMa Ha malunHara.

« [pwn paboTa BUHaru ocurypsisanTe ectectseHaTa u
6e3onacHa cTomka.

* He npeToBapBaiTe yHMBepcanHata pama Ha Ma-
wuHaTta! M3nonsBanTe yHMBepcanHaTa pama Ha
MaliMHaTa camo 3a LenuTe, 3a KOUTO e MPOoeKTu-
paHa.

* MopgudwukauunTe, HepaspelleHWTe MPOMeHU Ha
yHMBepcanHaTta pamMa Ha MaluuHaTta, KakTo W us-
non3BaHeTo Ha Hepa3peLleHn YacTu e 3abpaHeHo.

* Bcuukn yacTu Ha yHuBepcanHata pama Ha maluu-
HaTa, ocobeHo npeanasHUTe ycTpoiicTea, Tpsabea
[a ca MOHTVMpaHuW NpaBwUHO, 3a Aa ce rapaHTupa
6es3aBapuiiHa paboTa.

+ [euaTa Tps6Ba Aa ce AbpxaT ganey oT yHuUBep-
canHaTa pama Ha mawwnHaTta. CbxpaHsiBanTe npuc-
nocobneHneTo Ha CUrypHO, HEAOCTBMHO 3a HEOTO-
pv3upaHu nuua v geua MAcTo.

BG 109




A BHumaHue!

Mpu n3nonsBaHe Ha eneKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU
3aeflHO C yHMBepcanHaTta pama Ha MalumHaTa Tpsabsa
[a ce cnasBaT CbOTBETHUTE Mepku 3a 6e3onacHocT,
OTHacALWM ce A0 MaluMHaTa, 3a 3alimTa cpeLly TOKOB
yAap, HapaHsiBaHe Unu noxap.

Mpeaun Oa manonsBaTte MOHTUPaHUS enekTpuYeckus
MHCTPYMEHT, C KOWTO 1ckaTe Aa paboTute, npoyeTeTe
BCWYKM yKa3aHUs 3a Hero.

OcBeH ToBa TpsibBa Aa ce cnasBaT M yka3aHusiTa 3a
6e30MacHOCT Ha MOHTUPaHUS eNEKTPUYECKU ypes.
CbxpaHsiBaiite gobpe Te3n ykasaHusi 3a 6Gesonac-
HOCT.

CovbniogaBariTe BCUYKM ykasdaHus 3a GesonacHOCT.
3acTtpawasate cebe cu 1 Apyrute, ako He cnassarte
Te3n ykasaHus 3a 6esonacHocT.

6. TexHW4YeCKM OaHHM

935 - 1985 x 640 x

Pasmep 825 - 935 mm
BucounHa Ha nnota 780 mm
BucounHa Ha 825 - 935 mm
paswupeHuaTa

PascTosiHne mexay

onopwuTte 935 - 1985 mm
MUH. / Makc.

Makc. gonyctuma 150 k
TOBaponogeMHoCT 9
Terno ok. 9,8 kg

7. MNpepaun nyckaHe B eKcnrnoartauus

MpoBepeTe npucnocobrneHMeTo 3a TPaHCMOPTHU
weTun. HesabaBHO cbobLUeTe HA TpaHCNOpPTHaTa KOM-
naHusi, ¢ KOSATO e 61no JocTaBeHo npucnocobnexne-
TO, 3a KaKBUTO U Aa e LieTu.

8. KoHcTpyKkuusa u o6cnyxsaHe
A BHuUMmaHwue!

I'Ipenu nyCcKaHeTo B eKcnnoatauusa 3agblkuTen-
HO crno6eTe HanbHO npo.quTa!

1101 BG

yHMBepCaﬂHaTa pamMa Ha MaliuHaTa € MOHTUpaHa B
ronsamMmara Cu 4vacT, TpﬂﬁBa Aa MOHTUpaTe caMO PbKO-
XBaTKUTE U onopuTe Ha AeTtanna, KakTo cneaBa:

8.1 MoHTax Ha yHMBepcanHarta gorfiHa paMa Ha
MalwmHarta (cur. 3 - 4)

» [locTaBeTe yHMBepcanHaTa AofnHa pama Ha MaLm-
HaTa (A) Bbpxy noga unu paboTHa Maca Taka, 4e
KpakaTa Ha koprniyca (A.1) ga couat Harope.

* HatucHeTte pecopHus 6onT (K) n crbHeTe kpakaTa
Ha Kopryca HaBbH.

» Korato pecopHusT 60onT e bukcupaH B NnpeasuaeHa-
Ta 3a TOBa No3nLMs, KpakbT Ha koprnyca e 6rnokmpaH.

+ [NoBTopeTe Ta3u onepauus u 3a octaHanuTe kpaka
Ha kopnyca.

+ [locTaBeTe yHMBepcanHata pama Ha MaluvHaTa
BBPXY KpakaTa Ha koprnyca.

8.2 MoHTax Ha onopHUTe pameHe (cdwur. 5)

« 3akpeneTte ocHOBHUTE pameHe (B) kbm TanoTo (A),
KaTo 3a OTKMIOYBaHe M3gbpnaTte Harope ApbXkaTta
3a 3akntoyBaHe (B.1) Harope u NbpBO OkayuTe pa-
MOTO Ha npejHaTta cTpaHa Ha TSnoTo.

+ CnycHeTe 3agHaTa cTpaHa Hagony BbpXy TAMOTO
1 drKCUpanTe ONnopHUTE pameHe Ha TANOTO ype3
HaTWCKaHe Ha ApbXxKaTa 3a 3aknioyBaHe (B.1).

[lemoHTaxbT ce u3BbplBa B obpaTHa nocrnenosa-

TENHOCT.

8.3 MoHTax Ha onopuTe Ha geTanna (Pur. 6 -7)

+ BkapaiTe HanpeyHus Hocay (C) B npucnocobne-
HUeTo 3a 3akpensaHe (L) Ha TAnoTo u pukcmpante
ypes BUHTOBETE Ha pbukata (1).

+ BkapaiTe onopata Ha getanna (D) B npucnoco-
6neHuneTo 3a 3akpensaHe (M) Ha Hanpe4Husa Hocau
1 domKcupainTe Ypes BUHTOBETE Ha pbukaTa (J).

Onopata Ha feTaina Moxe Aa ce perynupa no gbn-

KMHa U BUCOYMHA C MOMOLLTA Ha BUHTOBETE Ha pbY-

kata (1, J).

8.4 3akpenBaHe Ha Bawarta HacTonHa MawwuHa

Ha Bawara yHuBepcanHa pama morart a ce 3akpensit

pasnMYyHN HaCTOMHM MaLUMHKU, KaTO HacTpouTe onop-

HUTe pameHe (B) cnpsiMo pa3cTosHMETO Ha OTBOpUTE

3a crnobka Ha Bawarta mawuHa.

» [locTtaBeTe Bawara HacTonHa mawwvHa (Hanp. Tpu-
OH 3a AbpBa) BbpXy onopHuTe pameHe (B).

» ®uKcupanTe HacTonHaTa MalimHa ¢ 4 BUHTAa C Luec-
TocTeHHa rnasa (E), 4 wawbun (F), 4 npeanasHu
wanbu (G) n 4 wectocTeHHn ravkn (H) kbm onop-
HWTe pameHa.
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+ Cnep MOHTaxa 3aTerHete 34paBo BUHTOBETE.

* dukcuparite onopHUTe pameHa (B) ¢ MoHTUpaHaTa
HaCTONMHa MallvHa BbPXy YHWBepcanHaTa fofiHa
pama Ha MaluMHaTa, KakTo e ON1caHo B ToYKa 2.

8.5 W3nonsBaHe Ha onopuTe Ha AeTtanna (dwr. 8)

OnopuTe Ha pgeTaina (D) vMaT MOHTUPaHW orpaHnymn-

Tenu (D.2), kouto moraTt ga ce u3nonsear 3a psidaHe

Ha HSKOMKO AbpBeTa Ha efiHa U Cblla AbIIKMHA.

+ OTBoOpeTe BMHTA Ha pbykaTa (J) Ha )xenaHaTa cTpa-
Ha Ha yHuBepcanHata pama Ha MaluvHaTa U Ha-
CTpoiiTe BUCOYMHATa Ha onopaTa Ha getaunna (D)
Taka, Ye ornopHata noBbpxHocT (D.2) aa ce Hamupa
Ha cbliaTa BUCOYMHA, KaKTO oropaTa Ha feTaiina
Ha TpuoHa.

+ OTBUHTEeTe BMHTa Ha pbykaTa (l), 3a Aa npemecTu-
Te XOpU3OHTamnHo ornopaTa Ha AeTaiina.

* HacTpoiite xenaHoTo pascTosiHue Mexay pexe-
Wwms anck n gonupHara nnow (D.1).

* O®ukcuparite BawaTa HacTpoiika, 3aTaraikm OTHO-
BO BMHTOBETEe Ha pbykaTa (I).

9. lMouuctBaHe, nogapbXKa U CbXpa-
HeHue

A BHumaHme!

Mpepam Bcsakaksu paboTh MO MOYUCTBAHE W MOAAPBX-
Ka MOHTUPAHUAT enekTpudecku ygap Tpsabsa ga ce
M3KITIOYM 1 fa ce u3Baan MpexosusaT wencen! Onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe!

9.1 TouucTBaHe

+ lMoppbpxalTe yHMBepcanHata pama Ha MaluuHa-
Ta Bb3MOXHO HaW-4YMCT OT Mpax U 3aMbpCABaHUSA.
M36bpcBaliTe yHMBepcanHaTa pama Ha malumHaTta
C ynucTa Kbpna unu ro nNpoayxesanTe CbC CrbCTEH
Bb3AYX NOA HUCKO HamnsraHe.

+ [lpenopbyBamMe Ada noyucTBaTe yHMBepcanHaTa
pama Ha MaluuHaTa BefHara crnep Bcsika ynotpeba.

* [louucTtBaiiTe npucnocobneHneTo peaoBHO C
BnaxkHa Kbpna 1 manko Mek canyH. He usnonsaaii-
Te NnoyucTBalLM NpenapaTy Unu pasTBopuTeny; Te
6uxa mornu aa passgaTt nnacTMacoBuUTe YacTu Ha
yHMBepcanHaTta paMa Ha MaluuHaTa.

9.2 CbxpaHeHue

A BHumaHue!

CbxpaHsiBaiTe yHMBepcanHaTa pamMa Ha MaluuHa-
Ta camMO B CyXV U HeQOCTbMHW 3@ HEYNMbITHOMOLLEHN
nvua mecrta.
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PesepBHUTE YacTu ¥ NPUHAANEXHOCTUTE Ce Npeana-
raT B HallWsi CEPBU3EH LieHTbP. 3a LenTa ckaHupaiite
QR kopa Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

10. TpaHcnopTupaHe

/A BHumaHue!

He TpaHcrnopTupainTe, ako enekTpudYeckusaT UHCTPY-
MeHT paboTu.

Mpean TpaHcnopTMpaHe Ha yHUBepcanHarta pama Ha
MalmHaTa u3gbpnanTe MpexXoBusi LLIEKep HAa MOHTU-
paHusa enekTpuyecku UHCTpyMeHT! OnacHocT OT Ha-
paHsiBaHe BCNEeACTBME HA TOKOBW yAapu U HEBOMHO
3aeCcTBaHe Ha eNeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT!

B pamkuTe Ha nomelleHusTa yHWBepcanHaTa pama
Ha MawwnHaTa Moxe Aa 6bae npemecTeHa, kaTo 6bae
BAMrHaTa 3a TAMOTO OT 2-Ma YoBeka (He Bnayerte Mo
3emsTa.)

EnNekTpu4eckuaT UHCTPYMEHT TpsiGBa Aa Ce AEMOHTHU-
pa, ako TpsibBa Aa ce TpaHCNoOpTUpa C HAKaKBO npe-
BO3HO CPeACTBO.

Mpu TpaHcnopTUpaHe CrbHETE KpakaTa Ha Kopnyca.
Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha yHUBepcanHata pama Ha
MalluuMHaTa B MOTOPHU NPEBO3HM CPeAcTBa ce norpu-
XeTe 3a 4OBPOTO yKkpenBaHe Ha ToBapa.

11. U3XxBBbpnsiHe U peuuknupaHe
YKka3aHus 3a onakoBKaTa
OnakoBbYHUTE Matepuanu mo-
i E y ()
%@ %‘h .é raT fa ce peuuknupat. Mons, ns-

XBbprieTe onakoBkaTa no npupo-
[ocbobpaseH HaumH.
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E¢nynon Twv cupBOAwv TTdvw OTn CUCKEUR

Mpiv atd Tn B€on o€ AeiToupyia, SiaBdaaTe Kal TNPEITE TIG 0dNYiEG XEIPIOUOU Kal TIG UTTODEIEEIG
aocgaleiag!

AtmrayopeueTtal n avapBaon!

Mnv utrepBeite T0 GUVOAIKS UYOog!

Mnv uTrepBaivete Tn p€YIOTN GEPOUC IKavoTTal
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,
20G EUXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEX 0AG OUOKEUT Kal
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-

OVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ AUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn petaxeipion,

+ TTapdBAewn TwV EVTOAWV XeIpIOHOU,

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE-
XVikoUg,

* TOTTOBETNON KAl AVTIKATAOTAGN HN YVACIWY aVTaA-
AOKTIKWY,

e un evoedelypévn xpnon.

Mpooégre Ta €§nG:

Mpiv amd Tn ouvappoAdynon kai Tpiv Tn B€on o€ Ael-
Toupyia diaBdoTe GAo TO KeEiPEVO TWV OBNYIWV XEIPI-
guou.

AuTtég o1 0dnyieg xeIpiIopoU €xouv oKOTTO va oag digu-
KOAUVOUV va €EOIKEIWOEITE PE TN CUYKEKPIPEVN DIATA-
€n Kal va afloTToINOETE TIG EVOEDEIYHEVEG DUVATOTNTEG
XProng mng.

O1 00nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEI-
€eIG IO va EPYBCeaTE Pe TN DIATAEN PE AOPAAEIa, Ow-
OTA Kal OIKOVOUIKA, Kal yIa va atro@eUyeTe KIVOUVOUG,
va €EoIKOVOEiTE £€00a ETTIOKEUNG, VA PEIWVETE TOUG
XPOVOUG €KTOG dI0BETINOTNTAG Kal va au§aveTe TNV
aglomiaTia kai Tn didpkeia {wNG TNG CUOKEUNG.
EmmAéov Twv uTrodei§ewv ao@algiag Tou TTapOVTOG
eyxeIpIdiou odnyIwv XeIpIoPoU Kal TwV UTTOdEIgEwY
ao@aAgiag TOu OUVOPHOAOYNPEVOU  PNXAVANATOG,
TPETTEl va AapBAvVETE OTTWOBATIOTE UTTOWN TOUG IoYUO-
VTEG KAVOVIOPOUG OTN XWPA 0ag OXETIKA UE TN AeITOUp-
yia TnG S1ATAENG KaI TOU EYKATEGTNUEVOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

duAdooeTe TIG 0dnYieg XEIPIOPOU O€ £va TTAACTIKO K-
Auppa TTpooTaTeupéveG aTrd akabapaoieg Kal uypaaoia,
KovTa oTtn didTagn. OAa Ta ATopa TOU TTPOCWTTIKOU XEI-
ployoU TrpéTrel va TIg dlaBddouv TIpIv atod Tnv évapén
TNG Epyaciag Kal va TIg TNPOoUV OXOAACTIKA.

A Mpoooxn!

210 NAEKTPIKG £pyaAgia TTOU gival EykaTtaoTnuéva OTO
YEVIKAG XpAoNG TTAaiclo BAong pnXavAPaATog eTmITPé-
TETal va £pyadovTal HOvo ATOUA TTOU £XOUV EVNHEPW-
Bei yia TN xprion Tou nAEKTPIKOU epyaAgiou Kal yvwpi-
Couv Toug KIVOUVOUG TTou oXeTidovTal pe auTo. MNpETTel
va TnpEiTal n amaitoluevn eAGXIoTn nAIKia.

EkT66 a1md TIg UTTOdEIEEIG aTPaAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApOUOEG 08NYieg XEIPIOPOU Kal TOUG €181KOUG Ka-
VOVIOUOUG TNG XWPAG 0ag, yia Tn AciToupyia diatdgewv
TTAPOMOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoHEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€g TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwyY Twv odn-
YIWV Kal TwV uTTodEigewy ao@aleiag.

2. Meprypagn TNG OUCKEUAG

levikAg xpriong TAaicio BEong pnxavAuaTog
Bpayxiovag aTtipigng

TpaBépoa

PuBuigéuevo utroBepa avTIKEINEVOU EpyaaTiag
Bida*

PodéAa ocuvappoyng*

Ac@aAioTiKA podéha*

Magipadre

Bida aoTtepoeidolg Aafrig

Bida aoTtepoeidolg Aafrg

c-TIemmoow»

@

MapadoTtéo UAIk6 (Eik. 2)

« 1x levikng xpriong TAaiolo Baong unxavAiuarog (A)
* 2x Bpayioveg otipIgng (B)

* 2x TpaBépoeg (C)

* 2x PuBuigopeva utroBépata avikeiyévou epyaaiag (D)
* 4x Bideg (E)*

* 4x PodéAeg auvappoyig (F)

* 4x AopalioTikéG podEéleg (G)*

* 4x MNagiudadia (H)*

* 4x Bideg aoTepoeidoug AaBng (I, J)

* O1 TTOPEXOPEVEG BIDEG YIO OTEPEWDN TOU PNXAVAPATOG
aTo TTAaiolo BAong yevikAG xpriong eival KatdAAnAeg
yia évav pgeyaAo apiBud pnxavnudatwv. Qotdéoo umdp-
XEI TO EVOEXOUEVO VA PNV gival KATAAANAEG akpIBWG yia
10 JIKG 0OG PNXAVNUA. Z€ AQUTH TNV TTEPITITWON TIPETTEN
va TTpounBeuTEiTE poOvol oag TIG KATAAANAeG Bideg.

* Avoi¢Te TN CUOKEUOTIa KOl 0QAIPECTE TTIPOTEKTIKA
T d1aTagn.
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* AmTOpOKPUVETE Ta UAIKG OUOKEUOTIOG KABWG Kal Ta
ao@aAIOTIKE CUOKEUOTIAGg KAl HETAPOPAG (EQOTOV
UTTAPXOUV).

+ EAéygTe €dv gival TTARpEG To TTapadoTéo UAIKO.

* EAéygre Tn didTagn kal Ta ageooudp yia Tuxov ¢n-
MIEG ATTO TN METAPOPA.

+ ®uAd&gTe TN ouokeuaoia katd To SuvaTé PEXPI TN
Afign Tng eyyunong.

A NMPOZOXH!

H 8i1dragn kai Ta UAIKG cuokeuaoiag Sev gival Traidi-
Ka Taixvidia! Ta Taidid dev emTpémeTan va Taiouv
HE TTAAOTIKEG OAKOUAEG, MEUBPAVEG KaI HIKPG eap-
TAMarta! YIrdpxel Kivduvog Katdtroong Kai acg@ugiag!

4. Evdedaiypévn Xxpnon

NapyBdvete avToTe UTTOWN TNV €vOedelypévn Xprnon
TOU YeVIKAG Xprong TAaigiou Bdong unxaviuaTog.
270 YEVIKAG XPAONG TTAQiCIo BAONG UNXAVAUATOG MTTO-
poUV va eykaTaoTaBoUv dAa Ta SnNPo@IAR dioKoTIpiova
KABETNG KOTTAG, dICKOTIpiova KABETNG KOTTAG - PAATCO-
TIpiova Kal dIoKoTIpiova KABETNG KOTIAG, GUPOUEVNG
KOTTAG - @aATooTpiova Tng eTaipeiag Scheppach. Ma
OUOKEUEG BAAWV KOTOOKEUAOTWY JEV TTAPEXOUME KO-
pia eyyonon.

HAekTpIKG epyaAeia Xwpig KATAAANAEG OTTEG OTEPE-
wong dev ETMITPETIETAI VO £YKOBIOTAVTAI OTO YEVIKAG
xpnong mAaiolo Baong pnxavriuatog oUTe va Xpnaoiuo-
TToI00VTAl O€ OUVOUAOHO PE TO YEVIKAG XPAONG TTAAi-
010 BAONG PNXAVAPATOG.

Ta nAekTPIKG epyaleia TTpETTEI TIPIV TN B€0N O€ AsiToup-
yia va BidwvovTal aTaBepd Pe TO YEVIKAG XPAONG TTAC-
010 BAONG PNXAvAPATOG.

To yevIKAG xpriong mAaiolo BAong unxavAuaTog Xpn-
OIYEVEl Kal WG UTTOBEPa aVTIKEINEVOU €pyaaiag KaTd
TNV epyacia pe diIokoTTpiova KEOETNG KOTTAG, BICKOTIPI-
ova TTAyKOU Kal TrTapOpola NAEKTPIKG epyaAgia.

To péy10TO UAKOG AVTIKEIYEVOU epyaaiag eival 3 m.

Mo TNV amo@uyn pIog evOEXOUEVNG AVATPOTIAG avTI-
KEINEVWY Epyaoiag PEYAAOU PRAKOUG TTPETTEI va Xpn-
gigoTroloUvTal KaTé TTePITTWwaOn AoV OTNpiydaTa
avTIKEIUEVOU epyaaiag (TT.X., BayovETo).

Mpoooxn: PpovTifete kdBe uTTOOEPA AVTIKEINEVOU
epyaaiag va Tpoopépel aoPaAr aTApIEn xwpig KAion!

Mn xpnoigoTrolgite To YeVIKAG Xprong TAaicio Bdong
HUNXavAPATOG WG OKAAWOIA 1 KIVNTH OKGAa. BeBaiw-
B¢eite TTpIv a1rd TN XPAON OTI £X0UV OQIXTEI OAEG OI Aa-
Bég, Ta Tagipddia kai ol Bideg.

Ta nAekTPIKG epyaAEia TTAVW O€ QUTH TN OUCKEUNR dev
TpETTEl va uTTEPPRaivouv éva ouvoAikd Uwog 152 cm. To
péyioTo @opTio epyaciag eival 150 kg.

BeBaiwBeite 6T T0 yEVIKAG XpAONG TTAaiolo Bdong pn-
XOVAUATOG €ival TOTTOBeTNUEVO TTAVW O€ ETTITTEDN, AV-
BeKTIKA Kal 0TABePA £TIPAVEIQ OTAPIENG.

Ka0¢e a4AAn xprion Bewpeital wg pn TpoBAeTépevn. Ma
¢nuI€G TTOU TTPOKUTITOUV aTTd TETOIA XPrion dev euBUve-
Tal O KATAOKEUAOTAG. Tov OXETIKO Kivduvo avalauBd-
VEI OTTOKAEIOTIKG 0 XPAOTNG.

MapakaAoUpe va €XeTe UTTOWN 0OG OTI OI CUCKEUEG HOG
KOVOVIKG OeV £XOUV OXEDIAOTE IO EUTTOPIKA, BIOTEXVI-
kA A Blouynxavik xpAon. Aev avahapBdvoupe kapia
€uBlvn av n CUOKEUN XPNOIMOTIOINBEI OE EUTTOPIKEG,
BloTEXVIKEG 1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPMOEIG KABWG Kal O€
TTAPOUOIEG DPACTNPIOTNTEG.

5. Ymodeifeig aopaleiag

+ XpnolyoTroleiTe TO YEVIKAG XPAong TTAaiclo Baong
UnXavApaTog YOvVo O€ CUVOUOOMO PE KATAAANAa
NAEKTPIKG epyaAeial

» Tpivamd kaBe xprian, eEAEYXETE yia CNUIEG TO YEVIKAG
Xpnong mAaioio Baong pnxavAuaTog. Agv emiTpé-
TTETAI N yKATAOTACN OUTE N A&ITOUPYia NAEKTPIKWYV
epYaAEiwV o€ EAATTWHATIKEG UTTOOOXEG/TPARBEPTEG.

* Ta nAekTpik@ epyaAeia Tpémel va Bidwvovtal Ue
Toug Bpaxioveg OTAPIENG/TIG TpaBEpaeg Kkal va
ao@aAifovTal TTAvw OTO YEVIKAG XProng TrAaiolo
Baong pnxaviuarog!

* Katd tnv TommoBéTnon BefaiwvecTe TAVTA yia TNV
€UOTABEIO TOU YEVIKAG XProng TTAaigiou BAong un-
XOavApaTog.

* Katd tnv epyacia TpooAauBAVETE TTAVTOTE HIA QU-
OIKA KOl 0a0@AAr 0TAON TOU CWHATOG.

* Mnv UTTEPQOPTWVETE TO YEVIKAG XPAONG TTAaicio
Baong unxaviupartog! XpnolUOTIOIEITE TO YEVIKAG
xpAong TAaiolo Bdong pnxavipaTog uévo yia Toug
OKOTTOUG YIO TOUG OTTOioUG £XEl OXEDIAOTEI.

« AmayopeldovTal YETAOKEUEG, auBaipETEG TPOTTOTTON-
O€IG OTO YEVIKAG XPriong TTAaiglo BAong pnxavApaTog,
KOBWG Kal N XPrion JN EYKEKPIMEVWV EEOPTNUATWV.

« OMAa ta pépn ToU YEVIKAG Xpriong TTAaiciou Bdaong
UNXavApaTog, 15iwg ol d1aTagelg aog@aeiag, TTPETTEI
va £X0oUV £yKaTaoTOOEI CWOTA WOTE va Sl0o@aAile-
Tal n dyoyn Aeiroupyia.

* Ta TaidId TTPETTEI va TTAPAPEVOUV PAKPId aTTé To
YEVIKAG Xpriong TAaioio Bdong pnxavAuarog. du-
Aaooete Tn S1aTagn og pEPog OTToU deV £XOUV TIPO-
oBaon avappodia dtoya Kal Taidid.
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A Mpoooxn!

Katé mn xprion nAeKTpIKWY gpyaAeiwv oe guvduaoud
HE TO YEVIKAG XPAOong TAaicio Bdong pnxavApatog
TpéTTel va AapBdavovTal Ta EKAOTOTE OXETIKA WE TO UN-
Xavnua YETPa aopaAgiag yia TNV TPOaTACIa OTTO nAe-
KTPOTTANSia, KIVOUVOUG TpaupaTiopoU Kal TTupKayidg.
MeAeTrioTE OAEG TIG UTTODEIEEIG TOU NAEKTPIKOU EPYaAEi-
0u TToU eYKABIOTATE KAl AEITOUPYEITE TTPOTOU TO XPNOI-
MUOTTOIACETE.

Mpémel emiong va AauBdavovTtal utréywn ol uTTodEigelg
ao@aAeiag TNG EykaTaoTNPEVNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG.
DUAGETE TTIPOCEKTIKG AUTEG TIG UTTODEIEEIG aoPaAEiag.
NapBdavete uTTOWn OAeg TIG UTTOdEIEEIS aog@aAeiag. Av
ayVvONoETE TIG UTTODEIGEIG ao@aAeiag, BETETE O€ KivOu-
VO TOV £€QUTO 0OG Kal TPITOUG.

6. TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

935 - 1985 x 640 x

MéyeBog 825 - 935 mm
“Yyog 1patrediou 780 mm
“YWog TwV TTPOEKTATEWV 825-935mm
AméaTaon Twv

aTNPIYMATWY 935 - 1985 mm
eNay. / péy.

Isz(:(\.léTz»:mTpsnTn pépouca 150 kg

nTa
Bapog mep. 9,8 kg

7. TMpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

EAéyETe Tn didTagn yia {nuieg Tou TTPOKARBNKav Katd
TN METAPOPE. AVOQEPETE TUXOV {NUiEG GUECT O TN PETA-
POPIKNA ETAIPEID TTOU TTAPEDdWOE TN dIdTAgN.

8. TomroBérnon kai Xe1pICHOG
A Mpoooxn!

Mpiv aé Tn 8€on o€ AeiIToupyia, OTTWOSATTOTE CU-
vappoAoynoTe TARPWG TO TTPOoioV!

To yevikAg xpAong TAaioclo B&ong punxavApaTog Tra-
padideTal ouvappoloynuévo ae peydAo Babud. Eocig
TIPETTEI ATTAWG VO EYKATOOTAOETE TIG A£G KAl Ta UTTO-
BEpaTa AVTIKEINEVOU £PYAOiag WG EGNG:

8.1 TomoBétnon Tou YeVIKAG XPAONG TrAdiciou
Bdong pnxavAapartog (Eik. 3 - 4)

* TomroBeTAOTE TO YEVIKAG XPAONG TTAaicIo BAong un-
xaviuaTog (A) oto 8aTedo ) TTdvw o€ £vav TTAYKO
epyaaoiag, waTte Ta MOdia TAaiciou (A.1) va eival
OTPOPUEVA TTPOG TA ETTAVW.

+ TéaTe Tov eAaTnPIWTO Treipo (K) Kal EEDITTAWOTE Ta
méd1a TTAAICiou TTPOG Ta £§w.

« To 1631 TAaigiou £xel aoc@alioel 6Tav 0 EAATNPIW-
TOG TIEIPOG £XEI KOUPTTWOEI TN BN TTOU TTPORAE-
TIETAI IO TO OKOTT® AQUTO.

« EmavaAdaBete auth Tn diadikacia yia Ta utréAoiTra
T6dIa TTAaIgiou.

+ ToTroBeTrOTE TO YEVIKAG XPAONG TTAGicIo BAoNg pn-
XavApaTtog Tavw ota Tédia TAaigiou.

8.2 Eykardortaon Twv Bpaxiovwv otApigng (Eik. 5)

« TomoBeTAOTE TOUG Bpayioveg aTAPIENG (B) aTnv KAi-
vn Tou TAaigiou (A) TPABWVTAG TTPOG TO ETTAVW TN
AaBr acpdAiong (B.1) yia va atrao@aAioeTe TNV KAi-
VN Kal avapTwyvTag Tov Bpayiova TpwTta oTn HTTPo-
oTIvi) TTAEUPd TNG KAIVNG Tou TTAaIoiou.

+ KarteBaoTe TNV Tiow TAEUpd TTAvw GTNV KAivn Kal
OTEPEWOTE TOUG Bpaxioveg oTAPIENG TTIECOVTAG TN
AaBr ao@dAiong (B.1) atnv kAivn Tou TTAaigiou.

H amoouvappoAdynon die§dyeTal ye TNV avTioTpo®n

oeipa.

8.3 EyKaTAOTAON TWV UTTOBEPATWY AVTIKEIHEVOU
epyaociag (Eik. 6 - 7)

» MepdaoTe Tnv TpaBépaa (C) péoa otnv utrodoxn (L)
TNG KAivng Tou TTAQICiOU Kal OTEPEWOTE TNV HE TIG
Bideg aoTepoeIdolg AaBng (1).

+ MMepdote 1O UTTGBepa avTikelyévou epyaciag (D)
péoa oTtnv utrodoxr (M) TNG TPaBEPOag KAl OTEPEW-
oTe 10 PE TIG Bideg aoTePOeIdOUG AaBAG (J).

To uTréBepa avTikelpévou epyaciag YTTopei va pubpi-

aTei pe TIG Bideg aoTepoeIdols AaBng (I, J) katd purikog

Kal kaB’ Uyog.

8.4 ZITepéwon TOU UNXOVAHOTOG TTAYKOU

270 YEVIKAG Xpriong TTAaiolo BAong unxavAUaTog PTro-
pEiTE va OTEPEWOETE dIAPOPA pnxavAparta Taykou
TpooappdélovTag Toug Bpaxioveg oTApIEnS (B) otnv
amoéoTACn TWV OTTWV UTTODOXNG TOU UNXavAuaTog oag.
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* TomoBeTAOTE TO PNXAvNUA TTAYKOU (TT.X. dIOKOTTIpiovo
KGBETNG KOTIAG) TTAvw aTOUuG Bpaxioveg aThApIgng (B).

+ XTEPEWOATE TO PNXavnua Tdykou pe 4 Bideg eCayw-
VIKAG KEPAANG (E), 4 podéheg (F), 4 ao@alioTIKEG
podéAeg (G) kal 4 eCaywvika Tagiudadia (H) oe kGOe
Bpaxiova oTAPIENG.

+ Xi¢Te TIG Bideg peTA TN CUVAPPOAGYNON.

* XTEPEWOTE TOUG Bpayioveg oTrpigng (B) pe 1o eyka-
TEOTNUEVO PNXAVNUO TTAYKOU TTAVW OTO YEVIKAG
XxpAong TAaicio Baong pnxavAPartog, 6TTwG TePI-
ypda@eTal aTO ONnuEio 2.

8.5 XpnRon avaoToAéwv aAVTIKEIMEVOU Epyaciag,
(Eik. 8)

Ta umroBépata avTikelyévou epyaciag (D) diaBétouv

EVOWHATWHEVOUG OVOOTOAEIG QVTIKEINEVOU EPYaTi-

ag (D.2), ol otroiol yTrOpouv va xpnaoigotroinéouv yia

eTavelAnupévn Kot EUAWV OTO idI0 PAKOG.

+ Avoigte Tn Bida aoTtepoeidolg AaBrg (J) oTnv emi-
BupnTn TTAEUPA TOU YEVIKAG Xpron TTAaiciou Baong
pNXavApaTog Kal pubpioTe To UWOG TOU UTTOBEPATOG
avTikelpévou epyaaiag (D) katd TpdTIOV WOTE N ETTI-
@aveia atpigng (D.2) va gival oTo id10 UYog e 1O
uTTéBEpPa aVTIKEINEVOU EPYATiag TOU TIpIoviou.

+ ZeBidwoTe Tn Bida aoTepoeidoug AaBng (1), yia va
UETOKIVACETE 0PIfOVTIA TO UTTOBEUA QVTIKEINEVOU
£pyaoiag.

+ PubBpioTe TNV emBupNTA améoTACN METAEU TNG AETTI-
daG TTpIoVIoU Kal TNG £MQAVEIAg Tou avaoToAéa (D.1).

+ XTepewaTe TN pUBUIOH gag o@iyyovTag Kal TTaAI TIG
Bideg aaTepoeidoug Aapng (I).

9. KaBapiopodg, ouvtiapnon Kai amo-
0nkeuon

A Npoooxn!

Mpiv amd otmoleadnTroTe epyacieg kabapioyol Kal
OUVTAPNONG TTPETTEl VO OTTEVEPYOTTOIEITE TNV EYKATE-
OTNUEVN NAEKTPIKI) OUOKEUA KOI VO OTTOOUVOEETE TO
PIG peupaToAnyiag atd Tnv Tpida! Kivduvog tpaupa-
TIgpoU!

9.1 Kabapiopog

* AlaTnpeiTe TO YEVIKAG XPriong TAaiolo Bdong unxa-
VAMOTOG 600 TO dUVATAV TTI0 KaBapO aTTd OKOVN Kal
akaBapaoieg. ZKOUTTIOTE TO YEVIKAG XPong TTAaicio
Baong unxavAipaTog ye éva kabapd Tavi i uongTe
TO WE TIETTIEOUEVO aEPa XauNANG TTieong.

+ XuvioTdTal va kabapifeTe To YeVIKAG XPong TTAai-
ol10 Bdong pnxaviuatog apéowg PETA atmd kAOe
xprion.

* KoaBapigete TakTIKG TN didTagn pe uypd avi kal Aiyo
poAakd cartrouvi. Mn XpnoIUOTIOIEITE ATTOPPUTTA-
VTIKG ) BIaAUTEG TTOU PTTOopOoUV va JIaBPwoouV Ta
TTAQOTIKG PEPN TOU YEVIKAG XPAROoNG TTAaigiou Bdong
pnxavrparog.

9.2 Amo8nkeuon

A Mpoooxn!

ATroBnkeveTe TO YeVIKAG Xpriong TAaiclo Bdong un-
XAVAPOTOG ATTOKAEIOTIKA O€ OTEYVO XWpPo OTTou dev
£€xouv TpéofBacn avapuodia GToua.

AvTOAAGKTIKG Kal a§eooudp UTTOPEITE va TIPOUNBEUTEI-
TE 1o TO KEVTPO OEPRIG TNG ETaIPEIag pag. MNa Tov oko-
6 AUTOV, CaPWOTE ToV KwdIké QR oTn oeAida TiTAOU.

10. MeTagopd

A Mpoooxn!

Na pnv petag@épeTtal 6tav 10 NAeKTPIKG €pyaAeio eivai
o€ Agitoupyia.

Mpiv a1md TN PETOPOPEG TOU YEVIKAG XPHONG TTAaIgiou
BAaong uNXavAUOTOG, ATTOCUVOEETE TO QIG PEUMATOAN-
yiog Tou eykateoTnUEVOU NAEKTPIKOU epyaAeiou! Kiv-
duvog TpaupaTiopoU atmd nAekTpoTTAngia kal Tuxaia
€KKivnan Tou NAekTPIKOU epyaheiou!

lMa Tn peTakivnon Tou yevikAg xpriong mAaigiou Bdong
MNXAVANOTOG EVTOG TOU idIOU XWPOU, auTd UTTOPEI va
peTaQePOEi aTmd 2 dTopa pe aviywon amd Tnv KAivn
Tou TTAaIgiou (Un oUpeTe TO TTAQiGI0 0TO BATTEDO).

MNa mn yeTapopd oe oxAuaTa TTPETTEI VA APAIPEITE TO
NAEKTPIKO epyaAeio.

MNa n yeTapopd dITTAWvETE Ta TTOSIA TTAQITIOU.

Kata 1n petagopd Tou yeviKAG XprAong mAaigiou Ba-
ONG UNXAVAMATOG HECA O€ OXNMATA, GPOVTICETE yia TNV
QATTOTEAECUATIKA ao@AAIoN TOU QOpPTiou.

11. ATéppIYn Kal avOKUKAWGCN
Ymodei§elg yia Tn cuokeuaoia

oy . Ta UAIKG ouokeuaaiag ival avaku-
%@ @‘h .é KAwoipa. MapakaAoupe va atop-

piyeTe TN OUOKeuaoia PE TPOTTO
@INIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Tnainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatjile de
securitate!

Catararea interzisa!

Nu depasiti inaltimea totala!

Nu depasiti sarcina maxima admisibila!

®O0ea
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manevrare improprie,

* nerespectare a instructiunilor de operare,

* reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati,

* montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale,

« utilizare neconforma cu destinatia.

Acordati atentie:

nainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare ar trebui sa va usureze cu-
noasterea produsului si utilizarea acestuia conform
destinatiei.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu dispozitivul si cum sa evitati perico-
lele, s& economisiti costuri de reparatie, sa micsorati
timpii de iesire din functiune si s& mariti fiabilitatea si
durata de serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de indicatiile privind securitatea din
aceste instructiuni de utilizare ale masinii montate tre-
buie sa respectati neaparat prescriptiile valabile in tara
dumneavoastra cu privire la exploatarea dispozitivului
si a sculei electrice montate.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic
protejat de murdarie si umiditate, la dispozitiv. Acestea
trebuie citite de personalul de operare nainte de ince-
perea lucrului si respectate riguros.

A Atentie!

La sculele electrice montate pe cadrul universal al ma-
sinii au permisiunea sa lucreze numai persoane care
sunt instruite privitor la utilizarea sculei electrice si care
sunt informate despre pericolele legate de aceasta.

Respectati varsta minima necesara.

in plus fatd de indicatii de securitate cuprinse in acest
manual de utilizare si de reglementarile speciale din
tara dumneavoastra, trebuie respectate normele teh-
nice general recunoscute pentru functionarea produ-
selor de acelasi tip.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

N

Descrierea aparatului

Cadru universal pentru masini
Brat de reazem

Traversa

Suport reglabil piesa

Surub*

Saiba de adaos*

Saiba de siguranta*

Piulita*

Surub de maner in stea
Surub de maner in stea

c-TIemmoow»

3. Pachetul de livrare (fig. 2)

* 1 x Cadru universal pentru masini (A)
* 2 xBratdereazem (B)

* 2xTraversa (C)

« 2x Suport reglabil pentru piesa (D)

* 4 xsurub (E)*

* 4 x saiba de adaos (F)

* 4 x saiba de siguranta (G)*

* 4 xpiulita (H)*

* 4 x surub méaner in stea (1, J)

* Suruburile incluse in pachetul de livrare pentru fixa-
rea masinii pe cadrul inferior universal sunt adecvate
pentru un numar mare de masini. Totusi, este posibil
ca acestea sa nu fie adecvate pentru masina dumnea-
voastra. In acest caz, va trebui sa cumparati chiar dvs.
suruburile corespunzatoare.

« Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie dis-
pozitivul.

- Inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca dispozitivul si accesoriile prezinta
deteriorari de la transport.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expi-
rarea perioadei de garantie.
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A ATENTIE!

Dispozitivul si materialele de ambalare nu sunt ju-
carii pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu
sacii din plastic, foliile si piesele mici! Exista peri-
col de inghitire si sufocare!

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Respectati intotdeauna utilizarea in conformitate cu
destinatia a cadrului universal al masinii.

Pe cadrul universal al masinii se pot monta toate mo-
delele uzuale de ferdstraie pentru retezare, ferastraie
pentru retezare si imbinari de colt, precum si de feras-
traie pentru retezare, ferastraie-joagar si pentru imbi-
nari de colt de la firma Scheppach. Pentru aparatele
de la alti producatori nu ne asumam nicio raspundere.
Sculele electrice fara orificii de fixare adecvate nu este
permis sa fie montate pe cadrul universal pentru ma-
sini si nu vor fi exploatate n combinatie cu cadrul uni-
versal pentru masini.

Sculele electrice trebuie sa fie insurubate strans cu
cadrul universal pentru masini inaintea punerii in func-
tiune.

in plus, cadrul universal al masinii serveste ca suport
pentru piesa la lucrul cu ferastrau de retezare busteni,
ferastrau circular cu masa si alte scule electrice.

Lungimea maxima a piesei de lucru este de 3 m.
Pentru a evita o eventuala basculare a pieselor de
lucru mai lungi, trebuie sa se utilizeze, daca este ne-
cesar, suporturi suplimentare pentru piesa (de ex. un
stativ de role).

Atentie: Aveti grija la un suport pentru piesa sigur si
fara rasturnare!

Nu utilizati cadrul universal pentru masini ca schela
sau scara. Asigurati-va ca toate manerele, piulitele
si suruburile sunt stranse inainte de utilizare. Sculele
electrice nu este permis sa depaseasca o inal{ime to-
tala de 152 cm la acest aparat. Sarcina portanta maxi-
ma este 150kg.

Asigurati-va ca cadrul universal pentru masini sta pe o
suprafata neteda, fixa si stabila.

Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia. Pentru prejudicii rezultate din aceste situa-
tii, producatorul nu isi asuma raspunderea; riscul este
suportat exclusiv de utilizator.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriala. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii de securitate

« Utilizati cadrul universal pentru masini numai in
combinatie cu scule electrice adecvate!

« Verificati cadrul universal pentru masini inainte de
fiecare utilizare cu privire la deteriorari. Nu este per-
misa montarea sau exploatarea sculelor electrice pe
brate de reazem/traverse deteriorate.

» Sculele electrice trebuie sa fie insurubate cu bratele
de reazem/traversele si trebuie sa fie asigurate pe
cadrul universal pentru masini!

» Laasamblare fiti intotdeauna atenti la o pozitie sigu-
ra a cadrului universal pentru masini.

+ Tn timpul lucrului fiti intotdeauna atenti la o pozitie
naturala si sigura.

* Nu suprasolicitati cadrul universal pentru masini!
Utilizati cadrul universal pentru masini numai pentru
scopul, pentru care acesta este proiectat.

* Sunt interzise transformari, modificari pe propria
raspundere la cadrul universal pentru masini, pre-
cum si utilizarea de piese neautorizate.

+ Toate piesele cadrului universal pentru masini, in
special dispozitivele de siguranta trebuie sa fie
montate corect, pentru a asigura o functionare ire-
prosabila.

« Copiii trebuie sa fie tinuti la distanta de cadrul uni-
versal pentru masini. Pastrati dispozitivul in siguran-
ta Impotriva accesului persoanelor neautorizate sau
a copiilor.

A Atentie!

La folosirea de scule electrice, in combinatie cu cadrul
universal pentru masini, trebuie sa se respecte masuri-
le de siguranta referitoare la masina respectiva cu pri-
vire la protectia impotriva socului electric, pericolului
de vatamare si incendiului.

Cititi toate indicatiile sculei electrice, pe care vreti sa o
montati si sa o exploatati, inainte de a o utiliza.

De asemenea, trebuie sa respectati indicatiile privind
securitatea ale aparatului electric montat.

Pastrati in siguranta aceste indicatii de securitate.
Respectati toate indicatiile de securitate. Daca nu res-
pectati indicatiile de securitate va puneti in pericol atat
pe dumneavoastra cat si pe ceilalti.
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6. Date tehnice

- 935 - 1985 x 640 x
Marime

825 - 935 mm
In&ltime masa 780 mm
In&ltime I&rgiri 825 - 935 mm
Dl.stanga reazeme 935 - 1985 mm
min. / max.
sarc!ne portanta max. 150 kg
admisa
Masa aprox. 9,8 kg

7. Inainte de punerea in functiune

Verificati dispozitivul cu privire la deteriorari de la
transport. Eventualele daune trebuie semnalate com-
paniei de transport, prin care a fost livrat dispozitivul.

8. Structura si operarea

A Atentie!
Este esential s asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

Cadrul universal pentru masini este in cea mai mare
parte montat, dumneavoastra trebuie sd montati numai
manerele si suporturile piesei, dupa cum urmeaza:

8.1 Asezare cadrul universal al masinii (fig. 3 - 4)

* Puneti cadrul universal al masini (A) pe sol sau un
banc de lucru, astfel incat picioarele cadrului (A.1)
sa indice in sus.

» Apasati bolturile arcului (K) si pivotati picioarele ca-
drului spre exterior.

» Daca bolturile arcului sunt blocate in pozitiile preva-
zute Tn acest sens, atunci piciorul batiului este blocat.

* Repetati acest proces pentru restul picioarelor ba-
tiului.

» Asezati cadrul universal pentru masini pe picioarele
batiului.

8.2 Montarea bratului de reazem (fig. 5)

+ Atasati bratul de reazem (B) la patul batiului (A), prin
tragerea manerului de blocare (B.1) in sus pentru
deblocare si suspendati mai intai bratul la partea
frontald a patului batiului.

+ Lasati in jos partea din spate pe pat si fixati bratul
de reazem prin apasarea manerului de blocare (B.1)
pe patul batiului.

Demontarea are loc in succesiune inversa.

8.3 Montarea suporturilor pentru piesa (Fig. 6 - 7)

+ Introduceti traversa (C) in prinderea (L) patului ba-
tiului si fixati-o prin suruburile manerului in forma de
stea (1).

+ Introduceti suportul piesei (D) in prinderea (M) a tra-
versei si fixati-l prin suruburile manerului in forma
de stea (J).

Suportul pentru piesa se poate regla prin suruburile

manerului in forma de stea (I, J) in lungime si inaltime.

8.4 Fixarea masinii dumneavoastra de masa

Pe cadrul universal pentru masini pot fi fixate diferite

masini de masa, prin adaptarea bratului de reazem (B)

la distanta orificiilor de prindere ale masinii dumnea-

voastra.

» Plasati masina de masa ( de ex. ferastrau de retezat
busteni) pe bratele de reazem (B).

« Fixati masina de masa cu cate 4 suruburi cu cap
hexagonal (E), 4 saibe (F), 4 saibe de siguranta (G)
si 4 piulite hexagonale (H) pe bratele de reazem.

« Strangeti suruburile strans dupa montaj.

» Fixati bratele de reazem (B) cu masina de masa
montata pe cadrul universal al masinii, conform de-
scrierii de la punctul 2.

8.5 Utilizare de opritoare pentru piese (fig. 8)

Suporturile piesei (D) au montate opritoare pentru pie-

sa incorporate (D.2), care pot fi utilizate la debitarea

mai multor lemne la aceeasi lungime.

« Deschideti surubul manerului in forma de stea (J)
pe partea doritd a cadrului universal pentru masini
si reglati inaltimea suportului piesei (D) astfel incat
suprafata de reazem (D.2) sa se afle la aceeasi inal-
time ca suportul piesei ferastraului.

» Desfaceti suruburile manerului in stea (I), pentru a
deplasa orizontal suportul pentru piesa.

» Reglati distanta dorita dintre panza de ferastrau si
suprafata opritorului (D.1).

« Fixati reglajul dumneavoastra, prin strangerea din
nou a suruburilor de méaner in stea ().

9. Curatarea, intretinerea curenta si
depozitarea

A Atentie!

inaintea tuturor lucrarilor de curatare si intretinere scu-
la electrica montata trebuie oprita si stecherul trebuie
scos din priza! Pericol de vatamare!
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9.1 Curatarea

» Feriti cadrul universal pentru masini cat mai mult
posibil de praf si mizerie. Frecati cadrul universal
pentru masini cu o laveta curata sau suflati-l cu aer
comprimat la presiune joasa.

» Varecomandam sa curatati cadrul universal pentru
masini imediat dupa fiecare utilizare.

» Curatati regulat dispozitivul dupa fiecare folosire
cu o laveta umeda si putin sapun lichid. Nu utilizati
detergenti sau solventi, acestia ar putea ataca pie-
sele din material plastic ale cadrului universal pentru
masini.

9.2 Depozitare

A Atentie!

Pastrati cadrul universal al masinii numai in mediu am-
biant uscat si inaccesibil pentru persoane neautorizate.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

10. Transportul

A Atentie!

Nu transportati scula electrica in functiune.

inaintea transportului cadrului universal pentru masini
scoateti stecherul de alimentare a sculei electrice mon-
tate! Pericol de vatamare datorita socurilor de curent si
pornirii accidentale a sculei electrice!

Pentru mutarea cadrului universal pentru masini in in-
teriorul spatiilor acesta poate fi mutat numai de 2 per-
soane prin ridicarea de pe patul batiului (a nu se trage
pe podea.)

in vederea transportului in autovehicule detasati scula
electrica.

n vederea transportului rabatati picioarele batiului.

La transportul cadrului universal pentru masini in au-
tovehicule asigurati o securizare buna a incarcaturii.

11. Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj
. Materialele de ambalare sunt reci-

A 7R (B clabile. Va rugam sa eliminat
. gam sa eliminati am-
GO ER

(ul
balajele ca deseu, in mod ecologic.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Pre pustanja u rad progcitati i pridrzavati se priru¢nika za upotrebu i sigurnosnih napomena!

Penjanje je zabranjeno!

Nemojte prekoraditi ukupnu visinu!

nemojte prekoragditi maksimalnu nosivost!
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu

koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja

u slucaju:

* nestruénog rukovanja,

* neposStovanja uputstva za upotrebu,

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica,

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova,

* nenamenske upotrebe.

Vodite ra¢una:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priruénika za upotrebu.

Ovaj priru¢nik za upotrebu treba da vam olak$a upo-
znavanje vase naprave i iskori§¢avanje njegovih na-
menskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne informacije u vezi
sa bezbednim, stru¢nim i ekonomi¢nim radom sa ovim
sklopom, nacinima sprecavanja opasnosti, uStede
troSkova popravke, skraéenjem vremena stajanja, po-
uzdanos$c¢u i vekom trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu i sigurnosnih napomena za montiranu
masinu morate obavezno da poStujete propise u vezi
koris¢enja ovog sklopa | montiranog elektri¢nog alata
koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini sklopa. Pre po-
Cetka rada svako mora pazljivo da pro¢ita i paZljivo da
sledi ovo uputstvo.

A Paznja!

Sa elektricnim alatima koji su montirani na univerzal-
no postolje masine radove smeju da obavljaju samo
lica koja su upuéena u rukovanje elektri¢nim alatom i
informisana o opasnostima koje su sa tim povezane.
Postovati zahtevanu minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvaéena za rad sli¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja

Univerzalno postolje masine
Potporni nosa¢

Popreéni nosac

Podesivi nosa¢ radnog predmeta
Zavrtanj*

Dodatna podloska*®

Sigurnosna podloska*

Navrtka*

Zavrtanj zvezdaste rucke
Zavrtanj zvezdaste rucke

c-IemMmoow>

3. Opseg isporuke (sl. 2)

* 1x univerzalno postolje masine (A)

* 2x potporni nosa¢ (B)

* 2x poprecni nosac (C)

» 2x podesivi nosa¢ radnog predmeta (D)
* 4x zavrtanj (E)*

* 4x podloska (F)

* 4xsigurnosna podlo$ka (G)*

* 4xnavrtka (H)*

* 4x zavrtanj sa zvezdastom rucicom (I, J)

* Isporuceni zavrtnji za priévr§c¢ivanje masine na uni-
verzalno postolje, pogodni su za veliki broj masina.
Medutim, moguce da oni nisu pogodni za vasu masi-
nu. U tom slu¢aju morate da samo kupite odgovaraju-
¢e zavrtnje.

« Otvorite pakovanje i oprezno izvadite napravu.

« Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace
pakovanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

« Proverite napravu i delove pribora u pogledu tran-
sportnih oStec¢enja.

« Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.
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A PAZNJA!

Sklop i materijal za pakovanje nisu igracke za de-
cu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

4. Namenska upotreba

Obratite uvek paznju na namensku upotrebu Vaseg
univerzalnog postolja masine.

Na univerzalno postolje masine mogu da se montiraju
sve standardne preklopne testere i preklopne ugaone
testere kao i preklopne, potezne i ugaone testere firme
Scheppach. Za uredaje drugih proizvodaca ne preuzi-
mamo garanciju.

Elektri¢ni alati bez odgovarajucih otvora za u¢vrsc¢iva-
nje ne smeju da se montiraju na univerzalno postolje
masine i ne smeju da se koriste u kombinaciji sa uni-
verzalnim postoljem masine.

Elektriéni alati pre pustanja u rad moraju biti &vrsto
ucvrscéeni zavrtnjima na univerzalno postolje masine.
Pored toga, univerzalno postolje masine sluzi kao no-
sac€ radnog predmeta kod obavljanja radova sa pote-
znim kruznim testerama, stonim kruZnim testerama i
sli¢nim elektri€énim alatima.

Maksimalna duzina obratka iznosi 3 m.

Kako bi se izbeglo eventualno naginjanje dugackih
obradaka, po potrebi se moraju koristiti dodatni oslonci
za obratke (npr. postolje sa valjkom).

Paznja: Vodite raéuna o bezbednom nosacu radnog
predmeta obratke koji se ne prevrée!

Univerzalno postolje masine ne koristiti kao skelu ili
merdevine. Uverite se pre koriS§¢enja da su sve ruci-
ce, navrtke i zavrtnji zategnuti. Elektri¢ni alati na ovom
uredaju ne smeju da prekora¢e ukupnu visinu od 152
cm. Maksimalno optereéenje iznosi 150 kg.

Osigurajte da univerzalno postolje masine stoji na rav-
noj, ¢vrstoj i stabilnoj podlozi.

Svaka druga upotreba koja izlazi iz ovih okvira smatra
se nenamenskom. Proizvodag nije odgovoran za Stete
nastale nepropisnim koriS¢enjem uredaja, rizik za to
snosi sam korisnik.

Imajte u vidu da nas$i uredaji nisu namenski konstruisa-
ni za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se uredaj koristi
u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim kao i srod-
nim delatnostima.

5. Sigurnosne napomene

* Univerzalno postolje masine Kkoristiti samo u kombi-
naciji sa odgovarajuc¢im elektri¢nim alatima!

* Pre svakog kori§¢enja proveriti da li je univerzalno
postolje masine oSte¢eno. Elektri¢ni alati ne smeju
da se montiraju i koriste na o$te¢enim potpornim no-
sagima/popre¢nim nosacima.

» Elektri¢ni alati sa potpornim nosacima/popre¢nim
nosacima moraju biti uévrséeni zavrtnjima i osigu-
rani na univerzalnom postolju masine!

* Kod postavljanja uvek vodite rauna o stabilnosti
univerzalnog postolja masine.

* Kod obavljanja radova uvek vodite radun o prirod-
nom i bezbednom poloZaju pri stajanju.

» Ne preopterecuijte univerzalno postolje masine! Uni-
verzalno postolje masSine koristite samo za svrhe za
koje je namenjeno.

« Zabranjene su modifikacije, neovla§éene izmene na
univerzalnom postolju masine, kao i kori§¢enje de-
lova koji nisu odobreni.

« Svi delovi univerzalnog postolja masine, a narogi-
to sigurnosni uredaji, moraju biti pravilno montirani,
kako bi se osigurao besprekoran rad.

» Deca se moraju drzati dalje od univerzalnog postolja
masine. Cuvaijte uredaj tako da bude van domasaja
neovlaséenih osoba i dece.

A Paznja!

Pre koriS¢enja elektriénih alata u kombinaciji sa uni-
verzalnim postoljem masine se mora obratiti paznja na
mere bezbednosti protiv elektricnog udara, opasnosti
od povreda i izbijanja pozara koje su relevantne za od-
govaraju¢u masinu.

Procitajte sve napomene o elektric(nom alatu koji na-
meravate da montirate i koristite, pre upotrebe tog ele-
ktricnog alata.

Sigurnosne napomene montiranog elektriénog alata se
takode moraju postovati.

Dobro ¢uvajte ove sigurnosne napomene.

Postujte sve sigurnosne napomene. Ukoliko ignoriSete
sigurnosne napomene, ugroZzavate i sebe i druge.
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6. Tehnicki podaci

e 935 - 1985 x 640 x
Veli¢ina

825 - 935 mm
Visina stola 780 mm
Visina proSirenja 825 - 935 mm
Rgstojanje nosaca 935 - 1985 mm
min. / maks.
maks. c}oz_voheno 150 kg
opterecenje
Tezina oko 9,8 kg

7. Pre pustanja u rad

Proverite uredaj u pogledu transportnih os$teéenja.
Eventualna oSte¢enja odmah prijavite prevoznickom
preduzecu koje je isporucilo ureda;j.

8. Montaza i rukovanje

A Paznja!
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

Univerzalno postolje masine je najveéim delom monti-
rano, Vi morate samo da montirate ru¢ke i nosace rad-
nog predmeta na sledeci nacin:

8.1 Postavljanje univerzalnog postolja masine
(sl.3-4)

+ Polozite univerzalno postolije masine (A) na pod ili
radni sto tako da noge postolja (A.1) budu okrenute
nagore.

+ Pritisnite klin sa oprugom (K) i rasklopite noge po-
stolja prema spolja.

+ Kada se klin sa oprugom uglavi u za to predvideni
poloZaj, noga postolja je zabravljena.

+ Ponovite postupak za preostale noge postolja.

» Postavite univerzalno postolje masine na noge po-
stolja.

8.2 Montaza potpornih nosaca (sl. 5)

+ Postavite potporne nosace (B) na okvir postolja (A),
tako $to cete rucicu za blokadu (B.1) radi odbravlji-
vanja povuci nagore i nosac okaciti prvo na prednjoj
strani okvira postolja.

* Zadnju stranu spustiti nadole na okvir i pritiskom
ru€ice za blokadu (B.1) fiksirati potporne nosace na
okvir postolja.

Demontaza se vrsi obrnutim redosledom.

8.3 Montaza nosac¢a radnog predmeta (sl. 6 - 7)

* Gurnuti popre¢ne nosace (C) u prihvat (L) okvira
postolja i fiksirati pomoc¢u zavrtnjeva sa zvezdastom
ruc¢icom (I).

* Gurnuti nosa¢ radnog predmeta (D) u prihvat (M)
popreénog nosaca i fiksirati pomoéu zavrtnjeva sa
zvezdastom rucicom (J).

Nosa¢ radnog predmeta se pomocu zavrtnjeva sa

zvezdastom rugicom (I, J) moze podeSavati po duzini

i po visini.

8.4 Ucvrséivanje vaSe stone masine

Na Vase univerzalno postolje masine mozete udvrstiti

razne stone masine, tako $to ¢ete potporne nosace (B)

podesiti u skladu sa rastojanjem prihvatnih otvora na

Vasoj masini.

» Postavite Vasu stonu masinu (npr. poteznu kruznu
testeru) na potporne nosace (B).

» Fiksirajte stonu masinu na potporne nosace pomocu
4 zavrtnja sa Sestostranom glavom (E), 4 podloske
(F), 4 sigurnosne podloske (G) i 4 Sestostrane na-
vrtke (H).

* Nakon montaze ¢vrsto zategnite zavrtnjeve.

« Fiksirajte potporne nosace (B) sa montiranom sto-
nom masinom na univerzalno postolje masine kao
$to je opisano pod tackom 2.

8.5 KoriSéenje grani¢nika za radni predmet (sl. 8)

Nosaci radnog predmeta (D) imaju ugradene grani¢ni-

ke (D.2), koji se mogu koristiti kod rezanja vise komada

drveta na istu duzinu.

« Odvrnite zavrtanj sa zvezdastom ru¢icom (J) na ze-
lienoj strani univerzalnog postolja za masine i pode-
site visinu nosa¢a radnog predmeta (D) tako da se
povrsina naleganja (D.2) nalazi na istoj visini kao i
nosac radnog predmeta testere.

* Za horizontalno pomeranje nosac¢a radnog predme-
ta otpustite zavrtanj sa zvezdastom rucicom (l).

* Podesite Zeljeno rastojanje izmedu lista testere i
grani¢ne povrsine (D.1).

« Fiksirajte Vase podeS$avanje, tako Sto ¢ete ponovo
zategnuti zavrtnje sa zvezdastom ru€icom (1).

9. Ciséenje, odrzavanje i skladistenje

A Paznjal

Pre obavljanja svih radova na &i§¢enju i odrzavanju is-
klju€iti montirani elektriéni uredaj i izvu¢i mrezni utikag!
Opasnost od povreda!
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9.1 Ciséenje

» Odrzavajte univerzalno postolje masine $to je viSe
moguce Cistijim i bez prasine. Univerzalno postolje
masine brisite ¢istom krpom ili ga izduvajte kompri-
movanim vazduhom pod niskim pritiskom.

* Preporu€ujemo da univerzalno postolje masine &i-
stite neposredno posle svakog koriS¢enja.

* Redovno gistite uredaj blago navlazenom krpom i sa
malo sapunice. Nemojte koristiti sredstva za CiSée-
nje ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu plasti¢-
ne delove univerzalnog postolja masine.

9.2 Skladistenje

A Paznja!

Univerzalno postolje masine ¢uvati samo u suvom
okruzenju, do koga neovlas¢ena lica nemaju pristup.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

10. Transport

A Paznja!

Ne transportovati sa uklju¢enim elektri¢nim alatom.
Pre transportovanja univerzalnog postolja masine
izvu¢i mrezni utikaé montiranog elektricnog ureda-
ja! Opasnost od strujnih udara i slu¢ajnog pokretanja
elektricnog alata!

Radi premestanja univerzalnog postolja za masine
unutar prostorija ono se strane 2 osobe moze podici
preko okvira postolja i premestiti (ne vuc¢i po podu.)

Za transport u vozilima elektri¢ni alat se mora ukloniti.
Sklopite noge postolja radi transporta.
Pobrinite se prilikom transporta univerzalnog postolja
masine motornim vozilima za dobro osiguranje tovara.
11. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

(]
@ @] .é reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nagin.
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Cihaz uzerindeki sembollerin agiklamasi

isletime almadan &nce kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikkate
alin!

Uzerine binmek yasaktir!

Toplam yuksekligi asmayin!

Maksimum tagima yikinu asmayin!
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

» Usulline aykiri kullanim,

« Kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi,

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar,

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi,

* Amacina aykiri kullanim.

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, tertibatinizi yakindan tanimanizi
ve amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi sag-
layacaktir.

Kullanim kilavuzu, tertibat ile glivenli, dogru ve ekono-
mik galismalar yapmanin yani sira tehlikelerin 6nlen-
mesi, onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza
surelerinin kisaltiimasi ve cihazin uzun émdirld kullanil-
masina yonelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun giivenlik uyarilarina ve monte
edili makinenin giivenlik uyarilarina ek olarak, tertiba-
tin igletimi ve Ulkenizde elektrikli aletin kullanimi ile ilgili
yonetmelikleri de mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan tertibatin ya-
ninda muhafaza edin. Bu kilavuz, ¢calisma faaliyetine
baslamadan 6nce her kullanici kisi tarafindan dikkatle
okunmali ve galisma faaliyetleri sirasinda dikkate alin-
malidir.

A Dikkat!

Universal makine alt sasisinde takili elektrikli alet ile
sadece elektrikli aletin kullanimi konusunda egitilmis
ve kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda
bilgilendirilmis kisiler galisabilir. Belirlenen asgari yas
sinirina uyulmahdir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gegerli yonetmelikler ve yapisal olarak
es deger tertibatlarin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
sI nedeniyle ortaya ¢ikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

N

Cihaz agiklamasi

Universal makine alt sasesi
Tezgah kolu

Capraz taslyici

Ayarlanabilir is pargasi altihgi
Civata*

Pul*

Emniyet diski*

Somun*

Yildiz topuzlu vida

Yildiz topuzlu vida

c-IemMmoow>

ol

Teslimat kapsami (Res. 2)

+ 1x Universal makine alt sasisi (A)

» 2xraf kolu (B)

« 2x capraz taslyici (C)

» 2x ayarlanabilir is pargasi altiligi (D)
* 4xcivata (E)*

e 4xpul (F)

* 4x emniyet diski (G)*

* 4x somun (H)*

* 4xyildiz bagl civata (1, J)

* Makinenin genel alt saseye sabitlenmesi igin birlikte
teslim edilen civatalar ¢ok sayida makine igin uygun-
dur. Ancak bunlar sizin makinenize uygun olmayabilir.
Bu durumda uygun civatalari kendiniz satin almalisiniz.

* Ambalaji agin ve tertibati dikkatlice ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagsima emniyet-
lerini gikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

« Tertibat ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin.
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* Ambalaji, miimkulnse garanti slresinin sonuna ka-
dar saklayin.

A DIKKAT!

Tertibat ve ambalaj malzemeleri, gocuklar igin uy-
gun degildir! Gocuklar; plastik torbalar, folyolar ve
kiiciik parcalar ile oynamamalidir! Yutma ve bo-
gulma tehlikesi s6z konusudur!

4. Amacina uygun kullanim

Universal makine alt sasinizin amacina uygun kullani-
mini daima dikkate alin.

Genel makine alt sasesinin lizerine tim standart gon-
ye, iki kollu ve gdnyeburun testereleri ve Scheppach
firmasina ait génye, iki kollu ve gényeburun testereleri
monte edilebilir. Baska Ureticilere ait cihazlar igin so-
rumluluk Gstlenmiyoruz.

Uygun sabitleme delikleri olmayan elektronik aletler,
Universal makine alt sasisine monte edilemez ve Uni-
versal makine alt sasisi ile birlikte galistirilamaz.
Elektronik aletler, isletime alinmadan &nce Universal
makine alt sasisine sikica vidalanmalidir.

Universal makine alt sasisi ayrica dograma testereleri,
tezgah testere ve benzeri elektronik aletler ile galisir-
ken is pargasi altlidi olarak da hizmet eder.

Maksimum is pargasi uzunlugu 3 m'dir.

Uzun is pargalarinin devrilme riskini dnlemek igin ge-
rekirse is parcasi destekleri (6rn. tasima makarasi)
kullaniimalidir.

Dikkat: is parcas althginin giivenli ve devriimeyecek
sekilde yerlestiriimesine dikkat edin!

Universal makine alt sasisini iskele veya merdiven ola-
rak kullanmayin. Kullanmadan énce tum tutamaklarin,
somunlarin ve civatalarin sikilmis olmasina dikkat edin.
Bu cihazdaki elektrikli aletler 152 cm’lik toplam yuksek-
ligi agsmamalidir. Maksimum tagima yukd 150 kg'dir.
Universal makine alt gasisinin diiz, saglam ve dayanikli
bir zeminde durmasina dikkat edin.

Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kulla-
nim olarak gegerlidir. Bundan kaynaklanan hasarlardan
Uretici sorumlu degildir, riski tamamen kullaniciya aittir.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz ticari,
zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti tstlenmiyoruz.

5. Givenlik uyarilari

+ Universal makine alt sasisini sadece uygun elektro-
nik aletler ile birlikte kullanin!

+ Universal makine alt sasisini her kullanimdan énce
hasarlar agisindan kontrol edin. Elektronik aletler,
hasarli raf kollari/gapraz tutucular Gzerine monte
edilmemeli ve orada g¢alistiriimamalidir.

» Elektronik aletler, raf kollari/capraz tutucular ile vi-
dalanmali ve Universal makine alt sasisinde emni-
yete alinmalidir!

¢ Kurulum sirasinda daima Universal makine alt sasi-
sinin giivenli durusuna dikkat edin.

« Calisma sirasinda daima dogal ve glvenli bir durus
pozisyonu olmasina dikkat edin.

+ Universal makine alt sasisine asir yiiklenmeyin!
Universal makine alt sasisini sadece 6ngériilen
amaglar igin kullanin.

+ Universal makine alt sasisi izerinde yapilan tadilat-
lar, kendi bagina yapilan degisiklikler ve izin verilme-
yen pargalarin kullanimi yasaktir.

» Kusursuz igletiminin saglanmasi igin Gniversal ma-
kine alt sasisinin tim pargalari, 6zellikle glvenlik
tertibatlari dogru monte edilmis olmalidir.

* Cocuklar, Universal makine alt sasisinden uzak tu-
tulmalidir. Tertibati, yetkisiz kigilerin ve gocuklarin
erisemeyecegdi bir sekilde muhafaza edin.

A Dikkat!

Universal makine alt sasisi ile baglantili elektrikli alet-
lerin kullanimi sirasinda elektrik garpmasina, yaralan-
ma ve yangin tehlikesine karsi koruma igin makineye
6zgu ilgili guvenlik tedbirleri dikkate alinmalidir.

Monte edip ¢alistirmak istediginiz elektronik aletin tim
uyarilarini, bu elektronik aleti kullanmadan 6nce oku-
yun.

Monte edilen elektronik cihazin giivenlik bilgileri de
dikkate alinmahdir.

Guvenlik bilgilerini iyi muhafaza edin.

Tum glvenlik bilgilerini dikkate alin. Giivenlik bilgilerini
dikkate almadiginiz takdirde kendinizi ve baskalarini
tehlike atmis olursunuz.

www.scheppach.com TR 1129



6. Teknik veriler

935 - 1985 x 640 x
Boyut

825-935 mm
Tezgah yUksekligi 780 mm
Uzantilarin yuksekligi 825 - 935 mm
glitrl:kjarglgkzesafesi 935 - 1985 mm
Maks. tasima kapasitesi 150 kg
Agirhk Yakl. 9,8 kg

7. lIsletime almadan énce

Tertibati tagima hasarlarina karsi kontrol edin. Olasi
hasarlari, tertibati teslim eden tagsima sirketine derhal
bildirin.

8. Testerenin kurulumu ve kullanimi

A Dikkat!
isletime almadan once iiriinii mutlaka komple
monte edin!

Universal makine alt sasisi biiyiik élciide monte edil-
mistir, sadece tutamaklari ve is pargasi altliklarini aga-
gidaki gibi monte etmeniz gerekir:

8.1 Universal makine alt sasisinin kurulumu
(res. 3 -4)

+ Universal makine alt sasisini (A) sasi ayaklari (A.1)
yukari bakacak sekilde zemine ya da c¢alisma tez-
gahina koyun.

* Yay civatasini (K) bastirin ve sasi ayaklarini disa
dogru katlayin.

* Yay civatalari 6ngériilen konuma oturdugunda sasi
ayag! kilitlenmistir.

» Buiglemi diger sasi ayaklari i¢in tekrarlayin.

+ Universal makine alt sasisini sasi ayaklarinin (ize-
rine dikin.

8.2 Raf kollarinin montaji (Res. 5)

+ Kilitteme kulpunu (B.1) kilidini agmak i¢in yukari ¢e-
kerek ve kolu 6nce sasi yataginin 6n tarafina asarak
raf kollarini (B) sasi yatagina (A) takin.

» Arka tarafi asadi dogru yatadin Gzerine birakin ve
kilitteme kulpunu (B.1) bastirarak raf kollarini sasi
yatagina sabitleyin.

Soékme islemi ters sirada gergeklestirilir.

8.3 g pargasi altliklarinin montaiji (res. 6 - 7)

« Capraz tasiyiciyi (C) sasi yatadinin yuvasina (L) ta-
kin ve yildiz basli civatalar (1) ile sabitleyin.

+ I pargasi althgini (D) ¢apraz taglyicinin yuvasina
(M) takin ve yildiz bash civatalar (J) ile sabitleyin.

is pargasi althginin uzunlugu ve yiiksekligi yildiz basli

civatalar (1, J) ile ayarlanabilir.

8.4 Tezgah listii makinenizin sabitlenmesi

Raf kollarini (B) makinenizin tutucu delikleri mesafesi-

ne uyarladiginizda universal makine alt sasinize farkli

tezgah Ustlu makineler sabitlenebilir.

» Tezgah Ustu makinenizi (6rn. dograma testeresi) raf
kollarina (B) yerlestirin.

« Ardindan tezgah Ustu makinenizi 4 altigen basli ci-
vata (E), 4 pul (F), 4 emniyet diski (G) ve 4 altigen
somun (H) ile raf kollarina sabitleyin.

* Montaj sonrasinda civatalari sikin.

» Raf kollarini (B) monte edilmis tezgah Usti makine
ile birlikte madde 2 altinda agiklandidi sekilde uni-
versal makine alt sasisine sabitleyin.

8.5 s pargasi durdurucularinin kullanimi, (res. 8)

is pargasi altliklarinin (D), birden fazla ahsabin ayni

uzunluga kesilmesi isleminde kullanilabilen is parcasi
durduruculari (D.2) vardir.

+ Universal makine alt sasisinin istediginiz tarafindaki
yildiz basli civatayi (J) acin ve is pargasi althgr (D)
yuksekligini, altlik yuzeyi (D.2), testerenin is pargasi
althgi ile ayni yikseklikte olacak sekilde ayarlayin.

« Is pargasi althgini yatay olarak kaydirmak igin yildiz
bash civatayi () ¢ozuln.

» Testere bicagl ve durdurma ylzeyi (D.1) arasinda
istediginiz mesafeyi ayarlayin.

* Yildiz bagl civatalari () tekrar sikarak ayar sabit-
leyin.

9. Temizlik, bakim ve depolama

A Dikkat!

Monte edilmis elektronik cihaz, tim temizlik ve bakim
calismalarindan 6nce kapatilmali ve elektrik fisi gekil-
melidir! Yaralanma tehlikesi!

91 Temizlik

+ Universal makine alt sasisini tozdan ve kirden mim-
kiin oldugu kadar temiz tutun. Universal makine alt
sasisini temiz bir bezle silin ya da dislk basingla
basingli hava ile Ufleyin.

+ Universal makine alt sasisinin her kullanim sonra-
sinda dogrudan temizlenmesini éneriyoruz.

130 TR www.scheppach.com



+ Universal makine alt sasisini diizenli olarak nemli
bezle ve biraz yaglama sabunu ile temizleyin. Te-
mizlik ya da ¢ozelti maddesi kullanmayin; bunlar
Universal makine alt sasisinin plastik parcalarina
zarar verebilir.

9.2 Depolama

A Dikkat!

Universal makine alt sasisini sadece kuru ve yetkisi ol-
mayan kigilerin erismeyecegi ortamda saklayin.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun i¢in kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

10. Nakliye

A Dikkat!

Elektrikli alet galisirken tagimayin.

Universal makine alt sasisini tasimadan énce monte
edili elektrikli aletin elektrik fisini gekin! Elektrik ¢arp-
masi ve elektrikli aletin yanliglikla galistiriimasi nede-
niyle yaralanma tehlikesi!

Universal makine alt sasisini odalar icinde tasimak igin
bu, sasi yatagindan kaldirarak 2 kisi tarafindan tasina-
bilir (zemin tzerinde gekmeyin.)

Araglara tasimak icin elektrikli alet ¢ikarilmahdir.
Tasima icin sasi ayaklarini ige katlayin.

Universal makine alt sasisini motorlu tasitlarda tasir-
ken yuklin uygun sekilde sabitlendiginden emin olun.

11. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler
Ambalaj malzemeleri geri donus-
{ ; y (]
%69 @] 2 tirilebilir ézelliktedir. Litfen am-

s
balajlari gcevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

[CETEREN=S]

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagédo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito a garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktoré sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa instalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamaciji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za na$e strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba ileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iespéjams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arT jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne misy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tdcker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakiséateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niistd takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister keberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som falge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa4 den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHums BG

O‘-ieBMLLHM HegocTaTbun TpH6Ba Aa 6'bF|aT AoKnaaBaHn B paMKuTe Ha 8 AHU OT Nofly4aBaHeTO Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKaKBU
npeTeHuMn 3a Taknea ,Cled)eKTM. I'Ipeqnarame rapaHuua Ha HawuTe MawunH1 C NPaBUHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha nelﬁcmme Ha KOCBEeHa rapaHuus ot
[aTtaTta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HAYMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B eJUH pej B maTepuana unun I/I3p360TKaTa TpﬂﬁEa
Aa 6'le,6 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HUEe HEe Ce Npou3BexXxaaT, HMe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMame npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Paaxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTu Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru Uckoeete 3a
obe3LeTeHms, ca U3KNIYeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparéator. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviv EAATTWHATWY TTOU TIPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTd TNV TTapaAapn TwV EUTTOPEUPATWY. AIGPOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris Tng
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWOEL. EyyuduaoTe yia Tig unxavég pag o€ epimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 10 XpOvo TNG €K TOU VOLOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Tnv Tapadoan pe TETOI0 TPOTTIO WOTE VA AVTIKATAOTACEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV pnxavh Tou atodedelypéva Ba axpnoTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKR TEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUpE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG yyUNONG EVavT Twv TTPoUNBeuTWY. Ta £§0da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
6a mpémel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétel va amokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiWON TG TIHAG ayopdg, KaBWG kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonuiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTtal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sire iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestiriimesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
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